Федеральное государственное бюджетное
общеобразовательное учреждение
высшего профессионального образования
«Арзамасский государственный педагогический институт
им. А.П. Гайдара»

Кафедра русского языка и методики его преподавания
Мурзаев С.Н.,
студент 5 курса историко-
филологического факультета

Выпускная квалификационная работа

ОНИМИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО СЕЛА АКУЗОВА 
СЕРГАЧСКОГО РАЙОНА НИЖЕГОРОДСКОЙ ОБЛАСТИ
Руководитель: доктор 

филологических наук,

 профессор Л.А. Климкова

Арзамас, 2012
СОДЕРЖАНИЕ
стр.

Введение …………………………………………………………………………4
Глава I. Теоретические предпосылки исследования…………………………..7
1.1 Имя собственное как феномен. Разряды онимов…………..........7
1.2 Ономастика как наука об имени собственном. Разделы ономастики…………………………………………………………….19
Выводы по I главе……………………………………………………………….23
Глава II. Онимы в лексическом пространстве с. Акузова и его окрестностей. 
2.1 Микротопонимия …………………………………………………24
    2.1.1 Соотношение микротопонима с объектом………………….24
    2.1.2 Языковая принадлежность…………………………………...27
    2.1.3 Принципы, способы, типы номинации……………………...30
    2.1.4 Отношение к внутренней форме. Мотивированность немотивированность, степень мотивированности………………….37
   2.1.5  Фонетическая оформленность……………………………….46
   2.1.6  Лексическая оформленность…………………………………49
   2.1.7 Структурно-грамматическая оформленность…………….....54
   2.1.8 Словообразование микротопонимов……….……………… ..55
   2.1.9 Функционирование микротопонимов.
Системные отношения……………………………………………….59
2.2 Микроантропонимия села ……………………………………….64
   2.2.1 Разряды неофицальных имен: прозвища……………………64
   2.2.2 Типы номинации лиц прозвищами………………………….75
   2.2.3 Структура прозвищ…………………………………………...79
   2.2.4 Словообразование прозвищ…………………………………..81
   2.2.5 Эмоционально-экспрессивная окраска прозвищ…………....82
   2.2.6 Мотивированность-немотивированность прозвищ…………84
2.2.7 Особенности функционирования, системные отношения прозвищ………………………………………………………………...86
Выводы по II главе………………………………………………………………88
Заключение ………………………………………………………………………92
Библиография ……………………………………………………………………96
Приложения:
   №1. Список информантов………………………………………………...107
   №2. Словник микротопонимов…………………………………………..110
   №3. Словник микроантропонимов………………………………………117
   №4. Словарь микротопонимов…………………………………………..123
   №5 Словарь микроантропонимов……………………………………….145
   №6 Исторические сведения о селе Акузове Сергачского района Нижегородской области………………………………………………… ...163
   №7 Лингвотопографическая карта-схема села Акузова и его окрестностей Сергачского района Нижегородской области……………..170
Введение  

     Тема нашей работы – «Онимическое пространство села Акузова Сергачского района Нижегородской области». Мы обратились к данной теме не случайно. Обоснованием для ее выбора послужили ряд обстоятельств:
1. выбор темы обусловлен личным интересом автора, проживающего в данном населенном пункте;
2. важностью значения в речи собственных имен и особой ролью, которую они играют в жизни человека;
3. возникшей необходимостью изучения микротопонимов и антропонимов для расширения и углубления знаний о собственных именах, в которых отразилась история народа, языковая картина мира русского человека;
4. материал, представленный в нашей работе, дает возможность использовать ее в школьном преподавании.
     Имена собственные с давних пор привлекали внимание исследователей. Ученых интересовала история их возникновения, значение и смысл, связь с историей общества, с мировоззрением и верованиями людей, с окружающей природой. В настоящее время интерес к ономастике значительно возрос. Он проявляется в появлении всевозможного рода книг, посвященных тайнам имени собственного, в издании многочисленных словарей личных имен и фамилий, а также в значительном количестве научных публикаций.
       Названная работа является актуальной, так как в последнее время усиливается интерес к диалектной лексике, в которой отразились особенности мировоззрения, культуры, духовного мира русского человека. Очень важен для рассмотрения и выводов аспект языковой характеристики единиц, их функционирования в условиях двуязычия – активного или пассивного. Данная тема не была раньше предметом специального изучения, что и определило научную новизну работы.
      Объект исследования -  неофициальные онимы (микротопонимы и микроантропонимы), бытующие в говоре села Акузова и окрестных населенных пунктах (д. Зимняки, д. Вязовка, д. Мостовка, с. Ачка, с. Новая Березовка, с. Старая Березовка) Сергачского района Нижегородской области.

      Предметом исследования в работе является анализ онимического пространства с точки зрения соотношения неофициальных онимов с объектом; принципов, типов и способов номинации; языковой принадлежности; отношения к внутренней форме; фонетическая и лексическая оформленность; структурно-грамматическая оформленность; словообразование неофициальных онимов их функционирование.            
       Цель работы – разноаспектное описание современного неофициального онимического пространства села Акузова и его окрестностей Сергачского района Нижегородской области.

       Для этого в ходе исследования решались следующие задачи:
· собрать и систематизировать онимы;
· изучить научно-популярную литературу по данной теме;
· изучить различные классификации онимов, в частности микротопонимов и прозвищ;

· рассмотреть основные теоретические положения, касающиеся имен собственных в современной лингвистике;

· выявить особенности функционирования разных разрядов имён собственных в условиях двуязычия;

· классифицировать микротопонимический материал по объектам номинации и с лексико-семантической точки зрения;

· выявить основные номинационные типы онимов;

· составить словари онимов;

          Методы исследования. 
         Для сбора фактического материала использовался полевой метод (наблюдение, опрос, организация тематических бесед).
· Основной метод исследования - описательный, использовались такие его приемы, как: 

1) классификация имен; 

2) дифференциальный и генетический анализ; 

3) реконструкция имен и их форм; 

4) этимологический анализ; 

5) структурно-словообразовательный анализ; 

6) формантный анализ; 

7) элементы статистического анализа.
    Применялись также:
· сравнительно-сопоставительный метод;

· метод систематизации и классификации материала;

· метод сбора информации (изучение научно-популярной литературы, наблюдение);

· элемент  статистического исследования (подсчеты, вычисления).

       Характер и объем материала.

 Всего было собрано 190 микротопонимов и 160 микроантропонимов. 
      Теоретическая значимость работы состоит в представлении объемного материала, еще не бывшего предметом рассмотрения, и введении его в кафедральную онимическую картотеку и тем самым в научный оборот.

      Практическая значимость заключается в возможности использования самого материала, параметров его описания и выводов в вузовских специальных курсах по ономастике, специализации, в курсах по выбору, а также в школьном курсе краеведения (в аспекте лингвокраеведения) в плане реализации регионального образовательного компонента.  

       Цель и задачи предопределили структуру работы. Она состоит из ведения,  двух глав, заключения, библиографии и семи приложений.
Глава I. Теоретические предпосылки исследования
1.1 Имя собственное как феномен. Разряды онимов.

      Собственные имена давно привлекали внимание ученых. Их возникновение, историю, различные преобразования, распространение, назначение изучают историки, литературоведы, психологи, этнографы, географы, но больше всех - языковеды [Введенская 1989, 4].
     Имя собственное являлось объектом изучения многих исследователей русской и зарубежной лингвистики XX в. В 1978 году в Кракове состоялся XIII Международный ономастический конгресс, тема которого звучала следующим образом — "Имена собственные и имена нарицательные". На нём обсуждались вопросы специфики имен собственных, их коренных отличий от имен нарицательных и т. п.
    Собственные имена - это единицы языка и речи, служащие для подчёркнуто конкретного называния отдельных предметов действительности и вследствие такой специализации выработавшие некоторые особенности в значении, грамматическом оформлении и в функционировании. Назначение имени собственного - назвать определённый предмет, соотнося его с классом однотипных или родственных предметов. Собственные имена по отношению к предмету чаще всего носят случайный характер. Они называют предмет, не описывая его. К собственным именам относятся имена личные, отчества, фамилии, прозвища людей, клички животных, названия городов, рек, морей, стихийных бедствий, небесных тел, детские дразнилки и др. [Суперанская 1973, 46].
        Особое положение собственных имён в языке и отличие их от нарицательных отмечалось исследователями с древнейших времен. Рассмотрим наиболее подробно отличие собственного имени от нарицательного.

       Собственные имена, как и нарицательные, существуют для того, чтобы ими что-то называть, что-то обозначать. Различие между собственным именем и нарицательным заключается в том, что нарицательное имя служит названием как конкретного предмета, так и целого класса, к которому данный предмет относится. Собственное имя, в отличие от нарицательного, обычно дается одному предмету, является как бы его собственностью, его принадлежностью. Нарицательное имя заключает в себе определённую информацию. Оно называет объект и описывает его. Поэтому чаще всего нарицательное имя дается предмету не случайно (например: вертолет - аппарат, который способен вертикально подняться и полететь). Собственные имена по отношению к предмету чаще всего носят случайный характер. Они называют предмет, не описывая его (например: Саша, Маша и др.) [Никонов, 1974, 57].
      Условность собственных имен подтверждается тем, что их звуковая оболочка не имеет принципиального значения и для носителя данного имени, и для знающих его.

       При помощи имен собственных нельзя построить логическое определение какого-либо слова.

       Собственные имена создаются на базе нарицательных (собственные имена заключают в себе определённую информацию, называют объект и описывают её. Нарицательные имена даётся предмету не случайно). Однако не каждое нарицательное имя в равной степени может стать собственным. Это происходит, когда связь между значением имени собственного и тем, что оно называет, нарушена. К таким именам относятся, например, Вера, Надежда, Любовь, Роза (женские имена), Медведь, Зима (фамилии).

       Нарицательные имена (или апеллятивы) - это слова-классификаторы ("объединители", "генерализаторы"), собственные имена (или онимы) - это слова-дифференциаторы ("разъединители", "индивидуализаторы"). Нарицательные обозначают предмет "через понятие", собственные - через прямую соотнесённость названия с предметом [Суперанская 1973, 47-52].
        А.В. Суперанская в своей книге "Общая теория имени собственного" называет три отличительных признака, позволяющих, по её мнению, разграничить имена собственные и нарицательные:

- собственное имя даётся индивидуальному объекту, а не классу объектов, имеющих черту, характерную для всех индивидов, входящих в этот класс;

-  именуемый с помощью онима объект всегда четко определён, отграничен, очерчен;

- имя собственное не связано непосредственно с понятием и не имеет на уровне языка чёткой и однозначной коннотации [См.: Суперанская 1973, 38].
        Поскольку собственные имена лишь тогда осуществляют свою коммуникативную функцию, когда они связаны с денотатом и денотат этот известен участникам речевой ситуации, характеристика денотата приобретает чрезвычайно важное значение для онима. В этом суть специфики собственных имен.

         В изучении различных сторон имени собственного различные исследователи единодушны в следующих утверждениях.

        Имена собственные являются единицами языка, чаще всего - словами и потому должны рассматриваться как вполне законный объект языкознания; анализ имён собственных с философских, логических, психологических и иных позиций не заменяет их лингвистической характеристики, которая лучше других способна выразить их языковую сущность.

       Имена собственные относятся к номинативным, а не коммуникативным единицам языка и входят в большинстве языков мира в класс конкретных имён существительных (или субстантивов).

       Специфика имени собственного заметна как на уровне языка - при их рассмотрении "вообще", вне конкретного употребления, так и на уровне речи - в конкретных контекстах и ситуациях (конситуациях) [Суперанская 1973, 19].
       Специфика имени собственного касается и его структурно-языковой стороны, и функциональной. В структурно-языковом плане специфика имени собственного даёт себя знать обычно в области семантики (поэтому многие учёные имя собственное считают лексической, а не лексико-грамматической и тем более не грамматической категорией) и в меньшей степени в области морфологии,  словообразования и синтаксиса. Внимание к функциональной стороне имён собственных позволило выделить свойственные им (только им или одновременно и им, и именам нарицательным) следующие основные функции: номинативную, идентифицирующую, дифференцирующую. В качестве второстепенных называются функции: социальная, эмоциональная, аккумулятивная, указательная, функция "введения в ряд", адресная, экспрессивная, стилистическая. [Суперанская 1973, 44]. Отметим также основные особенности имён собственных:

   - генетическая вторичность по сравнению с нарицательными (большая часть имён собственных получена на базе имён нарицательных);

   -  функциональная вторичность (имя собственное всегда является вторым, обычно более конкретным наименованием предмета, который уже назван "раньше" нарицательным словом);

    - несколько своеобразное положение онимических единиц (слов и других языковых знаков, функционально сходных с онимами) в языке: их нельзя относить к одному - лексическому - ярусу языка, поскольку их своеобразие проявляется также и в грамматике, и в фонетике (хотя слабее, чем в семантике);

  - несколько иное воплощение в именах собственных имеют такие языковые явления, как многозначность, омонимия, синонимия, антонимия, вариативность и некоторые другие;

  - иная по сравнению с нарицательными закономерность употребления, а также, видимо, иное распределение по функциональным стилям [Суперанская 1973, 27 - 28]. Исследование имен собственных представляет огромную важность благодаря специфическим закономерностям их передачи и сохранения. Вследствие своей социальной функции - служить простым индивидуализирующим указанием на определенный предмет - имя собственное способно сохранять свою основную значимость при полном затемнении его этимологического значения, то есть при полной невозможности связать его с какими-либо другими словами того же языка.

       Отсюда - огромная устойчивость имен собственных, сохраняющихся не только при революционных сдвигах в истории определенного языка, но даже при полной смене языка одной системы другим. Тем самым устанавливается возможность путем этимологического разъяснения тех или иных названий установить характер языка, на котором было впервые создано соответствующее наименование. [См.: Суперанская 1973].

       Обратимся к семантике собственных имен. Семасиология –  наука о значениях слов, сами значения слов и план исследования, выделяющий отношение языковых единиц к обозначаемым ими предметами. Под семантикой понимается значение имён их смысловая сторона, связанная с их знаковой природой.
      Поскольку многие считают имена собственные категорией, лежащей вне понятий, а семантика всегда понятийна, нередко вообще сомневаются в правомерности выделения семантики в качестве особого аспекта имени собственного. Иногда семантику имён приравнивают к семантике тех нарицательных, от которых они образовались: село Березовка- береза, откуда тривиальные "семантические" анализы топонимов или антропонимов с рубриками "от растений", "от животных" и т.д. Иногда семантику имён собственных переносят на те образы, которые складываются в нашем сознании как определённые денотаты имён (Илья Муромец - богатырь, сильный, справедливый), переходя всецело в экстралингвистическую сферу и уходя от самой сущности семантики. Наконец, есть мнение, что основное значение собственных имён в том, что это имена. [См.: Суперанская 1973, 250 - 251].

      Разные ученые выдвигали различные теории, нередко противоположные, полярные, рассматривали имена собственные с разных позиций и в разных аспектах.

      Многие авторы пытались определить, чем же отличаются имена собственные от имен нарицательных. Они создавали целые теории по этому вопросу. 

       В своих более поздних работах  А. В. Суперанская конкретизирует различие между именем собственным и разными видами несобственных имен, рассматривая специфику их основных свойств. Для слов общей лексики основными свойствами, по мнению исследовательницы, становятся связь с понятием, соотношение с классом объектов, отсутствие непосредственной связи с конкретным объектом. "Основное свойство собственных имен — отсутствие связи с понятием, тесная связь с единичным, конкретным объектом" [Суперанская 2001, 32].

        Украинский ономатолог Ю. А. Карпенко акцентирует внимание на сущностном и функциональном различии собственных и нарицательных имен, а также на их языковых особенностях. Исследователь не считает достаточным только функциональный подход к проблеме, в частности, безоговорочное признание за нарицательными именами функции обобщения (классификации), а за собственными — функции индивидуализации. Помимо этого, он утверждает, что функция — это не сущность, а лишь проявление сущности. Исследователь полагает, что функциональные различия имен собственных и нарицательных несомненны, но они идут не по линии обобщения — индивидуализации, а по линии разъединения — объединения. [См.: Карпенко 1986, 34-40].
        Этой же точки зрения придерживается В. Д. Бондалетов: "Имена собственные разъединяют однородные объекты, а нарицательные объединяют их" [Бондалетов 1993, 19].

        Функцию имени собственного Ю. А. Карпенко предлагает назвать дифференциальной, а нарицательных - классификационной. Довольно часто, по мнению исследователя, особенно в топонимах и антропонимах, дифференциальная функция выступает в виде адресной. [См.: Карпенко 1979].
       Автор в целом придерживается точки зрения полифункциональности имен собственных (как и нарицательных), находя в них идентифицирующую, эстетическую и ряд других функций. Разграничение сущности и функции имени собственного фактически сводится к разграничению положения имени собственного в языке и речи. Языковая сущность слова воплощается в его речевой функции. Основной критерий разделения собственных и несобственных имен, по мнению Ю. А. Карпенко, заключен в следующем: название одного предмета есть имя собственное, название ряда предметов — нарицательное. В мышлении нарицательному слову соответствует понятие, собственному имени представление. В целом же исследователь приходит к формулировке, предложенной языковедом А. А. Реформатским: собственные имена выполняют, прежде всего, номинативную функцию — называют определенные предметы, нарицательные — семасиологическую — они не только называют, но и выражают понятие о предмете [См.: Реформатский 2003, 49].

       В работе В. Д. Бондалетова "Русская ономастика" дается обзор основных теорий и исследований, касающихся статуса имен собственных в лингвистике. Основные тезисы можно сформулировать следующим образом.

1. Имена собственные являются единицами языка чаще всего словами, и потому должны рассматриваться как объект языкознания.

2. Имена собственные относятся к номинативным, а не коммуникативным единицам языка и входят в большинство языков мира в класс конкретных имен существительных (субстантивов).

3. Специфика имени собственного заметна как на уровне языка — при их рассмотрении "вообще", вне конкретного употребления, так и на уровне речи — в конкретных контекстах и ситуациях.

4. Специфика имени собственного касается и его структурно- языковой стороны, и функциональной.

5. В функциональном плане специфика имени собственного позволила выделить следующие основные функции: номинативную, идентифицирующую, дифференцирующую. В качестве второстепенных называют функции: социальную, эмоциональную, аккумулятивную, дейктическую (указательную), функцию "введения в ряд", адресную, эстетическую, стилистическую [См.: Бондалетов 1970, 20].

      Перечисленные особенности класса онимов, конечно, не раскрывают всех вопросов, связанных с выявлением специфики имени собственного. Подмечено немало и других черт в разных ономастических исследованиях, которые характеризуют имена собственные.

       Все исследователи отмечают специфику имени собственного в его значении, но расходятся в его толковании. Одни видят специфику в ослабленности значения, а иногда и в полном его отсутствии. Отсюда возникает трактовка имен собственных как пустых знаков, ярлычков, этикеток, сравнение их с числовыми символическими знаками. Другие исследователи определяют специфику имени собственного по его "гипертрофированной номинативности", с помощью которой связана их особая конкретность [См.: Суперанская 1969, 130; Бондалетов 1970, 36].
       Многими исследователями признается сложность, диалектичность значения имен собственных как единиц языка (чаще всего слов). В современной теории слова признается, что значение слова — это то его содержание, которое приблизительно одинаково понимается и говорящим и слушающим и включает в свой состав три типа отношений:

·  денотативное — отношение слова к предмету;

·  сигнификативное — отношение к понятию;

·  структурное — отношение значения слова, а также всего слова к другим словам данного языка.

         Имя собственное, будучи единицей языка — словом или функционально сходным с ним словосочетанием, обладает всеми названными типами отношений — денотативным, сигнификативным и структурно-языковым, однако их качество в собственном имени несколько своеобразно по сравнению с соответствующими компонентами значения нарицательных слов, что и обеспечивает собственным именам языково-речевую специфику [Суперанская 1973, 278].
       Подводя итог рассмотрения имени собственного как языково-речевой категории, можно констатировать следующее. Собственные имена - это единицы языка, речи, служащие для подчеркнутого конкретного называния отдельных предметов действительности и вследствие такой специализации выработавшие некоторые особенности в значении, грамматическом оформлении и в функционировании. Назначение нарицательного имени — выражать понятие об определенном классе предметов и называть один или несколько конкретных предметов этого класса. Назначение имени собственного — называть определенный предмет, не соотнося его с классом однотипных или родственных предметов. Для нарицательного имени обязательно обозначение понятия и факультативное называние конкретного предмета. Для имени собственного обязательно называние конкретного предмета и факультативна его понятийная соотнесенность.

       Современная ономастика имеет три главных раздела - антропонимика, топонимика и космонимика.

       Собственные имена, относящиеся к людям, называются антропонимами; совокупность антропонимов - антропонимия. Наука, которая занимается изучением антропонимов - антропонимика (от греч. anthropos - "человек" и onyma - "имя"). 

        Географические объекты также имеют собственные имена - топонимы (греч. topos - "место, местность" и onyma - "имя"). Совокупность топонимов образует топонимию. Наука, изучающая топонимию, называется топонимикой. Имена гор, хребтов, пиков, долин и других элементов рельефа местности объединяются в один разряд - оронимы; названия пещер, гротов, пропастей, колодцев составляют разряд спелеонимов; гидронимы - это названия морей, рек, прудов, ручьёв и др.; дримонимы - наименования леса или его части. Топонимика  дает, таким образом, ценнейший материал для истории, устанавливая места поселений и пути миграций часто исчезнувших народов, характеризуя местные мифы, давая представления о типе поселений, об общественных и семейных отношениях.
        Микротопо́ним — один из видов топонимов, название небольшого местного объекта, как правило, физико-географического или находящегося внутри поселения (луга, поля, рощи, улицы, угодья, урочища, сенокоса, выгона, топи, лесосеки, гари, пастбища, колодца, ключа, омута, порога и т. д.). Обычно микротопонимы известны лишь ограниченному кругу людей, проживающих в определённой местности. [Смолицкая 2002, 16].  
       Названия объектов космического пространства (звёзд, созвездий, планет, комет, астероидов) - космонимы (греч. kosmos - " мироздание", "мир", "небесный свод" и onyma - "имя"). Они образуют космонимию, которая изучается в космонимике.

        Выделяется ещё несколько разрядов собственных имён. К ним относятся: зоонимы - собственные имена (клички) животных; хрононимы - собственные имена отрезков времени; анемонимы - собственные имена стихийных бедствий; теонимы - имена богов, богинь и других мифических лиц; фитонимы - народные названия растений; документонимы - общие обозначения документов и их видов. Собственные имена нередко получают и предметы материальной культуры, науки и техники, а также произведения духовной культуры, их называют ктематонимами или хрематонимами [См.: Введенская 1989, 5 – 6; Подольская 1983, 10-13; Суперанская 1973, 12-15].

      Топонимы и антропонимы - преимущественно имена существительные, служащие названиями единичных предметов, выделенных из ряда однородных. Такие существительные называют именами собственными (например: Петя, Сидоров, Вера Александровна, Жюль Верн и др.), в отличие от нарицательных, являющихся обобщенными наименованиями однородных предметов (например: пионер, преподавательница, город и др.).

      Антропонимы выполняют множество функций: номинативно-адресная (антропоним называет конкретное лицо, которому адресован текст и имеет конкретно референтную определённость), оценочно-экспрессивная (проявляется в частности в активном использовании суффиксов субъективной оценки), креативная (звуковой облик имени определяет рифму, на которой строится развёртывание текста) [Королева, 2003, 72-76].

      Несомненно, ономастика связана с другими науками. В первую очередь - с историей и географией, так как без учёта истории заселения той или иной местности иногда невозможно решить вопрос о происхождении наименований данной местности [Введенская 1989,  8].

        Все многообразие имен собственных подвергается классификации. В современной ономастике оптимальное структурирование ономастического пространства предложено А. В. Суперанской.

       Принимая во внимание лингвистические и экстралингвистические характеристики имен собственных, А. В. Суперанская выделяет следующие типы классификаций.       

1. Классификация имен в связи с именуемыми объектами:                                                                   а) имена живых существ и существ, воспринимаемых как живые:                                                            ·  антропонимы — личные имена человека;                                                                                          ·  зоонимы — клички животных;                                                                                                              ·  мифонимы — имена любой сферы ономастического пространства в мифах, эпопеях, сказках, былинах;                                                                                                                                   б) наименования неодушевленных предметов:                                                                                          ·  топонимы — наименования населенных пунктов;                                                                            ·  космонимы и астронимы — наименования космических объектов;                                                                ·  фитонимы — наименования растений;                                                                                               ·  названия средств передвижения;                                                                                                    ·  сортовые и фирменные названия;                                                                                                          в) имена собственные комплексных объектов:                                                                                названия предприятий, учреждений;                                                                                            ·  хрононимы — имена исторически значимого отрезка времени;                                                                  ·  названия праздников, юбилеев, торжеств; названия мероприятий, войн;                                                                ·  названия произведений литературы;                                                                                                      ·  названия стихийных бедствий;                                                                                                   ·  фалеронимы — имена собственные любого ордена, медали.

2. Естественно возникшие и искусственно созданные имена.                                                    3. Классификация по линии "микро — макро".                                                                          4. Структурная классификация имен.                                                                                          5. Хронологическая классификация имен.                                                                                  6. Стилистическая и эстетическая классификация.

       Ведущей, с точки зрения А. В. Суперанской, является предметно-номинативная классификация, поскольку "соотнесенность с предметом, как правило, определяет "лицо" имени и его характеристики" [Суперанская 1973, 66].  Н. В. Подольская дополнила и расширила предметно-номинативную классификацию А. В. Суперанской. Ее представление об ономастической картине мира можно представить в виде следующей схемы:                                                                                     

1) имена космического пространства:                                                                                                             ·  космонимы;                                                                                                                                               ·  астронимы;                                                                                                                                      2) имена земного пространства:                                                                                                     ·  топонимы                                                                                                                                                3) имена земного пространства (живая и неживая природа);                                                                4)  имена живого и неживого пространства (суша, мировой океан);                                                     5)  имена сферы человеческой деятельности [Подольская 1970, 54-59]. 
Как  видно из вышеперечисленных классификаций, система имен собственных довольно богата и разнообразна. Из схем, составленных Н. В. Подольской, также четко видна иерархичность элементов в системе. По мнению самой исследовательницы, "иерархия объектов лучше прослеживается в природе и труднее в сфере человеческой деятельности" [Подольская 1983, 14].  
1.2 Ономастика как наука об имени собственном.  Разделы ономастики.
        В языкознании выделяется особый раздел - ономастика (греч. оnomastike - "искусство давать имена"; onomastikos - "относящийся к имени"), занимающийся изучением собственных имен. Ономастикой часто называется и совокупность всех собственных имен. Как лингвистическая наука ономастика занимается изучением их функциональной специфики, возникновения, развития, их связи со всеми уровнями (или ярусами) языка, теоретическим и практическим значением самой ономастической науки, а также её связей с другими науками. Ономастика изучает основные закономерности истории, развития и функционирования собственных имен.

        Обладая своим материалом и методикой изучения его, ономастика не может не быть самостоятельной дисциплиной. Поскольку она возникла "на стыке" наук, она отличается чрезвычайной комплексностью предмета исследования. Доминирует в ономастике лингвистический компонент не только потому, что каждое имя - это слово, развивающееся по законам языка, но и потому, что информация каждого имени "добывается" с помощью лингвистических средств. Однако, если бы ономастика ограничивалась лишь лингвистическим компонентом, не было бы основания выделять её в особую дисциплину. Специфика изучаемого предмета состоит в том, что, лингвистический в своей основе, он включает также этнографический, исторический, географический, социологический, литературоведческий компоненты, которые помогают лингвисту выделять специфику именуемых объектов и традиции, связанные с их именованием. Кроме того, в ономастических исследованиях используются данные археологии, истории материальной и духовной культуры, биологии, теологии, философии, логики, психологии и т.д., всё это выводит ономастическую проблематику за рамки одной лишь лингвистики и придаёт известную самостоятельность комплексу составляющих его компонентов. Обретая автономность и превращаясь в известных своих аспектах в "чистую" науку, ономастика продолжает оставаться вспомогательной, прикладной для историков и географов [См.: Суперанская 1973, 9 - 11].

       Н. В. Подольская выделяет несколько разделов ономастики как науки.

       Поэтическая ономастика — раздел ономастики, изучающий любые имена собственные (поэтонимы) в художественных литературных произведениях: принципы их создания, стиль, функционирование в тексте, восприятие читателем, а также мировоззрение и эстетические установки автора.
          Теоретическая ономастика — ономастические исследования, направленные на установление общих закономерностей развития и функционирования онимических систем, на выявление онимических универсалий. 
        Прикладная ономастика — особое направление ономастических исследований, связанное с практикой установления формы, ударения, произношения, транскрипции, орфографии, норм склонения имен собственных, а также с установлением нормативных моделей отонимичных образований (отчеств, названий жителей по местожительству, прилагательных от топонимов и т. п.). В этом направлении ономастических исследований выделяются подвиды: прикладная топонимика, прикладная антропонимика и т. д.

      Региональная ономастика — направление ономастических исследований, связанных с определенной территорией, с местной ономастической подсистемой. Такие исследования обычно касаются одного из полей онимического пространства: топонимов, антропонимов, астронимов и т.д. Целью подобных исследований является выявление специфики имен на данной территории и связей ее имен (или типов имен) с соседними и\или даже отдаленными территориями [Подольская1983, 45-47].
      Ономастика есть часть лингвистики. Выход за пределы лингвистики осуществляется за счет экстралингвистических компонентов ономастики, которые являются для нее обязательными.

      Знаковость онимических систем замкнутых коллективов прочно связывает имена как слова с очень широким кругом социальных, идеологических, биографических и прочих явлений, которые воспринимаются лишь членами данных коллективов и не всегда понятны лицам посторонним, непосвященным. В этом отношении А. В. Суперанская сравнивает имена собственные с терминами, а ономастику как науку — с терминологией. Ссылаясь на работу А. А. Реформатского "Славянская лингвистическая терминология" (1962), она пишет: "Термин всегда член какой-нибудь терминологии, в пределах которой он однозначен, как и имя собственное всегда достояние какого-либо коллектива, внутри которого понятна не только его объективно-номинативная связь, но и связанная с ним информация. Подобно тому, как для правильного понимания содержания какого-нибудь термина бывает необходимо понять всю теорию, для понимания роли какого-либо имени в обществе необходимо бывает узнать историю этого общества и связи именуемого объекта с другим" [Суперанская 1973, 30].

       В основе имени лежит определенный образ, определенный способ номинации, который индивидуален у каждого народа.

       В живой разговорной речи имена тесно связаны с реалиями, культурой, традициями, религией, бытом, мировоззрением и т. п., которые присущи отдельному народу, нации.

      Ономастика традиционно членится на разделы в соответствии с категориями объектов, носящих собственные имена: антропонимика изучает имена людей, топонимика — названия географических объектов, зоонимика — клички животных, астронимика — названия отдельных небесных тел и др.. Ономастика делит имена собственные на реалионимы (имена существовавших или существующих объектов) и мифонимы (имена вымышленных объектов в мифах, сказках, эпопеях и т. д.). 

       Объектом исследования ономастики является история возникновения имен и мотивы номинации (названия), их становление в каком-либо классе онимов, различные по характеру и форме переходы онимов из одного класса в другой, территориальное и языковое распределение, функционирование в речи, использование и создание собственных имен в художественном тексте. [Ср.: Караулов 1998, 230].
         Географы, этнографы, историки, социологи и представители других наук нередко обращаются к данным ономастики, которая помогает им в решении ряда спорных вопросов. Теснее всего ономастика связана с лингвистикой (взаимоотношение рассматривается как отношение части и целого, лингвистика изучает своими методами и ономастический материал), логикой (в традиции логиков имя - это и нарицательное, и собственное), историческими науками, социологией, литературоведением (литературоведы уделяют значительное внимание собственным именам в творчестве отдельных писателей. Однако имена интересуют их, главным образом, в связи с чисто литературной проблематикой. Немногочисленные высказывания лингвистов по этим вопросам касались, главным образом, стилистических возможностей собственных имён, а также их функционирования в художественных произведениях) и другими науками [Суперанская 1973, 10].
      Таким образом, ономастика связана со всеми сферами человеческой жизни и деятельности. Везде, где требуется выделение для идентификации или индивидуализации, человек употребляет собственные имена как наиболее удобный способ выделения объекта.

      Ономастическая наука, как и многие другие, прошла три основных этапа развития: донаучный (до XIX века), этап становление ономастики как науки (XIX - начало XX веков), научный, или ономастический этап (с 20-х годов XX века по настоящее время) [См.: Бондалетов 1970, 36 - 37].

Выводы по 1 главе.

       Таким образом, имена собственные обладают яркой национальной культурной семантикой, относятся к разряду коннотированной лексики, поскольку их значение прямо производно от истории и культуры народа — носителя языка.

         Имена собственные — особая лингвистическая категория. Это единицы языка — речи, которые служат для конкретного названия отдельных предметов. Назначение имен собственных — называть определенный предмет. Для имен собственных на первом месте стоит выделение предмета, на втором — соотнесенность предмета с ему подобными.

        В функциональном плане у имени собственного выделяются следующие основные функции: социальная, эмоциональная, информативная, аккумулятивная, дейктическая (указательная), функция "введения в ряд", адресная, экспрессивная, эстетическая, стилистическая и др.

       Система имен собственных многообразна. Наиболее известные классификации имен собственных принадлежит А. В. Суперанской и Н. В. Подольской.
       Ономастика — это часть, раздел лингвистики. Принадлежность ономастики к лингвистике определяется тем, что имена собственные — это слова, что основные методы исследования ономастики — лингвистические, а также тем, что значительная часть ее терминологии лингвистическая. Но в ономастике есть и своя особая система терминов.

       Ономастика тесно связана с развитием общества, с культурой, традициями, бытом народа и может послужить своего рода ступенькой к постижению национального менталитета.

Глава II. Онимы в лексическом пространстве с. Акузова Сергачского района Нижегородской области и его окрестностей.
2.1 Микротопонимия

2.1.1. Соотношение микротопонима с объектом.
        Микротопонимическое пространство села Акузово и его окрестностей разнообразно и в то же время неоднородно, что проявляется по разным признакам. В  числе их: характер называемого объекта, языковая принадлежность, отношение к внутренней форме, принципы и способы номинации, фонетическая и грамматическая оформленность, структура и образование, признаки региональности, функционирование. Перечисленные признаки отражают как языковую сущность микротопонимов, так и их внеязыковую детерминированность;  как внутреннюю содержательную сторону, так и внешнюю, формальную. Факт  многоплановости микротопонимического материала и лежит в основе многоаспектности его анализа, а также в основе отсутствия единой классификации микротопонимов и собственно топонимов. 
        Некоторые лингвисты в основу классификации топонимов кладут два принципа и признают тем самым два вида классификации: по характеру объекта и по степени известности географического названия. [См.: Карпенко 1979, 18]. 
         По первому признаку микротопонимы села Акузова и его окрестностей делятся подобно собственно топонимам на ряд групп,  соответственно секторам микротопонимического пространства: неофициальные названия поселений – ойконимы  (Акузве́ле – с. Аку́зово, Анико́во – д. Вя́зовка, Одве́ле – с. Новая Березовка, Та́штовѐле – с. Старая Березовка, Коллекти́в – д. Зимня́ки, Ове́чий – с. Овечий Овраг, А́чкась – с. А́чка); названия частей селений, улиц, переулков – микрогодонимы (Алопе́ (Нижняя часть сел Акузово и Старая Березовка), Ве́репе (Верхняя часть сел Акузово и Старая Березовка), Трокспе́се (ЭРС: трокс «поперек», пе «часть»), Хохля́ндия, Це́нтрас (Центр), Передняя поря́дка,  Удлине́й, Телячья улица, Васи́льев порядок, Андо́совский конец, Криу́лица, и т.д.); названия объектов рельефа – микрооронимы  (Песокле́й, Тиньгеле́й, Нешкиле́й, Килейле́й,  Бабале́й, Яшале́й, Байдале́й, Чеерьле́й, Я́мы, Овра́ги, Красная горка, Че́ртова плешь, Сё́онь, Вя́зовски горы, Курга́н-гора́, Кардо́н-пандо́,     Шлем-пандо́, Красная гора, Моги́льник, Шко́льный овраг, Моле́бный овраг, Гли́няный овраг  ит.д.); названия лесов, участков леса, кардонов, рощ, садов – микродримонимы (Вешкави́рь, Пичеви́рь, Берё́зовые поса́дки, Каль (ЭРС: «ива»), Медве́жий угол (здесь часть леса), Кардо́н, Алопе́нская посадка, Цы́кинвирь, Зимняко́вский лес, Бере́зовский лес, Скамья́ и т.д.); названия отдельных деревьев – микрофитонимы (Про́клятая и́ва); название дорог, тропинок – микродромонимы (В лес на Мосто́вку, На Городи́ну, На Серга́ч, Центра́льный прого́н, Верепе́нский прогон,  Алопе́нский прогон, Пиреки́ и т.д.); названия водных источников: прудов, озер, болот, ручьев, частей рек, мест для купания на реке – микрогидронимы (оз. Копы́тце, оз. Бака́лда, оз. Ло́дочное, оз. Умато́ш, Па́кся-эрке́, Покш-эрке, О́мут,  р. Па́ра, р. Ста́рица, р. Че́рная, Тумолу́ка (часть реки), Чудиве́дь (= Чудита́рка), Шко́льный пляж, Бара́ний пляж, Лягуша́тник, Коро́вий пляж, Че́рные пески́ (место для купания), Тата́рский пляж, Вя́зовский пляж, Митя́нь, Чёка́лонь, Юри́гинынь, По́рва, Брод,  Сва́и, Беря́нь та́рка, и т.д.);  название колодцев, родников – микроспелеонимы (Козле́нков колодец, Озно́мо ли́сьма, Ча́йведь (=Пува́рня), Лисьмапря́, Шко́льный колодец, Игу́шин колодец, Бро́шенный колодец, Пува́рня, Верге́зов колодец, Строга́нь лисьма, Пита́ев колодец, Мирско́й колодец); название полей, лугов – микроагроонимы (Ике́ле лу́ка, Ти́кше лу́ка, Асфа́льт, Забака́лда, Тумолу́ка, Умарьло́па, Свё́клено поле, Медве́жий угол (здесь луг), Ключо́вские луга, Тата́р ма́стор и т.д).

      Сопоставление микротопонимических групп, выделенных по виду объекта, дают представления о физико-географической характеристике местности. Результатом изучения именно этого аспекта имен исследуемой территории явилось установление следующего факта: среди микротопонимов с. Акузова и его окрестностей большинство составляют названия объектов рельефа, в частности оврагов. На втором месте по количеству и по частотности употребления находятся названия гидрообъектов: озер, участков реки, болот, источников в том числе  колодцев, затем идут названия лесов, участков леса, отдельных мест в лесу. Это в целом по ближайшим местностям. В отдельных же микросистемах могут наблюдаться отступления от этого среднеарифметического соотношения. Так, в микросистеме села Ачка на первое место выходят названия улиц, частей села, что определяется социальными условиями, на второе – названия оврагов, на третье – названия колодцев. Во всех микросистемах наибольшим количеством единиц  представлены названия частей селений и улиц, переулков, что определяется социальными условиями. Что же касается природных условий, то  микротопонимия подтверждает тот факт, что Сергачский район, как часть Правобережья области (река Волга делит Нижегородскую область на Заволжье – низменную лесистую часть и Правобережье – возвышенную лесостепную) – это холмистая местность, изрезанная оврагами, долами, покрытая редкими и небольшими лесными полосами [Климкова1985, 36].
       Характер микрообъекта отражается часто в самом микротопониме путем употребления соответствующего географического термина. Например, Мордо́вский овраг, Песокле́й [ЭРС: лей «овраг», «река»], Нишкеле́й [ЭРС: нишке «улей», лей «овраг», «река»], Тиньгеле́й [ЭРС: тиньге «гумно»], Килейле́й [ЭРС: килей «береза»], Келейле́й [ЭРС: келей «широкий», «просторный»], Моле́бный овраг, Шко́льный овраг, Я́мы, Сё́онь [ЭРС: сёонь «глина»], Жи́рной Сё́онь, Овра́ги,  Криу́лица, Курга́н-гора, Яшале́й, Вешкави́рь [ЭРС: вешки «маленький», вирь «лес»], Пичеви́рь [ЭРС: пиче «сосна»], Медве́жий угол и т. д. Вне употребления географического термина характер микрообъекта структурно в самом имени не отражается. Например, Па̀роцё́ра, Че́ртова плешь, Хала́т, Асфа́льт, Ток, Ти́ньге ла́нго [ЭРС: тиньге «гумно», ланго «место»] и т.д. Некоторые единицы, включающие в себя географические термины, уже не отражают подлинный характер микрообъекта в силу происшедших природных и социальных изменений. Таковы: Коню́шня уда́лонь (конюшня была, когда колхоз был, место так звали за конюшней), Ток (на току зерно сортировали раньше. Тока теперь нет колкоза и тока нет), Ту́мо лу́ка (дубы давно говорят росли на лугу здесь по берегу Пьяны, но потом их вырубили на корню, а место так и зовется Тумолукой, тумо – дуб по-нашему)   и др. 

2.1.2 Языковая принадлежность.
         По языковой принадлежности микротопонимы исследуемой территории делятся в целом на русские и нерусские. Здесь возникает проблема исследования характера микротопонимии на разных территориях – с однородным населением и со смешанным, в частности русско-мордовском. Сосуществование различных по языковой сути наименований составляет характерную особенность микротопонимии данной местности, как впрочем и всей Нижегородской области, где наряду с русскими географическими наименованиями бытуют мордовские, татарские и марийские [Трубе 1969, 7-8, 24, 26-45]. Восточная часть Сергачского района имеет большое количество мордовских наименований разного рода географических объектов. Это связано с демографической ситуацией данной местности: население здесь смешанное, но преимущественно  мордовское. Так, в с. Акузово  из 400 жителей только 15 русских; в д. Вязовка из 100 – 10 русских; в с. Старая Березовка из 500 – 30 русских; в д. Новая Березовка из 150 -  20 русских; д. Зимняки из 40 – 2 русских. Только с. Ачке и в д. Мостовке преобладает население русское. Так, в с. Ачка из 600 жителей 10 человек мордва; в д. Мостовка из 40 человек 3 мордва.

       Микротопонимы на территории со смешенным населением делятся на русские, мордовские и гибридные. В онимии приводятся и иные деления. Например: 1) названия русские по происхождению и употреблению, образованные от русских корней при помощи русских словообразовательных элементов; 2) наименования, содержащие иноязычные корни и русские словообразовательные средства; 3) названия «нерусские по происхождению, но русские по употреблению, подвергшиеся грамматической и фонетической обработке по законам русского языка» [Воробьева 1973, 27; Ср.: Климкова 1985, 37]. В этом делении учитываются два аспекта словообразовательный и функциональный. 

       На территории с. Акузова по функционированию не все мордовские единицы употребляются русским населением, к некоторым есть русские варианты, как правило, кальки (См. об этом ниже). Таких двуязычных двувариантных, наименований объектов микротопонимеческого сектора  в селе крайне мало, что обусловлено малым количеством русского населения, проживающего в с. Акузово. Не ко всем объектам микротопонимического пространства русский житель может привести русское наименование, детерминировано это следующим: русскоязычный информант в большинстве случаев житель неисконный, мало знаком с некоторыми микротопонимическими объектами, и если знаком, то не задумывается об их назывании или называет их в силу традиции так, как называет мордва – исконное населении села.  В процентном соотношении преобладают по употреблению, как среди мордвы, так и среди русских мордовские названия. Русские зачастую употребляют мордовское название, редко  задумываясь, что оно означает или как переводится  с мордовского языка на русский.  Противоположная ситуация  в с. Ачка, в д. Мостовка: здесь  все наименования русские, мордовских вариантов русских названий нет. Есть и мордовские наименования, но они функционируют в силу традиции. По структуре же и образованию наименования различаются как русские, мордовские и гибридные. Например, Покш эрке́ - Большое озеро, д. Коликти́в – д. Зимня́ки, Удлине́й – ул. Новая Линия, Ике́ле лука – Передний луг,  Вешкави́рь – Маленький лес, Лисьмапря́ – Верхний источник и т.д. Онимическое пространство, в том числе и микротопонимический сектор составляют как мордовские, так и русские  единицы. Таковы: Криу́лица, Теля́чья улица, Центр,  Новая Линия, До́лгий конец (улицы, части улицы), Че́рные пески́, Шко́льный пляж (место для купания) и др.; Алопе́, Ве́репе, Трокспе́се (части села); Нишкеле́й, Тиньгеле́й, Келейле́й (овраги); Чё́калонь, Юри́гинынь (место для купания). Сюда же входят русские единицы, подвергшиеся адаптации на мордовской почве, морфологической или фонетической. Например, Поря́дка (улица) [ЭРС: порядка «ряд ровно], д. Мо́стовка, д. Па́латка, Це́нтрас и др. употребительны единицы смешанного характера, содержащие и мордовские, и русские элементы. Таковы: Кардо́н-пандо́ (ЭРС: букв. «гора на кардоне»), Курган-пандо́ (Курган-гора), Шлем-гора́, Шко́лань ли́ней (улица Школьная). 

       Два обстоятельства – смешанный характер населения самих названных деревень  и характер окружения их (вокруг них русские и мордовские села) – создали условия для взаимодействия на данной территории двух языков  - мордовского и русского. Взаимодействие  языков выражается в двуязычии населения. Для мордвы характерно активное двуязычие, так как она знает в совершенстве, как мордовский язык, так и русский, являющийся для нее вторым родным языком. Функции  мордовского языка ограничиваются только бытовой сферой. Обслуживание всех других нужд мордвы осуществляется при помощи русского языка. Для русских же характерно пассивное двуязычие – они знают только свой язык, мордовскую речь же только понимают (в целом или в отдельных элементах). 

       В онимическом пространстве активно проявляет себя двуязычие и у русских. Все наименования здесь одинаково частотны и употребительны как русскими, так и мордвой. Кроме того, в данной микросистеме активно бытуют параллельные наименования одного и того же микрообъекта: русские и мордовские.  При этом одни из них - кальки, другие параллели как результат действия разных  способов номинации. Ср.: Шко́лань ли́ней (букв. «школьная улица») – Школьная улица; Удлине́й (букв. «Новая Линия») – улица Новая Линия; Строга́нь ли́сьма – Колодец Строга́нь (Строга́нь – это семейное прозвище Сатаевых); село Одве́ле (букв. «Новое село») – село Новая Березовка и т. д. При этом обе параллели  активны как в речи русских, так и мордвы, одинаково известны всем слоям и возрастным группам населения и частотны в их речи. Таким образом, двуязычие является двусторонним, активным. 

      Мордовские или с мордовскими элементами единицы распределены по исследуемой территории неравномерно. Больше всего их на территории Припьянья в окрестностях сел Акузово, Старая Березовка (в западной стороне Сергачского района). Данную часть еще называют «Мордовский куст» из-за живущей здесь мордвы. На  других территориях (например, в селе Ачка и его окрестностях) мордовские названия единичны и функционируют в силу традиции («Наши деды так назвали и мы так зовем») 

        Названные микротопонимы неоднородны. Одни из них целиком являются мордовскими. Напр.: Алопе́ – часть села (ЭРС: алопе́ – «нижняя часть села»), Вешкиви́рь - лес (ЭРС: вешки вирь – «маленький лес»), Анико́во – название деревни (ЭРС: аника – «дерево вяз»).

       Следует отметить, что среди полностью или частично мордовских микротопонимов большинство приходятся на названия с элементами лей («овраг»). Также используются и другие индикаторы-элементы типа ли́сьма («колодец», «родник»), эрьке́ («озеро»), ла́нго («место»), ведь («вода»), та́рка («место»), пе («часть села»), ки («дорога»), ве́ле («село»). Нет лексем с элементом ку́жо («поляна»). Этимологизирование мордовских микротопонимов показывает, что они представляют собой по происхождению обычно сложные слова, тем самым подтверждается неславянский характер их согласно мнению лингвистов о том, что у большинства неславянских народов названия в частности рек, создаются на основе сложения двух слов. [См.: Коготкова 1979; ср.: Климкова 1985, 41].
2.1.3 Принципы, способы, типы номинации.

         Если иметь в виду экстралингвистические факторы номинации, то следует сказать, что микротопонимы региона по-разному представляют микрообъекты, отражая их собственные признаки, часто пропущенные через призму субъективного восприятия жителей региона; или хозяйственную значимость их; или отношение к определенным лицам, другим географическим объектам. Все эти разные стороны жизни микрообъекта воплощены в принципах, разновидностях, способах, типах номинации. При этом под принципом номинации понимается путь, направление создания наименований, общее исходное основание, обобщенное правило номинации как процесса отражения связи названия и денотата (предмета, явления, обозначенного языковой единицей). Непосредственное языковое воплощение этой связи — способ номинации и более конкретно—разновидность, тип. [Блинова 1972, 99]. Характер связи наименования и денотата как результат процесса номинации может быть различным — непосредственным, опосредственным, опосредственным необразным, опосредственным образным и др. [Девкин 1971, 76 - 91]. Микротопонимическая номинация как разновидность ономастической осуществляется по нескольким принципам.  [Мурзаев 1979, 22; Никонов 1974, 42-51]. 

      1. Прежде всего, в микротопонимах получают отражение характерные физические признаки самого объекта (прямая, непосредственная номинация) - размер: Покш эрьке (Большое озеро), Покш вирь (Большой лес), Вешкавирь (Малый лес) Малый пруд, Середний пруд, Ку́ншка пандо́ («Средняя гора») и др.; 
- форма: озеро Копы́тце, Кру́глый остров, Криу́лица (улица), До́лгий конец (улица) и др.; 
- расположение:  Алопе́ («нижняя часть села»), Ве́репе («верхняя часть села»), Ике́ле лука (Передний луг), Да́льний пруд, Ве́рхний лес,   Васо́лонь пандо́ («дальняя гора») и др.;
- время появления: Новая линия (Удлине́й), Старая ме́льница (руины мельницы), р. Ста́рица; 
- внутренние свойства: Че́рная речка, р. Па́ра (ЭРС: паро́ - «хороший»), Беря́нь та́рка (ЭРС: «плохое место»), Начколе́й (ЭРС: начколей – «сырой овраг»). Микротопонимы закрепляют также признаки объекта, отражающие    физико-географические    условия    местности:

 - рельеф: Я́мы (ям много на лугу тама фпереди, мы их так и завём ямы), Крутой враг (прям над Пьяной круто лежит), Подго́рны овра́жки (много ех авражков-ти мелких по-над берегом Пьяны-ти, так и гаварим падгорны авражки пра них, пад гарой ани); 
- характер почвы: Песокле́й – овраг (ручьи  висной  тикут, до песков размыли землю-ту вот и песоклей); 
- растительность: Свё́клено поле (свекла сахарна на поле этом  растет), Пичеви́рь (ЭРС: «сосновый лес») (пиче па-нашему сосны, сасновый лес – пичевирь), Ка́лень остров (ЭРС: каль – «ива») (каль на острове растет, ива бишь), Куста́рный остров (остров весь кустарником парос), Умарьло́па (Ума́рь – «земляника луговая») (луга там разны есь, вот Умарьлопа, луга таки, лугава земляника, так мардва её называют), Стэйе́ («лесная земляника») (в лесу вдоль дароги у поля растет земляника, мы то место па краюхе леса завём Стэйе, эта па-нашински земляника), Оре́шник (па Сталбавой Арешник у нас, арехи сабирали там); Бере́зовые посадки (берёза в ряд пасажена, вот и Березовы называются); 
- животный мир: Чеерьле́й (чеерь – «мышь») (Мышь-палевка ва враге живёт), Лягуша́тник (лягушки да жабы в ваде той), Бара́ний пляж (а раньша там баранов пасли), Коро́вий пляж (каров туда на вадапой вадили), Пче́льник  (Пчельник в лесу, улья стаят, лес рядом к нему так  мы и завём Пчельник), Медве́жий угол (медведёв в Сергачском лесу была раньше много, щас их нет,  а место так и называтся да сих пор вот).
         В микротопониме может фиксироваться название не самой реалии, определяющей флору, фауну, характер почвы, рельеф местности, а характерный признак этой реалии — непрямая (косвенная) необразная номинация. Речь идет о единицах типа – Красная горка (гара та красна из-за глины красной) и др. 
        Микротопонимы могут отражать внутренние отличительные признаки объекта через метафорическое осмысление их — опосредованная, косвенная, переносная, образная номинация. Напр.: Кель – («язык») выступ над оврагами (на язык пахож выступ, кабутто из пасти вылазит); Че́ртова плешь – место на горе (луг-то лысой как у чёрта плешь праедена, ветром абдуват место-то, нехарошэ, непладародно); Пароцё́ра («два юноши») – два параллельных друг другу оврага (вра́ги те удинаковы да похожи друг на друга, как два брата, как две капли воды); Чи пандо́ («Солнечная гора») – гора (Солнце всигда с той горы поднимаца, людям тепло и свет приносит, душу сагреват); Бабале́й – овраг (женщчину, бабу убили  в овраге том, мед она воровала. Сторож ее и пристрелил, как кукушку на дереве); Ло́дочное озеро – (на лодку похоже вот и прозвали лодочным); Про́клятая ива – одиноко стоящее дерево у дороги  (разбились у дерева таво, кагда ешче калкос был, на уазике два мужика с Сергача на смерть). 
       Отражение связи микрообъекта с действием как результат  непосредственной  номинации    заключено  в  наименованиях типа: 
Бижа́иха – улица (Здесь обиженные живут, земли им мало дали картошку сажать).
       Один из принципов номинации микрообъекта составляет отражение в имени отношения    данного объекта к другому (или другим), смежному или несмежному, наделенному своим особым  собственным именем или нет     (переносная, косвенная, необразная номинация). В основе таких имен — топонимы или  микротопонимы,    особенно    последние.    Таковы:  Медвежий угол (лес) – Медвежий угол (луг) (и луг медвежий, и лес к нему – всё там медвежье); Вя́зовка (деревня) – Вя́зовские горы (холмы) (оне к Вязовке, вот  и Вязовские); Зимня́ки (деревня) – Зимняко́вский лес – Зимняко́вский луг (за Зимняками вот и Зимняковский лес, и луг тоже за Зимняками, тоже Зимняковский); Цы́кино (ж\д остановка 538 км) – Цы́кин вирь («Цыкинский лес») – Цыкинская гора – Цыкинское озеро; Забака́лда (луг) – Бака́лда (озеро).    Особое внимание обращают на себя те микротопонимы, в основе которых лежит этноним.  Напр.:  Хохля́ндия – улица (хахлы живут здесь, неско дамов у них. Мы эту улицу паэтому так и празвали Хахляндией). 
      В основе появления микротопонима может быть отношение данного объекта к другому, не выделенному из ряда ему подобных особым названием, имеющему лишь нарицательное имя. Напр.:  Мордо́вский конец, За-линией лес, За-Пья́ной луга, озёра Коню́шня уда́лонь (букв. «за конюшней). Такими именами обозначается местоположение объекта, координаты его через отношение к другому объекту как ориентиру. Они и представляются некоторыми лингвистами как ориентированные, названия-ориентиры [Карпенко 1967, 21]. В разряде имен, отвечающих именно этому принципу номинации, возникает ситуативно обусловленная номинация  [Девкин 1971, 81].
       Микротопонимы фиксируют определенное отношение к тем или иным лицам—первопоселенцам, владельцам или живущим рядом с соответствующим объектом. Это микротопонимы эпонимического характера. При этом лица могут называться по-разному — личным именем, фамилией, прозвищем. Личное имя, полное или трансформированное, лежит в основе таких микротопонимов, как:  Козлё́нков дом (или Страшное место) - нежилое место в селе Ачка с пустующим домом (больно уж место в прежне время нехорошим было. Страшно место, гибло. Страх на людей наводило. Проклято эт место. Здесь жил Стенька по прозвищу Козлёнок. Он вырос его стали звать Козлом да Волком за лютость. Много зла принес он людям); Попо́внин колодец (раньше у нас Орешина Мария жила. Мы ее Поповна прозвали. А почему Поповна? Гуляла она с попом, связь любовную имела. Вот и прозвали ее Поповной. От этой-то связи сына родила. А колодец около еёного дома находился. Вот так и назвали Поповнин колодец); Мордо́вский конец (когда-то давно в начале этой улицы мордвин жил); Пе́ньдя или Пе́ньзя (тут из Пензы жили две семьи); Чё́калонь, Митя́нь, Юри́гинынь –  места для купания и полоскания белья на реке (Пьяна к диревне близко. Мостиков у берега маленьких много панастроили, чтоб купацца, а раньше и белье стирать  возили туда. Вот   Чёка́лонь, Чёка́л там рядом живет, Митя́нь – эт у Митрия мостик, Юригинынь – это Юригин строили  - все то мостики не больши, так только купацца да па хозяйству. И берег реки тоже па мостикам называм. Так  что мостик Чёка́лонь что берег Чёка́лонь, иль там Митя́нь, все адинаково скажешь).
       В ряде микротопонимов заключена социальная оценка соответствующего микрообъекта, его характеристика по значимости в хозяйственной жизни микрорегиона, по отношению к экономическому укладу страны,  мировоззрению жителей. При этом социальная оценка представляется вторичным планом номинации, дополнительным, накладывающимся на основной  (или основные)  по рассмотренным выше принципам, чаще по отношению к лицам, называемым нарицательными именами, и предметам. Напр.: Торфя́ник – болото; Торфя́мы – ямы; Асфа́льт - луг.

      Среди микротопонимов, соответствующих данному принципу номинации, много таких, которые отражают ушедший в прошлое уклад жизни, религиозные представления жителей. Напр.: Мирско́й колодец; Колко́с; Кардо́н; Озно́мо лисьма (букв. «молитвенный родник»); Моле́бный овраг.
       Очень актуальным в микротопонимии является совмещение принципов, разновидностей номинации. Так, в названиях типа Ды́лдина яма (яма не далеко от дома Дылды, вот и Дылдина) – рельеф и отношение к лицу; Че́рный пляж (берег там чё́рного цвета от чернозема) – по цвету и рельефу; Оре́хов бугор (орехи растут на этом бугре) – по растительности и рельефу; Красная горка (горка красна от глины) – по цвету и почве; Кель (букв. «язык») (на язык пахож, выступат над аврагами этот луг) – по форме и  рельефу.  В названиях-ориентирах (типа У-Сельсове́та, За-Пья́ной, У-Водока́чки) отражается местоположение объекта как собственный его признак или свойство местности, в которой расположен объект, а также одновременно отношение данного объекта к другому объекту или лицу.

        Некоторые лингвисты сводят все семантическое многообразие используемых для номинации основ и оснований к трем принципам: по природным свойствам и качествам объекта; по связи объекта с человеком; по отношению к другим, окружающим объектам. [См.: Воробьева 1973, 59].     Иногда действие принципов топонимической    номинации, в частности улиц, представляется как последовательная смена отражения а) физико-географических особенностей местности (ответ на вопрос что?), б) признаков самих объектов (ответ на вопрос какой? к чему относящийся?), в)  отношения принадлежности  (ответ на вопрос чье? кому принадлежит?)  [См.: Смолицкая 1982, 26-27; Никонов 1962, 23].
       Онимическая номинация по своему способу   является лексической, осуществляется лексическими единицами — словами и эквивалентами слов. В качестве особого способа номинации следовало бы назвать онимизацию — превращение нарицательного имени как такового, без структурных изменений, в собственное. Применительно к нашему материалу онимизация выступает в разновидности микротопонимизации. В этом случае микротопоним отражает или собственный признак микрообъекта, или отношение к соответствующему предмету, который и представляет данный объект. Напр.: По́ле (за селом поле есь его так и зовём Поле); Кардо́н 

(Кардон так и называм Кардоном); О́стров (этат остров недавно паявился, имя ему ешчё не придумали).
        Способ номинации в микротопонимии может быть неразвернутым и развернутым. Ср. с этим моноэлементную и полиэлементную номинацию [Девкин 1971, 90]. В первом случае номинация осуществляется одним словом, являясь более богатой по содержанию при метафоризации. (Ср.:О́стров, Кордо́н, Хохля́ндия – улица в селе). Во втором случае номинация осуществляется эквивалентом слова (в том числе и мордовским, например: ла́нго «место», та́рка «место», ли́сьма «родник, источник, колодец», лей «река, овраг»), составным именем, тождественным по форме словосочетанию, чаще именному субстантивному.  Напр.: Лади́лов порядок, Шко́льный овраг, Вергезо́в колодец, На-Мосто́вку дорога, Беря́нь та́рка («плохое место»).

       В составных микротопонимах нормой является совмещение принципов номинации, поскольку дается представление о характере объекта и его признаке, непосредственном или опосредованном. Обозначенный зависимым компонентом признак географического объекта является дифференциальным, в нем заключена основная сила номинации (атрибуции). Характер дифференциального признака соответствует рассмотренным выше принципам номинации. Напр.: Ло́дочное озеро (на лодку пахоже ано), озеро; Ка́лень остров (каль растет на острове, ива то есть по-русски); Фра́нцев колодец (так его австриец выкопал, вот и назвали Францев колодец. Еще в годы первой мировой попал в Россию австриец Гинек Франц, а мы его Ивановичем по-русски окрестили. Поселился он в Ачке, на берегу реки. Обзавелся семьей, построил дом.   Уж больно хозяйственный был, любил во всем порядок. За водой далеко ходить было, да и вода непригодна для питья была, он и вырыл колодец. Да вся улица воду оттуда брала). Цельное же обозначение объекта дается всем комплексом. Особенно наглядно проявляется это при несоответствии географического термина характеру объекта. Напр.: Чё́ртова плешь – луг (на плешь место похожее, неплодородное нехорошее); Следовательно, однословные и составные имена представляют собой разное языковое воплощение рассмотренных уже принципов номинации.
2.1.4 Отношение к внутренней форме. Мотивированность — немотивированность, степень мотивированности
        Номинация в целом может быть осуществлена по-разному: с опорой на какое-то другое слово или эквивалент слова (опосредованно) и без таковой (непосредственно). В первом случае получаются мотивированные имена, во втором — немотивированные. Первоначально номинация, осуществляемая на материале и средствами данного языка, а не путем заимствования, происходит всегда с опорой на какое-то слово, то есть первоначально все слова бывают мотивированными, и лишь с течением времени, в процессе развития языка ряд имен утрачивает опору, мотивацию. Это положение относится не только к апеллятивной лексике, но и к онимической [Королева 2002, 73-74; Ср.: Климкова 1985, 51].
        На современном этапе развития языка и его ономастической системы, в том числе и региональной, все микротопонимы делятся на мотивированные и немотивированные. В мотивированных собственных именах как способах и средствах номинации представлены все ее принципы. Мотивированные имена имеют внутреннюю форму (ВФ) как средство выражения семантики и звукового облика данного слова через семантику и звуковой облик другого слова (предыдущего, мотивата). Следовательно, для мотивированных имен характерна выводимость значения, звуковой оболочки и структуры из предшествующего слова через соответствующие его компоненты, то есть обусловленность компонентов одного слова компонентами другого, соотнесенность данного слова с другим [Климкова 1985, 52]. Впрочем, понятие ВФ толкуется и раскрывается по-разному: внутренняя форма — это «ближайшее этимологическое значение слова, тот способ, каким выражается содержание» [Потебня 1913, 146]; «характер связи звукового состава слова и его первоначального значения, семантическая или структурная соотнесенность составляющих слово морфем с другими морфемами данного языка; способ мотивировки значения в данном слове» [Русский язык. Энциклопедия, 43—44]; «способ (средство) выражения, воплощения его мотивированности: лексической (результат мотивации лексой (словом) и структурной (результат мотивации морфо-семан-тической и лексико-семантической структурой)»  [Блинова 1975, 29]. При ближайшем рассмотрении приведенные понимания, определения не исключают, а дополняют друг друга. Здесь можно провести аналогию с пониманием мотивированности в работах по словообразованию (см. работы Е. А. Земской, В. В. Лопатина, И. С. Улуханова).

       Есть и другие толкования. (См. работы А. А. Потебни, О. С. Ахмановой, Р. А. Будагова, О. И. Блиновой и др.). Наличие внутренней формы имени составляет его мотивированность. Установление мотивационного признака слова есть определение его ВФ. Мотивированность—это объективное свойство слова, языка в целом. Она определяется как «структурно-семантическое свойство слова, позволяющее осознать рациональность связи значения и звуковой оболочки слова на основе его лексической и структурной соотносительности» [Блинова 1975, 28-29]. Мотивированность, или «деривационная связанность» (О. И. Блинова) является «третьим измерением» (Д. Н. Шмелев) не только нарицательной лексики, но и собственной.
       Мотивированные микротопонимы преобладают в нашем регионе. Их больше, чем немотивированных. Они содержат в себе отношение к другому слову, образ предмета, явления, лица, названного другим словом, то есть имеют живую внутреннюю форму.

       При номинации географического объекта устанавливается связь его с другими объектами, предметами, лицами в рамках действия принципов номинации. Мыслительный и психический процесс создания собственного имени тождественен процессу создания и затем употребления нарицательного слова, раскрытому А. А. Потебней. [Потебня 1913, 91-113]. Присвоение мотивированного имени географическому объекту — это средство осознания и выражения места объекта, его отношений и связей, в то же время — средство осознания его специфики, отличия от всех других объектов путем установления собственных характерных, сопутствующих или ассоциативных признаков.

      Внутренняя форма как средство мотивированности и мотивированность в целом может создаваться всем мотиватом или лишь его основой. В первом случае различие между словом и мотиватом выражено семантически, во втором — структурно-семантически. Ср.: Пароцё́ра (букв. с морд. «два хороших брата»)  (два параллельных оврага) – паро́ цё́ра («два хороших брата»); Теля́чья улица – телята (телят по этой улице гнали пастись); Васильев порядок – Васильевы; Оре́шник  (лес) – орешник; Та́тар ма́стор («татарская сторона») – татары.
      При семантической мотивированности микротопонимов ВФ входит в значение собственного имени целиком и определяет основной отличительный признак объекта как его суть. Напр.: Оре́шник (лес) – орешник, Пиче вирь (ЭРС: пиче «сосна», вирь «лес») - Пиче вирь «сосновый лес», Бака́лды (место за селом) — бакалды «ямы с водой». Здесь лексическое значение имени почти равно ВФ, к ней только добавляется компонент «этот, данный, а не другой», «этот данный, в отличие от другого, подобного», то есть то, что отличает собственное имя от нарицательного (это лексико-грамматическое значение компонента). Аналогично: Куста́рный (остров) - кусты (кустами остров парос), Лы́сый (остров) – без кустов (лысый остров называцца, потому что кустарников нет, трава одна), Копы́тце (озеро) – копытце; Ло́дочное (озеро) – лодка.  Здесь ВФ не только отражает основной признак объекта, но и отчасти его характер. В других случаях название собственного признака объекта как ВФ входит в значение не данного собственного имени, а предыдущего. Суть же ВФ данного имени составляет отношение к другому объекту, которому присущ признак, обозначенный апеллятивом. Здесь, таким образом, отражается чисто внешняя связь, чаще пространственная. В целом выстраивается цепочка типа: Медвежий угол (лес) – Медвежий угол (луг) – «медведь»; Митя́нь (мостик для купания и полоскания белья) – Митянь (берег реки) – Митянь (семейное прозвище).  При этом  между крайними членами цепочки по ВФ  не только нет непосредственной мотивации — она логически противоестественна. Аналогично: Озномо лисьма «молитвенный источник» (родник) – Озно́мо ли́сьма (овраг) – Молитвенный. В других цепочках все звенья связаны между собой. Напр.: Засы́пкин порядок – Засыпкины – Засыпкин (фамилия); Ладилов порядок – Ладиловы – Ладилов (фамилия). 
      Микротопоним может содержать ВФ, представляющую образное отношение названия к другому на основе сравнения, метафорического сближения признаков. Это имена типа Кель «язык» (выступ над оврагом), Пароцёра «хорошие братья» (два параллельных оврага). Следовательно, мотивированность может быть образной в отличие от необразной.  В составных микротопонимах ВФ двухкомпонента, а мотивированность двойная, созданная на основе совмещения принципов или разновидностей номинации. Напр.: Ике́ле лу́ка «Передний луг» - передний, впереди села и луг; Верге́зов колодец – Верге́з (прозвище букв. с морд. «волк») и колодец, Бараний пляж – бараний, овечий и пляж.  Один компонент таких названий отражает вид объекта, другой — его признак, собственный или по отношению к предмету, объекту, лицу, причем лицу этот объект соорудившему или лицу, использующему объект. В любом из рассмотренных случаев в мотивированных собственных именах заключен признак, являющийся основой номинации, полномочно представляющий географический объект.

       В целом мотивированность собственных имен имеет смешанный, точнее, комплексный характер — она является одновременно неязыковой и языковой (языковой на фоне неязыковой): все события, обстоятельства, связанные с возникновением микротопонима и описываемые обычно информантами, — это экстралингвистический фактор (нечто вроде энциклопедического значения), через который устанавливаются связи слов и значений (лингвистический фактор). Напр.: Брошенный колодец – Кагда-то Маня-баба жила, и супротив ее дома калодец был. Так и звали мы его Манин калодец, или па-нашему Манянь лисьма. Баушка умерла, а калодец са временем састарился, и никто не следил за ним – все на Пуварню за чайной вадой хадили на Переднюю парядку. Забросили калодец и стали  ево Брошенным звать. Но и да сих пор кто щи  из старых скажет: «Вон  у Маниного калодца!». Но так маладые уже не паймут – А кто им Маня? Её уж и в живых-ти нет.

      По отношению к нарицательным именам различают несколько типов мотивированности: абсолютная и относительная; полная и частичная; фонетическая, лексическая и структурная [Блинова 1975, 30]. Эти же типы мотивации проявляются и в региональной ономастике, в частности микротопонимии. Абсолютная, полная мотивированность — фонетическая, лексическая и структурная — свойственна мотивированным микротопонимам с безусловной мотивированностью. Напр.: Пала́тка (деревня) (когда-то в тех местах был густой лес. В нем разбойники грабили. Они на деревьях строили полати, а с них  наблюдали за движением на дороге); Обры́в – место для купания (резкий абрыв у берега, это место очень глубокое. С берега прыгать можно. Много людей утануло  в Абрыве), а также За-ли́нией (луг и лес) – линия (Железная дорога) и др.
     Названия могут отражать и бывшую мотивированность: мотивационный признак уже утратил свою силу, перестал действовать, однако память жителей региона его сохраняет. Напр.: Кардо́н — место в лесу (раньше люди жили на Кардоне в лесу, вот, чай, и Стёпкань Нина там жила и радители ее, и вся их семья, спраси вот у нее, как ане жили. А раньше там неска дамов стаяло, калодец был. И лыко ане драли, и на лесхоз работали. Но теперь там ничего нет);  Колко́з – пустырь (раньше там калкоз был, а теперь пустырь да бурьян… Ни адной пастройки не асталось).
    В региональной онимии мотивированность может быть полной, но не безусловной, когда мотивационный признак сохранен, но при передаче его жителем региона выражается значение неуверенности, поскольку мотивационная связь возникла давно и передается последующим поколениям по традиции. Самому же говорящему неизвестен экстралингвистический момент называния. Напр.: Се́лен лу́ка (луг) – Селен лука так назвали вот деды наши, а мы не знам пачему; По́рва (овраг) – не знам, наверное, вада, парывается па весне ва враг туда; Бабале́й (овраг) – Бабу-варавку убили, гаварят, ва враге этом, она мед варавала;  Шлем-гора́ – гаварят, казахи шли па дароге на Казань, и аставили на гаре той шлемы сваи, зачем? Не знай! Но шлемов-ти много там археологи накапали.
     Также есть и  полумотивированные единицы (см. классификацию О. И. Блиновой применительно к нарицательным именам), вернее, даже не полумотивированные, а имеющих намеки на мотивацию, заключающих в себе некоторые следы мотивированности, так что, скорее, это — остаточная мотивированность как результат неполной демотивации. Полная демотивация ведет к появлению в микротопонимии немотивированных единиц (ср. с этим полное опрощение), неполная же — к гипотетической мотивированности. Такова она в следующих единицах: Бугро́в угол – Мож, бугры там, поэтому Бугров угол, или Бугров жил какой-нито; Бороди́но – Бор там, наверно, растет вот тебе и Барадиной назвали; Бака́лда  - Ой, слово-то давнишне, может, то, что с боку села, вот паэтому Бакалдой празвали  эти ямы  да озера; Умато́ш (озеро) – Всегда мы так звали его и не задумывались, пачему? И баушки так его звали, а может быть, это от мардовского умок, то есть давний? Не знай.   Носители диалекта, чувствуя намек на системные связи в самом микротопониме, пытаются установить мотивационные признаки, но делают это осторожно, с различными оговорками, выражением неуверенности, предположительности. Вот такую мотивированность можно назвать гипотетической,    или    предположительной [Климкова 1985, 57]. (Ср.: также Пува́рня (деревня) – лесу было… ууу! вот его и валили, валили, пока весь не повалили. Так деревню Поварней и назвали. Чай, разницы-то нет, что Пуварня, что Повальня. Ср.: Поварня – «источник, родник»  [Эрзяно-русский словарь]).
        Здесь надо различать степени мотивированности внутри самой микротопонимической системы и вне ее. Впрочем, степень мотивированности микротопонимов различается часто и в самой системе, в зависимости от условий функционирования микротопонима. Так, в старшей возрастной группе микротопоним может быть мотивированным, в средней — полумотивированным, в младшей — немотивированным. Могут быть и другие варианты: в старшей и средней — мотивированный, в младшей — немотивированный; в старшей — мотивированный, в средней и младшей — полумотивированный и др. Несоответствие возрастным группам, напр.: Нишкеле́й (овраг) – а) Ни́шке – это ульи по-мордовски, ты посмотри на стены оврага-то, там таки ямки углублены, как вот будто гнезда, прям вот в этой стене, их много-много. Эти дыры ульями назвали давно уже. Вот поэтому и Нишкелей; б) Не знаю, может, это нишке то же, что и улей, или это с богом эрзянским связано – Нешкипазом; в) ой, не знаю, почему Нишкелей. 
         Из приведенных примеров становится ясно, что в случае полной демотивации информанты не помнят, не знают и часто не пытаются установить мотивационные признаки, приводя такие доводы, как: «не знай, что так зовут», «а я разве знаю», «не знай, никогда не интересовались, зовем и зовем», «еще так старики прозвали», «не могу сказать», «эт нады у самых старых поспрашивать», «всегда так звали», «давнишне название» и т.д.
     Утрата мотивированности — процесс естественный. Ср. мнение: «По мере того, как мысль посредством слова идеализируется и освобождается от подавляющего и раздробляющего ее влияния непосредственных чувственных восприятий, слово лишается исподволь своей образности» [Потебня 1913, 182]. Часто вопрос «А почему так называется?» ставит в тупик информатора, застает его врасплох: он употреблял название как привычное, не задумываясь, и вдруг оказывается, что на него можно посмотреть и по-другому. В этом случае информатор пытается осознать связи данного имени. Попытки установить мотивационный признак ведут к ремотивации (созданию мотивированности) или неомотивации.  [См.: Блинова 1975,  182; ср.: Климкова 1985, 59]. Наблюдаются эти явления чаще всего в том случае, если фонетический облик слова или структурные особенности его провоцируют на установление ассоциативных связей, произвольных по отношению к подлинным (в том числе и научно установленным), иногда очень наивных. Это явление так называемой «народной этимологии» в микротопонимии, как и в собственно топонимии. [Ср.: Блинова 1975, 175; Климкова 1985, 60]. Напр.: Акузве́ле (село Акузово): А раньше из лыка в селе-ти нашем плели лапти, кузова, для грибочков таки карзинки. Мастера были у нас хароши. Ане с лыком работали. Да я сама, чай, в децтве помню, и атец мой тоже умел из лыка плести. В воде сначала атмочут, в Пьяне мачили па неска дней, долга пака мяккий не станет эт мачалово. А патом дальше с ним работают. И калотют йиво чтоб размяк и опять чё-то калашматят. А после плетут. Так мне баушка еще сказывала таку легенду. И вот, давно-давно, ещчо лесу много было, и все передни луга дремучим лесом заросши былы и горы вязовски. Никто не слышал тагда об Акузове-ти нашем, что така деревня есь. И мардвин один в лес пошел, деревня-то наша мардовска, Акузово-то. Тут мардва жила, русских нету, раз два и сё, нет! Чё в лесу ёму нады было, чёрт знат. Вот он вышел на край села и встретил мужичонку с Сергача, тот заплутал и спрашиват, как мол до дому мне добрацца в Сергач? Что это за деревня? А мардвин-эт па-русски ни бельмеса. Ну, не понял он, что хочет ат ниво эт пришлый. В руках у мардвина кузов был. И вот он и падумал, наерно, что чужак пра кузов спрашиват. Мол, што, мужик, в руках ты держишь? И мардвин ему атветил: а-а  кузов! Так и празвали наше село Акузовом.
      В топонимическом словаре Нижегородской области Н. В. Морохина находим следующую этимологию  лексемы «Акузово»:  Серг. Вероятно, от тат. "ак кюз" — "белый глаз" (родник) — место изобилует источниками. Можно допустить и то, что в основе патроним Акузай чувашского происхождения. Нар. этимология объяс​няет назв. потерянным женщиной в лесу кузовком для ягод: она не по​няла вопроса русских о назв., будучи мордовкой, и говорила им о своем. [Морохин 1997, 10].
      Наличие единиц с разной степенью мотивированности и демотивации свидетельствует о развитии микротопонимической системы в целом и составляет одну из ее характерных особенностей.
2.1.5 Фонетическая оформленность.
      Микротопонимы прикреплены к строго определенной территории, функционируют в определенной    среде     носителей диалекта, поэтому в них неизбежно отражаются   локальные языковые черты — фонетические, структурные, словообразовательные, грамматические, лексические, что и    определяет, наряду с другими чертами, региональность микротопонимии в целом. Отражение диалектных черт является неизбежным в силу неофициального характера микротопонимии, отсутствия письменной закрепленности ее. При этом одни черты   в   ней предстают как характерные для данного диалекта в целом и называются зависимыми, другие — независимыми от диалекта, , но тем не менее региональными.[См.: Никонов 1965, 45-47].

         В микротопонимической системе часто убираются различия между передовым и традиционным слоями говора, особенно это относится к лексическим различиям — представителями всех слоев и групп сельского населения активно употребляются микротопонимы как устойчивые единицы. В микротопонимической системе региона менее активно, чем в диалектной системе нарицательных имен, проявляется «ослабление и утрата... узкодиалектных элементов»   [Баранникова 1977, 88] как следствие открытости диалектной системы в целом, поскольку употребление микротопонимов в региональной речи подчинено традиции. Микротопонимы с местными чертами, как правило, отмечаются в речи всех жителей. Иногда отражение диалектных черт в микротопонимии находится на уровне вариантов в речи представителей разных возрастных групп: в речи представителей старшего, среднего и самого младшего поколений, с одной стороны, и в речи местной интеллигенции и учащейся молодежи — с другой.
        Микротопонимия, являясь составной частью территориального диалекта, естественно подчиняется его закономерностям. Дискурсная часть микротопонимических комплексов отражает фонетические, грамматические, словообразовательные, лексические диалектные черты [См.: Климкова 2008, 41].   

       Так, в традиционном слое говоров села Акузово и его окрестностей на фоне общерусской фонетики реализуется такие диалектные фонетические явления:

- В области ударного вокализма наблюдается, как и в литературном языке, произношение звука [е] из Ђ: лес,  ве́тер, хлеб, хлев, ме́сто, верх, ве́ник, бе́лый, се́но, и др.

- В I позиции после твердых согласных оканье, причем неполное, при котором [о] и [а] различаются  только в I-ой позиции, а во II-ой совпадают в редуцированном [ъ]: [смола́],  [доро́гъ], [мълоко́], [дои́т'], [вода́],  [пого́дъ], [трава́], [пъкоси́т'], [нъпада́т'] и т. д. (оканье наблюдается в русских селениях д. Мостовка, в с. Ачка); недиссимилятивное аканье, при котором [о] и [а] совпадают в звуке [а] независимо от ударного гласного, то есть произносится: н[а]га́, тр[а]ва́, д[а]ма́, [паго́дъ], [нър'ад'и́т'], [пръхад'и́т'], [пал'а́нъ] (аканье наблюдается в с. Акузово, д. Зимняки, д. Вязовка, д. Новая Березовка, с. Старая Березовка – мордовские селения).

- В I-ой позиции после мягких согласных наблюдается различение гласных: [р′а]би́на, [т′е]ле́нок, [ja]и́ц, [б′е]ре́за, [п′а]тё́рка, [р′е]пе́й, [л′и]пня́к, [м′и]ри́ть  с[е]стре́,  с[е]ло́, л[е]та́ть, подм[е]та́ть, п[е]ньки́, ж[э]на́, [jе]во́ный, ж[э]лто́к, т[е]ле́га и др; с оканьем совмещается ёканье: [jо]во́, к -н[′о]му́, в с[′о]ле́, т[′о]пло́, з[′о]рно́ и др. С аканьем совмещается различение гласных и иканье: М['и]две́жий угол - М['е]две́жий угол, С['и]мё́новка - С['е]мё́новка, Т['и]ля́чья улица - Т['е]ля́чья улица, Ц[ы]нтра́льная улица - Ц[э]нтра́льная улица, Кузн['и]цо́в порядок - Кузн['е]цов поря́док. 

       Таким образом, с оканьем могут совмещаться различение гласных,  ёканье; с аканьем – различение гласных, иканье.

- Во II-ой позиции (во 2-ом предударном слоге и заударных слогах) говорам свойственна качественная редукция гласных [о] и [а], совпадение их в [ъ],  редукция [е] в [ь]: М[ъ]газе́йный поря́д[ъ]к, п[ъ]спроша́й-ка, н[ъ]-горе́, утё́кл[ъ] ре́чк[ъ], быва́л[ъ], э́т[ъ]т, в-ре́ч[к′ь]-ти, Ка́[л′ь]нь о́стр[ъ]в, поря́д[ъ]к и др.
- В  говорах окающих (д. Мостовка, с. Ачка) существует наряду с [о] произношение [у] в абсолютном начале слова в соответствии с [о]: угуре́ц, угоро́д, око́шко, утойди́ ут меня́, оди́н, одне́, устоно́вку-ту и др. В акающих говорах (с. Акузово, с. Старая Березовка) здесь произносится [а]: агаро́д, атарви́, астано́вка, абра́довался и др. 

         Говору, например с. Акузова, свойственна особая интонация, заключающаяся в удлинении конечных гласных звуков, слогов при перечислении имен, при обращении, если адресат находится на дальнем расстоянии, причем конечный слог ударный: Марина-а́, Надя-а́, Коля-а́, Тамара-а́, Илюша-а́ – это все его дети были;  Зина-а́! Иди чай пить!;    Славка-а́, тебя зовут! При обращении, если адресат находится рядом, ударение в его имени падает на первый слог, даже если он безударный: И́люша, на-ка отнеси-ка, маме отдашь; Се́режа, ты не слышишь? И́рина, иди быстрей сюда.

       В области консонантизма проявляются следующие особенности:

- твердые долгие шипящие и  [ч] (очень ярко  [ч] наблюдается в говоре  д. Мостовка и с. Ачка) в соответствии с [ч’] в литературном языке: дожжэ́й, шшыта́ть, шша́стье, ишшу́, [ч]ай, [ч]эй, [ч]угу́н,  [ч]орт; до[ж'ж']и́, дро́[ж'ж']и, ви[ж'ж']а́ть, [ш’ш']у́ка, [ч′]а́вкать,  [ч′]е́йнь, («камыш»), [ч′]е́рти и др. также в говоре с. Акузово сохраняется и наиболее древние сочетания [ш′ч′]: [ш′ч′]у́ка, [ш′ч′]а́стье, и[ш′ч′]у́, jеш’ч’о́  и др.
- в соответствии с литературным произношением полная ассимиляция звуков на стыке окончания и постфикса в формах 2 л. ед.ч. возвратных глаголов: па́рисся, купа́сся, ложи́сся, оберне́сся, уко́лисся, позо́рисся и др.
- в соответствии с литературным произношением упрощение групп согласных [с′т′], [з′н′] в позиции абсолютного конца слова: есь, боле́сь, злось, по́длось, жись;

- в соответствии с литературным произношением диереза интервокальных звуков [б], [в], [д]: ба́ушка, де́ушка, хо́ит, бу́ит;

- [к] в соответствии с [х] в ряде слов (с. Акузово): крён, карашо́, карани́ть, пакарани́ли, кара́ктер. [Ср.: Климкова 2008, 44].
      В соответствии с литературным произношением наблюдается пограничное явление (и фонетическое, и морфологическое) – стяжение гласных в результате утраты интервокального [j] и предшествующей ассимиляции гласных в сочетаниях ая, яя, ае, ое, ее, ую, юю, ые адъективных (им.-вин. пад. ед. ж. и ср. рода, им.-вин. пад.мн.ч.) и личных глагольных (2,3 л. ед.ч., 1 и 2 л. мн.ч.) форм: плоха́ пого́да; у́мна ба́ба; краси́во небо, звё́здно; гнила́ карто́шка; уста́вши мужики́; ску́шны вечера́, вку́сны се́мечки и др.; знашь, опозда́шь, шля́шься, мота́шься, розове́т, зелене́т,черстве́т, сине́т, знат, мечта́т,  заболе́м, чита́м, негодова́м, страда́те, увлека́тесь, и др.

       Отмеченные диалектные фонетические черты проявляются  в традиционном слое говоров в речи представителей старшего поколения, но даже здесь они зачастую находятся в отношениях вариативности с общерусскими чертами. 

2.1.6 Лексическая оформленность.

        Природа окружает человека. Именно физическое пространство диктует бытие человека, его организацию труда, создает его ментальный образ.

Те или иные объекты ландшафта – рельеф, почва, растительный мир, называемые собственными именами, микротопонимами, отражают связь человека с природой. Подобная связь приводит к выборочности языковых средств, используемых для создания онимов, в частности к выборочности лексического материалов.

       Окско-Волжско-Сурское междуречье – это среднерусская часть русской равнины, расположенной в ландшафтной зоне смешанных и широколиственных лесов, лесостепь, остепненные ополья – «открытые пространства среди леса, созданные деятельностью человека» [Фридман 2005, 28], с овражно-балочной, карстовой и эрозийной формами рельефа, с серыми лесными подзолистыми  и черноземными почвами [там же, 25-27].

       Микротопонимия соответствует этому образу и подтверждает его. В ней доминируют из оронимов названия объектов отрицательного рельефа – оврагов, ям, врагов, овражков (25 микротопонимов).  Овраг – глубокая длинная с крутыми склонами впадина на поверхности земли [МАС, III]. Например: БАБАЛЕ́Й. Овраг. [ЭРС: лей «река», «овраг»] [Здесь и далее тексты смотри в приложении №4]; БАЙДАЛЕ́Й. Овраг. [ЭРС: лей «река», «овраг»]; БОРОДИ́НО. Овраг.; МОЛЕ́БНЫЙ ОВРАГ. Овраг и др.                   Т Таким образом, парадигма наименований оврагов отличается разнообразием лексического диалектного материала. Наибольшей лексической разработанностью, дифференцированностью характеризуется номинация оврагов, низменных мест и в апеллятивном компоненте всего русского диалектного языка. [См.: Вендина 1998, 41-49].
        Микротопонимы, называющие объекты положительного рельефа менее разнообразны в плане лексического, терминологического состава (всего 12 наименований микротопнима). Наиболее представленным является  компонент  апеллятив гора – «значительная возвышенность, поднимающаяся над окружающей местностью», [ЭРС: пандо́ «гора»], менее представлен - бугор – «небольшое возвышение». Слово гора в большинстве случаев употребляется в значении слова «холм», то есть гора – это «округлая возвышенность  с пологими склонами» [МАС, I]. Например: КАРДО́Н ПАНДО́. Холм. [ЭРС: пандо́  холм, гора]. ГОРОДИ́НА. Насыпь. ВЯ́ЗОВСКАЯ ГОРА. Холм. И др.  
        В окско-волжско-сурской микротопонимии  наиболее объемными, включающими многие десятки единиц, являются парадигмы, объединенные лексемами со значением почвы, например: песок, глина. В микротопонимическом пространстве села Акузово и его окрестностей также есть подобные наименования, например: ГЛИ́НЯНЫЙ ОВРАГ. Овраг. ЖИ́РНОЙ СЁ́ОНЬ. Овраги. [ЭРС: сё́онь «глина»]. ЧЕ́РНЫЕ ПЕСКИ́. Место для купания.(См.: Татарский пляж, Черный пляж) и др.
       Семантическим партнером к глина, глиняный в составе микротопонимии является адъектив красный, например: КРА́СНАЯ ГОРА́. Холм. Эт место, Красная гора, за селом, за Дубками. Так назвали потому что травы мало росла, одна красная глина была. Ачка. КРА́СНАЯ ГО́РКА. Холм. Это у Хала́та горка. Раньше на Красной горке мельницы стояли ветряные. А берег высокий со стороны татар и красный от глины, поэтому Красная горка. Акузово.

        Также встречаются микротопонимы и с лексемой торф, например: ТОРФЯ́НИК. Заболоченные ямы. ТОРФЯ́МЫ. Заболоченные ямы.       Адъективом черный обозначаются черноземные почвы, например: ЧЕ́РНЫЙ ПЛЯЖ. Место для купания. Черным пляжом назвали так из-за чернозема. Земля черная на том берегу, вот и черный Пляж. Акузово. (См. Татарский пляж, Черные пески). ЧЕ́РНАЯ РЕ́ЧКА. Речка. Черная речка у Ключовских лугов в Пьяну впадает. Она маленькая. Черная потому что вода в ней черная, дно илистое темное. Чернозем  – берег. Акузово.  

      В целом микротопонимия Села Акузово и его окрестностей подтверждает характеристику почвенного состава, данную георафами [Климкова 2008, 100].
     С названиями объектов отрицательного рельефа связан смысловой блок «вода».  В нем задействована серия терминов – обозначений водоемов разного характера, естественных, искусственных, различных понижений рельефа, заполненных водой: река – «естественный значительный и непрерывный поток, питающийся поверхностным или подземным стоком с площадей своих бассеинов и текущий в разработанном русле»; речка – «небольшая неширокая река» [МАС, III]; озеро – «естественный замкнутый в берегах водоем» [МАС, III]; болото «топкое место, часто со стоячей водой» ; пруд - «небольшой искусственный водоем, а также место разлива реки, ручья перед запрудой» [МАС, III]. Например: БАКА́ЛДА. Озеро. [СРНГ: «небольшой залив, озеро, яма, которые наполняются водой только во время весеннего половодья». ЭРС: бакалда «яма с водой»]. БОЛЬШО́Й ПРУД. Пруд. ЗИМНЯКО́ВСКОЕ О́ЗЕРО. Озеро. КОНЮ́ШНЯ УДА́ЛКС. Озеро. [ЭРС: удалкс «зад»] и др.

        Микротопонимы с апеллятивом родник «небольшой естественный водный поток» меньше, чем с апеллятивом колодец в значении «глубокая яма с отвесным стенками, обычно защищенная от обвалов срубом, служащая для добывания воды из водоносных слоев земли» [МАС, II]. Лексемы  родник и колодец имеют свой мордовский вариант ли́сьма, пува́рня [ЭРС: ли́сьма «родник, колодец», пува́рня «источник, родник, колодец»]; также копаные колодцы обозначаются, как правило, биноминантами с адъективом-дифференциатором,  например: МИРСКО́Й КОЛО́ДЕЦ. Колодец; ПИТА́ЕВ КОЛО́ДЕЦ. Колодец; ВЕРГЕ́З ЛИ́СЬМА. Колодец. [ЭРС: верге́з «волк», ли́сьма «родник»] и др.  
       Водные источники признавались нередко в древности святыми, становились местами поклонение языческим богам, а с приходом христианства – местами моления уже христианским святым, например: ОЗНО́МО ЛИ́СЬМА. Родник. [ЭРС: озно́мо «молитвенный», ли́сьма  «родник, колодец» ] и др. 

        Значительная часть микротопонимии отражает растительный мир на территории села Акузова и его окрестностей, его флору. В ней используются названия деревьев, кустарников, трав, ягод, овощей, которые являются базой дримонимов – наименований леса, лесных участков, садов, рощ, а также фитонимов – наименований отдельных растений, отдельных деревьев, причем эти базовые апеллятивы образуют микротопонимы как целостные однословные единицы или их компоненты – опорные или зависимые. Например:  КАЛЬ. Ивняк. [ЭРС: каль «ива»]; КУСТА́РНЫЙ ОСТРО́В. Остров; ОРЕ́ХОВ БУГО́Р. Холм; ПИЧЕВИ́РЬ. Лес. [ЭРС: пи́че «сосна», вирь «лес»]. ТУМОЛУ́КА. Берег реки и прилегающий к нему луг. [ЭРС: ту́мо «дуб», лу́ка «луг»] и др. 

      В основу части микротопонимов, причем разной денотативной семантики, положены названия животных, например: БАРА́НИЙ ПЛЯЖ. Место для купания; КОРО́ВИЙ ПЛЯЖ. Место для купания; ТЕЛЯ́ЧЬЯ У́ЛИЦА. Улица; МЕДВЕ́ЖИЙ У́ГОЛ. Луг и прилегающий к нему лес.  И др.

       Помимо микротопонимов, отражающих природные условия бытия сельского жителя, обозначающих объекты естественных комплексов, существуют наименования микротопонимов, связанных с объектами антропогенного ландшафта. Преобразования ландшафта происходят в процессе и результате хозяйственно-трудовой деятельности человека. Микротопонимия фиксирует ее, включая в состав соответствующие термины как производящую базу. 

       Одним из видов единиц антропогенного характера являются агроонимы – названия возделываемых земельных участков пашен, полей, например: ЗАКА́ЗНИК. Луг; СВЁ́КЛЕНО ПОЛЕ. Поле. И  др. 

       Практической деятельностью человека обусловлены имена собственные любого пути сообщения – дромонимы – названия дорог, например: На-Сергач, Алопе́нский прогон, Пиреки́, Верепе́нский прогон, В-лес-на Мосто́вку, На-Городи́ну и др. 

       Также имеют место быть и микроойконимы – названия частей населенных пунктов, улиц их частей. Здесь активны термины: улица, порядок (см.: СРНГ. «ряд ровно расположенных домов»), конец, также мордовские  алопе́, верепе́, ли́ней («улица») например: АЛОПЕ́. Часть села. [ ЭРС: ало «нижний», «расположенный в низу»; пе «часть, конец»]; АНДО́СОВКИЙ КОНЕ́Ц. Часть улицы; БИЖА́ИХА. Улица. И др.

        Также в микротопонимию включают наименования антропогенных объектов. К ним помимо выше описанных еще относятся названия участков леса, мест в лесу, отмечаемые в микротопонимии не только по природным, но и более по связи их с хозяйственно-трудовой деятельностью человека. Таковы, например: СТОЛБОВА́Я. Линия электропровода; ПЧЕ́ЛЬНИК. Пасека; КАРДО́Н. Место в лесу. [СРНГ. Вып 14: Кардо́н «две-три избы, стоящие в отдалении от населенного пункта»]. И др.

       Таким образом, микротопонимия свидетельствует о сельскохозяйственном освоении территории, ее единицы образуются в частности от апеллятивов, обозначающих участки леса, расчищенные под сельскохозяйственные угодья, под пашню прежде всего. (Сравни: ТУМОЛУ́КА. Берег реки и прилегающий к нему луг. Давно-давно леса расли везде, вакруг всего села. Дубы вековые были. Бабушка рассказывала, все село в лесу было. Как калхоз строить начали столько под пашню вырубили. Силы патратили много. Тумолука – это дубовый луг. Дубравы расли. Вырубили их, а место так вот луг и берег  Пьяны Тумолукой все завется. Каров пасли на лугу, на Тумолуке. Акузово.  [ЭРС: ту́мо «дуб», лу́ка «луг»].)  

2.1.7 Структурно-грамматическая оформленность

          Как выше уже было отмечено, структурно-грамматическая классификация топонимов относится к числу наиболее разработанных, наряду со словообразовательной и семантической [Никонов 1962, 17]. Так, предпринимается деление топонимических единиц на аффиксальные и безаффиксальные [Воробьева 1973, 20-21; Никонов 1962, 18-24]. Это соответственно: содержащие топонимообразующие форманты (топоформанты) и не содержащие их. В принципе такое деление может быть проведено, но при этом останется ряд спорных моментов относительно статуса и функции аффикса (при омонимии).

         Микротопонимы нашего региона по структуре делятся, прежде всего, на однословные и составные. Это деление является бесспорным. Однословные представляют собой один компонент, имеющий простую или сложную основу, оформленный по лексико-грамматической модели существительного или прилагательного муж., жен., ср. рода или мн. ч., в начальной или предложно-падежной форме. Напр.:  Забака́лда (луг), Кель (луг), По́рва (овраг), Чейнь («камыши») (место на берегу реки), Пуварня (колодец), Халат (заросший колхозный сад), Кордон (место в лесу), Криулица (улица), Пендя (улица), Хохляндия (улица) Умотош (озеро) Нешкилей (овраг).  Составные микротопонимы оформляются как именное субстантивное словосочетание типа: Мордовский порядок, Долгий конец, Зимняковская посадка, Чертова плешь, Красная горка.
       В качестве первого компонента составных микротопонимов используются качественные и относительные прилагательные. Первые называются топонимическими эпитетами. Набор их даже в собственно топонимии довольно узок, включает в себя единицы, организованные на основе двучленных противопоставленных различий типа Большой — Малый, Верхний—Нижний [Белецкий 1972,  88-90]. В микротопонимии этот набор еще более ограничен: здесь актуальны всего несколько пар размерных эпитетов: Большой - Средний - Малый, Верхний – Нижний. 
              Относительные прилагательные в микротопонимах обозначают дифференциальный признак по отношению к лицу, другому объекту или какому-то предмету. Ср.: Лади́лов порядок (Ладиловы живут на порядке), Лодочное озеро (на лодку похоже), Пита́ев  колодец (у Питаевых). 

         В целом составных микротопонимов в регионе больше по сравнению с однословными, причем во всех секторах микротопонимического пространства. Предпочтительность такой структурной оформленности объясняется большей конкретностью (и стремлением к ней) имен, что представляется более актуальным, чем стремление к экономии. Последнее оказывается менее существенным для региональных имен, поскольку оперирование ими не выходит на большую арену, не предполагает большого потока информации. [Климкова 1985, 62-66].
2.1.8 Словообразование микротопонимов

        Окско-волжско-сурскую микротопонимию  составляют единицы следующих структурных типов:

1. Основа – имя существительное в чистой форме, без каких-либо внешних изменений и формальных элементов. Обычно они равны внешне географическим терминам.

2. Аффиксальные основы.

3. Топонимы-композиты, в основном двукорневые с определительными отношениями компонентов на базе их подчинительной связи

4. Топонимы словосочетания, чаще субстантивные с определительными отношениями. 

5. Единицы, внешне представляющие собой форму косвенного падежа имени с предлогом. [Никонов 1962, 18-19].

        Микротопонимическое пространство села Акузова как фрагмент Окско-Волжско-Сурского междуречья отражает данные структурные типы:

1. АСФА́ЛЬТ. Луг; КОПЫ́ТЦЕ. Озеро;  

2. ЗАБАКА́ЛДА. Луг; МОГИ́ЛЬНИК. Овраг;  МИТЯ́НЬ. Место на реке;

3. (В мордовских наименованиях) ВЕШКАВИ́РЬ. Лес; ВЕРЕПЕ́. Часть села.

4.  ЛЫ́СЫЙ О́СТРОВ. Остров; БРО́ШЕНЫЙ КОЛО́ДЕЦ. Колодец и др.

5. У-ВОДОКА́ЧКИ. Место у водонапорной башни; ЗА-ЛИ́НИЕЙ. Место за железной дорогой. 

       Кроме того, выделяются микротопонимы, имеющие облик существительных множественного числа, например: Я́МЫ, СВА́И, ТОРФЯ́МЫ, ПОСА́ДКИ, ПОДГО́РНЫЕ ОВРА́ЖКИ.
       В общем виде все  микротопонимы делятся по структуре на однокомпонентные (однословные, синтетические) и неоднокомпонентные  (аналитические, составные, биноминанты).

      Аналитический способ номинации – один из самых исконных способов в области апеллятивной лексики. Лингвисты констатируют значительное увеличение объема составных номинант в ХХ веке и причиной этого считают стремление русского языка к аналитизму. [Кожин 1969, 31-46, Чепкова 2006, 144-148]. 

     Аналитические микротопонимы включают в себя чаще всего географические термины. Зависимый компонент в таких номинантах призван служить конкретизатором основного, опорного, обозначая видовое на базе родового. Вся единица строится на базе П + С, например: Самсо́нов поря́док, Пере́дняя поря́дка, Стра́шное место, Тата́рский пляж, Ста́рый мост, Теля́чья улица, Попо́вин колодец, Цы́кинское озеро, Кра́сная горка, Медве́жий угол, Гли́няный овраг, Черная речка и др.

       Также обратим внимание на существование в номинации географических объектов аналитическим способом такого явления, как сравнительность, например: Большой лес – Маленький лес (вариант По́кшвирь – Вешкави́рь); Нижний лес – Верхний лес.  [См.: Никонов 1965, 55].
       Система способов образования микротопонимов в количественном отношении видится по-разному, их насчитывается от пяти до семи в соответствии с выделенными структурными типами [Никонов 1962, 18-19; Подольская 1983, 6-7]: аффиксация, сложение, несобственное сложение – соположение, плюрализация, субстантивация, аббревиация, эллиптивация. 

       На первом месте находится синтагматический способ, или атрибуция, по которому создаются биноминанты – единицы в виде субстантивного словосочетания с зависимым адъективом, например: Ши́шкины + поря́док = Шишкин порядок;; коровий + пляж = Коро́вий пляж; проклятый + ива = Про́клятая ива и др. 

       Атрибуция может комбинироваться с аффиксацией, например:  лодка + озеро = Ло́дочное озеро; свёкла + поле = Свё́клино поле и др. также имеют место быть суффиксы -ий-, например: Медвежий угол, Коровий пляж, Бараний пляж, Овечий овраг; суффикс –ск-, например: Бобы́льская улица Цы́кинская гора, Цы́кинское озеро; суффиксы –ов-, -ев-, -ин- , например: Верге́зов колодец, Полева́я улица, Попо́вин колодец. [Климкова 2008, 224].
     Следует отметить и продуктивность мордовского суффикса –нь- со значением отношения, например названия берегов Пьяны по проживающим рядом с рекой семьям: Митя́нь. Берег реки; Юри́гинынь. Берег реки; Чёка́лонь. Берег  реки;  Строга́нь ли́сьма. Колодец.  И др. 

       Противоположным атрибуции способом является эллиптивация, то есть образование микротопонима путем эллипсиса конкретизатора. Результат этого процесса прослеживается на вариативности. Например: Че́ртова плешь. Плешь. 

      Эллипсис совмещается с конверсией-субстантивацией адъектива, при этом род сохраняется в соответствии с опущенным существительным, например:  Центральная. Улица; Луговая. Улица; Полевая. Улица; Столбовая. Линия электропередач; Татарский. Место для купания. 

       Продуктивным также является способ  микротопонимизации – перехода в разряд микротопонимов слов без каких-либо внешних изменений их – апеллятивов, антропонимов, топонимов, макротопонимов, микротопонимов же. Например: Торфя́ник. Болото;  Скамья́. Место в лесу; Умарьло́па (ЭРС:  «ягода») место на холме;  Ток. Место обработки зерна и др.

       Менее активным является морфологический способ образования микротопонимов:

Суффиксация: Бижа́иха. Улица; Хмати́ха. Деревня; Ворго́ниха. Деревня; и др. 

Префиксация: Забака́лда. Луг.

Соположение: Курган-гора. Холм; Шлем-гора. Холм; 

Сложение: Криулица. Улица – кривая улица.
      Особый способ образования микротопонимов составляет превращение в них предложно-падежных форм существительных – своего рода микротопонимизация всей падежной формы [Климкова 2007, 128-133]: За-ли́нией. Место за железной дорогой; У-водока́чки. Место у водонапорной башни.

2.1.9 Функционирование микротопонимов.
Системные отношения.

          Системно-функциональный подход к микротопонимии в социолингвистическом направлении предполагает рассмотрение коммуникативной сущности микротопонимов, их участия в жизни коллектива. Этого аспекта мы уже касались,   когда анализировали микротопонимы с точки зрения наличия-отсутствия их мотивированности, степени ее, а также с точки зрения языковой принадлежности единиц. Микротопонимию отличают несколько особенностей: вариантность (внутрисловные отношения, в которых проявляется наиболее ярко закон единства и борьбы противоположностей), одноименность (или тезоименность), многоименность (полионимия) или параллелизм (межсловные отношения) [Суперанская 1973, 289, 301—303, 305]. Непосредственно к особенностям функционирования относятся как раз эти явления.

          Тезоименность определяется характером номинации, системной организации микротопонимии, в частности тем, что смежные объекты могут называться одним и тем же именем в результате действия лексико-семантического способа словообразования (микротопонимизации на основе метонимического переноса наименования). Это явление могут иллюстрировать примеры: Медвежий угол (лес) – Медвежий угол (луг)  ( с. Акузово); Озномо лисьма (родник) – Озномо лисьма (овраг) (с. Акузово) и др.

           При функционировании таких микротопонимов актуализируются синтагматические отношения (связи), которые и выявляют суть именования, характер называемого объекта. Напр.: МЕДВЕ́ЖИЙ У́ГОЛ. Луг и прилегающий к нему лес.  Медведёв в Сергачском лесу была раньше много, щас их нет,  а место так и называтся до сих пор вот. И луг медвежий, и лес к нему – всё там медвежье. Акузово.
           Тезоименность как наличие совершенно одинаковых единиц для обозначения разных объектов, хотя и одного рода, наблюдается в смежных или недалеко расположенных микросистемах. Одноименность по отношению к объектам одного и того же рода в пределах одной микросистемы принципиально невозможна. Такая тезоименность затрудняла бы общение членов одного и того же языкового коллектива отсутствием дифференциации объектов. Именно поэтому нет двух одинаковых названий прудов, дорог, улиц, полей и под.

              Абсолютное большинство микрообъектов на территории обследованного региона имеет по одному названию. Однако немало и таких, которые имеют два и более названий. (Это явление наблюдается в собственно топонимии Нижегородской области в целом) [Климкова 1985, 77]. При этом отношения между ними разного характера. Одни из них являются параллельными, приближающимися к синонимам, возникшим в результате параллельного наименования, отражающего разные принципы номинации: Татарский пляж  – Черный пляж – Черные пески (с. Акузово). 

        Разнокорневые  названия одного и того же объекта некоторые лингвисты считают топонимическими синонимами [Карпенко 1967, §9], причем абсолютными синонимами, дублетами как результатом параллельной номинации [Воробьева 1973, 203]. Например, в названии деревни: Дубки́ – Хматиха  (с. Ачка). 

          Один и тот же объект может называться жителями по-разному (особенно это касается объектов внутри населенного пункта — улиц, переулков, колодцев, прудов и др.), поскольку его связывают с разными лицами, живущими на объекте или вблизи его. Это своего рода ситуативная полиименность. Напр., в с. Ачка одна и та же улица называется Ада́шево или Киселев порядок.

          Один и тот же микрообъект может по-разному называться представителями разных микросистем. Это касается объектов, имеющих отношение к смежным микрорегионам, находящимся на границе территорий. В этом случае также возникает полионимия, правда, уже внешняя по отношению к данной микросистеме [Никонов, 1965, 147-152].  Внутри каждой одной микросистемы существует в данном случае одно название. Сосуществование разных названий одного объекта проявляется вне микросистемы. Напр.: Акузовская дорога (из Вязовки в Акузово, для жителей д. Вязовка); эта же самая дорога — Вязовская дорога  для жителей с. Акузово.

          Некоторые топонимисты связывают наличие нескольких названий для одного и того же объекта с таким экстралингвистическим фактором, как укрупнение населенных пунктов за счет жителей мелких деревень, при этом будто бы происходит наложение двух или нескольких микросистем, «в которых один и тот же объект может иметь разные наименования, но которые становятся известными всем жителям» [Воробьева 1973, 201].

         Варианты в микросистеме отличаются сферой   употребления, частотностью, предпочтительностью, то есть являются в полном смысле слова функциональными  [Ср.: применительно к нарицательным именам: Блинова 1972, 21], — «возрастные», частотные - нечастотные, более употребительные — менее употребительные, мордовские по происхождению –русские, старые — новые, официальные — неофициальные. Если варианты сосуществуют в речи людей одной возрастной группы или даже в речи одного лица, тогда они находятся или в отношениях параллелизма, употребляясь безразлично к преобладанию в речи, к частотности, или — в конкурирующем положении, употребляясь небезразлично: более частотным является тот, что в своем   оформлении   отражает языковую тенденцию — новое (в речи молодёжи), традицию (в речи старшего и среднего поколения).   Таковы   единицы: Киселев порядок — Адашево (второе — старое, частотно в речи пожилых и появилось именно в их речи, с. Ачка).

         Различаются микротопонимы по степени известности, по частотности в речи разных возрастных групп и вне вариантности. Наряду с единицами, известными всем и употребляющимися всеми жителями, есть такие, которые знают только представители старшего поколения. Сюда относятся, например, многие названия полей, ставшие ненужными в связи с изменением форм ведения сельского хозяйства: исчезновением детализации полей, необходимой в единоличном хозяйстве. Наименование любого объекта, потерявшего былое хозяйственное или бытовое значение, актуально лишь в речи представителей старшего и отчасти среднего поколений, многие из таких названий употребляются эпизодически, ретроспективно (как и устаревшая апеллятивная диалектная лексика), лишь в воспоминаниях о прошлой жизни. Приведем образец таких воспоминаний: БРО́ШЕНЫЙ КОЛО́ДЕЦ. Колодец.  Кагда-то Маня-баба жила, и супротив ее дома калодец был. Так и звали мы его Манин калодец, или па-нашему Манянь лисьма. Баушка умерла, а калодец са временем састарился, и никто не следил за ним – все на Пуварню за чайной вадой хадили на Переднюю порядку. Забросили калодец и стали  его Брошенным звать. Но и да сих пор кто щи  из старых скажет: «Вон  у Маниного калодца!». Но так маладые уже не паймут – А кто им Маня? Её уж и в живых-ти нет. Акузово.
           Здесь можно выделить такие типы имен: а) актуальные для всего коллектива, б) актуальные для традиционного слоя и неактуальные для передового, в) актуальные для передового и неактуальные для традиционного.

           Степень частотности единиц является, возможно, отличительным признаком микротопонимии. Собственно топонимы имеют большую частотность в официально-деловом общении (репортажи, сводки и под.), микротопонимы же — в бытовом, которое является постоянным, неэпизодическим, составляет существо жизни сельского жителя. Официально-деловое же общение при участии микротопонимов имеет только местный характер, это общение микрорегионального характера (сводка бригадира, определение наряда на работу и под.).

          В целом функциональные явления в области микротопонимии вызываются как внеязыковыми причинами, так и внутриязыковыми. При этом последние обусловлены сущностью, характером микротопонимов как составной части региональной языковой системы (особенностью их семантики, близостью к нарицательным именам, непосредственной связью с объектом, обусловленностью диалектной системой, испытывающей влияние литературного языка), а также действием языковых законов (различные принципы, способы, типы номинации, словообразования [См.: Суперанская 1969, 171].

2.2. Микроантропонимия села Акузово

2.2.1. Разряды неофициальных имен: прозвища.

         Антропонимы представляют собой часть ономастического поля. До недавнего времени все собственные имена, включая антропонимы, воспринимались как разрозненные слова, которые можно выборочно, в зависимости от вкуса или лексикографических традиций, включить в словари. Но с 50-60-ых годов XX века онимическую лексику стали рассматривать как самостоятельную систему. 

         Под антропонимической системой понимают совокупность именования людей в языковом и национальном своеобразии.

       Антропонимическая система современного русского языка трехчленна. Полное именование лица состоит из трёх основных элементов – личного имени (выбирается из ограниченного списка), отчества и фамилии (возможное число последних практически неограниченно). Кроме того, существуют такие разновидности трансформации личных имён, как прозвище, псевдонимы, гипокористики (трансформации личных имен, ласкательные и уменьшительные имена). [Ср.: Волкова 2007, 28] и др.

      Прозвища, псевдонимы, уличные имена и фамилии относятся к периферии антропонимического поля (субполя), так как не являются обязательными для официального именования русского человека. [Супрун 2000, 67].
      Особое место в антропонимических системах занимают прозвища. 

      В структуре антропонимического субполя прозвища относят к периферийной зоне. Среди антропонимов эта периферия поддерживается наибольшей близостью к апеллятивной лексике. Несмотря на то, что прозвища опираются на прямые значения апеллятивов, они всё же выступают как слова «со вторым художественным планом», как носители ассоциативного фона, вызывающего в сознании коммуникантов определённые образы и представления.[См.: Суперанская 1970, 89-93].
      Прозвища ярко эмоциональны и экспрессивны, так как обладают эмоционально-оценочной функцией. Они наглядно демонстрируют процесс перехода познанных и отобранных фактов объективной реальности в эмоционально-оценочные художественные образы. В прозвищах постоянно осуществляется движение от конкретного к абстрактному и через него вновь к чувственно-конкретному, предметно зримому [Королева 2008, 143].

      Семантика прозвищных наименований всегда хорошо «читаема», понятна окружающим - ведь прозвища для того и даются, чтобы обозначить и официально закрепить существующие качества, особенности человека, сделать их своеобразными «метками». Вместе с этим «метки» идентифицируют лицо лишь в определенном коллективе, иногда очень узком, за пределами которого они перестают действовать. Именно в коллективе «прозвищное самосознание» реализуется личностью наиболее ярко и активно; за пределами сообщества прозвище обычно уходит в пассив [См.: Королева 2008, 144].

       Системы прозвищ классифицируются учеными по различным параметрам, чаще всего по соотношению с денотатом, мотивированным признаком. Количество систематизированных групп при этом варьируется от двенадцати [Селищев 1968, 97 - 128] до трёх [Поротников 1970, 150 - 154].

       По характеру экстенсионала выделяют следующие виды прозвищ: индивидуальные, групповые, профессиональные, возрастные, территориальные, социально-групповые [Чичагов 1959, 127].

       В большинстве исследований анализируются индивидуальные и групповые системы прозвища. Значительное количество работ посвящено классификации прозвищ определённой (обычно узкой) территории (И. Ю. Карташева, И. К. Линдеман,  В. И. Тагунова, И. Ю. Чайкина и др.).

       В отличие от имён прозвища  прямо и непосредственно характеризуют человека, при этом отличительно и то, что прозвище не оглашается прямо, в отличие от имён, отчеств и фамилий, относящихся к официальной сфере употребления и не связанных с образными и эмоциональными переживаниями. Прозвища являются вторым именем, происхождение их мотивировано, а сами они представляют собой систему, не менее сложную, чем система имен. 

       По мнению Ю. А. Карпенко, «прозвища ярко эмоциональны и экспрессивны, ибо обладают эмоционально-оценочной функцией. Они наглядно демонстрируют процесс перехода познанных и отобранных фактов объективной реальности в эмоционально-оценочные художественные образы. Например, прозвище Букашка, данное человеку маленького роста, худенькому и мелкому по телосложению, не описывает внешность человека во всех признаках, а определяет ее через другое существо - в данном случае букашку. Из лексического значения слова букашка берется признак - малые размеры, и на основе выдвижения этого признака слово преобразовывается в прозвище, приобретает обобщенность. Но в то же время прозвище не превращается в абстрактное понятие, оно сохраняет предметность и зримость образа, поскольку качество человека обозначено через конкретный и знакомый коллективу, воспринимающих предмет. Так в прозвищах постоянно осуществляется движение от конкретного к абстрактному и через него вновь к чувственно-конкретному, предметно зримому» [Карпенко 1986, 34-40].

       Данные онимы активно формируют особое «прозвищное самосознание» индивидуума, которое создает в целом благоприятную среду для актуализации самообразовательной и самовоспитательной деятельности человека, особенно молодого, его становления как личности.

        Очень важно, что, получая прозвище, человек обретает «ближайшее и наиболее очевидное для других и для себя самого (хотя и не постоянное, изменчивое) средство постижения своей качественной определенности в мире. Оно выступает в роли того «прямого» и «точного» зеркала, благодаря которому лицо обретает возможность наконец-то увидеть себя так, как его видят все окружающие, и утвердиться в соответствующем качестве» [Берестнев 1997, 31].

        Семантика прозвищных наименований обычно понятна окружающим, закрепляет существующие качества, особенности человека, делает их своеобразными «метками». Вместе с этим «метки» идентифицируют лицо только в определенном коллективе, иногда очень узком, за пределами которого они перестают действовать. Именно в коллективе «прозвищное самосознание» реализуется личностью наиболее ярко и активно; за пределами сообщества прозвище обычно уходит в пассив [Ардеев 1977, 84].

        В настоящее время термин «прозвище» однозначен и употребляется всеми исследователями для передачи понятия, определяющего дополнительное, неофициальное именование человека: «Прозвища - слова, даваемые людям в разные периоды жизни по тому или иному свойству или качеству этих людей и под которыми они известны обычно в определенном часто довольно замкнутом кругу общества» [Чичагов 1959, 17]. «Прозвище - имя, приобретаемое отдельным лицом, семьей, целым коллективом, под которым они известны в определенной социальной среде» [Тропин 1961, 89]. 

       Первый словарь Академии Российской однозначно определяет прозвище, но через синонимы: «Назвище, название, данное от какого-либо качества душевного или телесного, либо по какому-либо делению».  До 17 века термин «имя» используется в самом широком значении. В «Словаре Академии Российской» встречаются термины «имя», «рекло», «назвище», «название», «прозвание», «пронаименование». В употреблении каждого из них соблюдалась определенная норма. Толковый словарь засвидетельствовал современное значение, ставшее терминологическим, и произошло это в конце XVIII века. [См.:Словарь Академии Российской 1794].   
       В дальнейшем все лексикографические труды отмечают только современное значение слова прозвище: «Прoзвище - название, данное человеку в шутку, в насмешку и т. п. (обычно содержащее в себе указание на какую-либо заметную черту его характера, наружности, деятельности и т. п.)». [Агеева 1994, 32-37]. Это же значение представлено и в Словаре ономастической терминологии: «Прозвище - вид антропонима, дополнительное, неофициальное имя, данное человеку окружающими людьми» [Подольская 1976, 114]. 

       Лексемы «прозвание» и «наименование» уходят в пассив. Последнее в настоящее время лексикографическими источниками не отмечается; слово «прозвание» дается как устаревшее и областное [Ушаков 1959, 151].
       Прозвища - неиссякающий источник неофициального именования русского человека - возникают и функционируют в определенной среде, особенно в сельской.

       Прозвище определяется как «название даваемое человеку по какой-нибудь характерной его черте, свойству» [Ожегов, Шведова 1997, 610]. В словаре В.И. Даля дается следующее определения прозвущу – «Прозывать, прозывать кого, называть, именовать, давать кличку, назыв или приименовывать, давать кличку добавочную к имени, прозванье или прозвище» [Даль 1955, 485].

       В. К. Чичагов дает следующее определение прозвищам - «слова, даваемые людям в разные периоды их жизни по тому или иному свойству или качествам этих людей и под которыми они известны обычно в определенном часто довольно замкнутом кругу общества» [Чичагов 1959, 17 - 18]. Они являются ярким показателем отношений между коммуникантами. Именно коммуникация между людьми становится механизмом организации социальных отношений, средством влияния общества на личность. Социально-различительная функция наиболее ярко реализуется именно в системе прозвищ [Данилина 1979, 281].
       Существуют следующие типологии прозвищ в русистике.
       В. К. Чичагов различает среди прозвищ следующие группы:

1) индивидуальные;

2) групповые;

3) профессиональные;

4) возрастные;

5) территориальные;

6) социально-групповые [Чичагов 1959, 120].

       В большинстве классификаций обязательно представлены индивидуальные и групповые (в частности - территориальные) прозвища. Значительное количество работ посвящено классификации прозвищ на материале какой-нибудь одной территории: В. И Тагунова [Тагунова 1967,191-193], И. Ю Карташева [Карташева 1984, 110], И. К. Линдеман [Линдеман 1903, 160-165], В. В Беланжес [Беланжес 1983, 49], Ю. И. Чайкина [Чайкина 1963, 56-58] и др.

        Т. В. Бахвалова выделяет прозвища с немотивированным значением (они утратили внутреннюю форму, те ассоциации, которые служили основой для возникновения и функционирования прозвища) и мотивированным значением (они прямо и непосредственно характеризуют человека или характеризуют его благодаря переносному значению) [Бахвалова 1976, 89].      

        Исследователь И. Ю. Карташева в статье «Прозвища как явления русского устного народного творчества» отмечает, что у всех классификаций есть существенный недостаток - «они не учитывают художественный характер прозвищ, их способность менять в процессе бытования не только смысл, но и словесное оформление [Карташева 1984, 110]. С учётом этого, она предлагает следующее разделение прозвищ:

- Прозвища с факультативной образностью (вне фольклорного контекста они выступают как экспрессивно и образно нейтральные констатации фактов, в фольклорном тексте они приобретают образность). Например, Казарменные, Каменщики - прозвища жителей разных мест.

- Прозвища с имплицитной (то есть подразумеваемой) образностью (в них образ формируется не только на основе контекста, но и в связи с лексическим значением, экспрессивно-эмоциональной окраской составляющих их слов). Например: Селедка - прозвище худой женщины, Стальная душа - прозвище заводчиков в Туле.

- Прозвища с эксплицитной образностью (т. е. определенно выраженной), общий   признак - двуплановость. Стык двух значений непосредственно реализуется в прозвище. Например: Ваня-Носик - прозвище маленького старика с большим и загнутым кверху носом.

- Прозвища с динамичной образностью. В них образ разворачивается в тексте. Оценочная сторона прозвищ в силу более сложной структуры обладает большим смыслом, а само прозвище приближается к поговорке. Например: Лысковцы - народ честный, если не вор, то мошенник.

     Хотя большинство работ, описывающих прозвищный материал, посвящены в основном индивидуальным прозвищам, однако в ряде исследований, анализируются и коллективные. Ю. Б. Воронцова [Воронцова 2002, 26] говорит о том, что уже Д. Е. Зеленин выделял коллективные прозвища и рассматривал их одновременно как явление языка, этнографии и фольклора. Учёный отмечал, что они интересны с исторической и с психологической точек зрения. Сама Ю. Б. Воронцова определяет коллективные прозвища следующим образом: «именования жителей какого-либо населенного пункта и региона, выполняющие характеризующую функцию» [Воронцова 2002, 2 - 5]. К коллективным прозвищам можно отнести и территориальные. А. Ф. Журавлев в статье «Этнография в прозвищах» [Журавлев 1984, 114 - 118] территориальные прозвища называл регионально-групповыми. Он отмечал тот факт, что у человека, кроме официальных имени и фамилии, записанных в паспорте, есть неофициальное прозвище. Так и у жителей различных мест, «наряду с точными, «паспортными» названиями типа москвичи, могут существовать и «неофициальные» названия. «Это тоже прозвища, но давались они не одному человеку, а населению целой деревни» [Журавлев 1984, 116].

     Большинство работ, как уже отмечалось, посвящено именно индивидуальным прозвищам или их оценочным характеристикам. З. П. Никулина отмечает, что «это основная группа в прозвищном ономастиконе любого говора» [Никулина 1985, 111]. С. Г. Крыжановская считает, что «прозвища связаны с индивидуальными качествами людей» [Крыжановская 1984, 100]. 
      Н. В. Подольская  в своей классификации прозвищ рассматривает следующие их типы.
1. Прозвище возвеличивающее – прозвище, в котором отразилось желание называющего отличить особые достоинства или заслуги человека. 
2. Прозвище групповое – прозвище, данное группе людей, семье, роду, постепенно, этнической группе;

3. Прозвище жены по мужу – андроним;

4. Прозвище мужа по жене – гинеконим;

5. Прозвище насмешливое – прозвище, в котором явно или скрыто содержится насмешка, издевка над человеком, которому оно дано;

6. Прозвище уничижительное – прозвище, в котором содержится желание называющего унизить, словесно уничтожить, выразить презрение к называемому человеку;

7. Прозвище школьное – прозвище, данное учениками в школе своему товарищу [См. Подольская 1978].

       З.П. Никулина с точки зрения семантической мотивированности (признаков, лежащих в основе номинации) разделяет прозвища по следующему принципу:

1. Прозвища, указывающие на внешний вид в целом: Райская птичка, Растрёпа, Гиббон, Панночка, Чернильница.

2. Прозвища, характеризующие именуемого по отдельным деталям одежды, обуви, аксессуарам: Флот, Очкарик, Семьдесят Пятый.

3. Прозвища, указывающие на особенности походки и осанки: Черепаха, Хромыль, Старушка, Корга, Косогор.

4.  Прозвища, указывающие на рост и особенности телосложения: Длиннота, Стропила Огородная, Жирный, Кладовая Сала, Голубятник.

5. Прозвища, указывающие на особенности отдельных частей тела: на пигментацию: Вишенка, Пестрая, Рыжая, Грузинка, Сметана; на форму и величину: Большеголовый, Носорог, Полтинник, Ушастик, Чебурашка; на недостатки, связанные с отсутствием естественно необходимых элементов внешности: Лысый, Камбала, Стекляшка [Никулина 1985, 111].
     З.П. Никулина в своей работе "Из наблюдений над группой прозвищ по внешнему признаку" также отмечает, что обычно прозвища по внешнему виду указывают на какую-нибудь одну особенность именуемого, но иногда они концентрируют несколько внешних признаков человека: Хрюша (толстый и беленький), Глист (худой, тело белое), Мышка (маленький, подвижный), Оглобля (высокий, тонкий, нескладный), Батя (высокий, старше сверстников). Некоторые прозвища даются по контрасту: Куколка. [Никулина 1985, 111].
       Е.Н. Полякова в своей работе "Из истории русских имён и фамилий" не дает точной классификации антропонимов в своей работе. В основном она рассматривает возникновение прозвищ, для этого обращается к древнерусской литературе и приходит к выводу, что древнерусские дохристианские имена в течение длительного времени превратились в прозвища. Также она отмечает, что нередко от прозвищ человека, а не от других его именований возникало название деревни, поэтому по наименованиям населённых пунктов, возникших в определённый период, можно сейчас восстанавливать прозвища людей.

      Если сравнивать прозвищные именования из памятников с данными исторических, диалектных и других словарей, то можно нередко восстановить причины их появления. Множество прозвищ давалось человеку по цвету волос (Рыжий, Беляй), по характеру людей, их склонностям и поступкам (Злыдень, Верещага), в именованиях отражалось также имущественное положение людей (Разорва, Шабала). Также существует масса прозвищ, которые не прямо, а метафорически характеризуют людей, сравнивая их с животными, птицами, рыбами, предметами обихода [Полякова 1975, 94 - 96]. 
       Прозвища являются вторым, неофициальным именем, что отмечается почти всеми исследователями. Оппозиция «официальное - неофициальное» является разновидностью оппозиции «имя - прозвище». А. В Суперанская в статье «История сложения русских имен» отмечала, что «официальное имя - то, которое традиционно сложилось для фиксации в письменной форме», т.е. сейчас официальное имя есть имя паспортное - то, которое зафиксировано в официальном документе в той орфографии, что соответствует норме написания [Суперанская 1984, 121].

       В современной антропонимике выделяются следующие разряды официальных собственных имен: личное имя, отчество, фамилия. В нашем обществе используется официальная, юридическая узаконенная паспортизированная трехчленная форма именования человека: имя + отчество + фамилия.   Однако в сельской местности информация, сообщаемая официальной фамилией, часто оказывается недостаточной (она слишком абстрактна),  а наименования по имени и отчеству в деревнях нетипично (оно громоздко и практически неудобно в быту).
      Термин «прозвище» - один из древних терминов, в свое время очень широко употреблявшийся, однако отличный от современного по значению.

      Заметные сдвигав значении термина «прозвище» наблюдаются в 17 веке. Термин стал употребляться в двух значениях:

1) в значении дополнительного, второстепенного именования лица, часто: данного в шутку, в насмешку, что приближается к современному термина «прозвище»;

2) в значении более общем, чем личное имя, которое могло переходить по наследству, тем самым сближаясь с современными фамилиями. 
      Между этими двумя значениями слова «прозвище» в 17 веке провести резкую грань почти невозможно. 
     Однако  можно точно сказать, что до XVII века термин "прозвище" употреблялся равнозначным синонимом термина личное имя, обозначая лишь русские имена, а с XVII века он больше употреблялся в значении дополнительного второстепенного именования лица, часто данного в шутку, в насмешку [Полякова 1975, с.86].

     В современных словарях даются следующие толкования прозвища: 
1.  Прозвище - название, данное человеку помимо его имени и содержащее в себе указание на какую-нибудь заметную черту характера, наружности, деятельности данного лица. [МАС, 3, 983]; 
2. Прозвище - название, указывающее на какую-либо черту, особенность или данное кому-либо в шутку, в насмешку. [Ожегов 1986, 447]. 

          Таким образом, мы видим, что словари разных лет не вносят каких-то существенных изменений в толкование слова прозвище, ограничивают его значение, сводя прозвище к оценочно-характеристическим неофициальным наименованиям. Прозвище, в отличие от имени, которое не выделяет никаких черт человека, либо указывает на особенности внешности, характера, либо каким-то образом связано с фамилией, именем, либо зависит от особых обстоятельств, в которых возникло. Прозвище выделяет каждого отдельного человека в коллективе. Например, в классе у нескольких человек может быть одно имя, а одинаковых прозвищ не бывает. Прозвища гораздо ближе к именам нарицательным, чем к именам собственным.

        Прозвище на современном этапе развития антропонимической системы по сравнению с предыдущими периодами изменили и свой состав, и сферу бытования. В настоящее время прозвища встречаются в диалектах, в детской речи, а также внутри некоторых других замкнутых коллективов людей, компаний (например, среди «блатных»). В  данной работе мы рассмотрим прозвища в одной диалектной микросистеме. 
       Прозвище  - это неофициальные наименования, призванные дополнительно индивидуализировать лицо, дать ему оценку и используемые в определенных речевых ситуациях. Прозвища в большинстве случаев содержат  определенную характеристику лица, дают ему оценку со стороны говорящих» [Суперанская 1984, 123].
2.2.2 Типы номинации лиц прозвищами.
       Большинство  прозвищ в анализируемой микросистеме мордовские, соответственно всем дается перевод со стороны носителей говора, но некоторые из таких  наименований существуют немотивированными, поэтому их трудно классифицировать.  Подобные прозвища включены в одну группу - немотивированные.

     Зафиксированные прозвища различаются по характеру объекта и типам номинации. Все собранные прозвища можно разделить на две группы: 1) родовые и 2) индивидуальные. 

         1) Родовые или семейные прозвища передаютсяся называемому лицу по наследству, как правило, по отцовской линии  (от имени отца или матери, от имени деда и, наконец, по семейной фамилии). Такие прозвища имеют только коренные жители села, следовательно только мордва, поэтому все  родовые или семейные прозвища имеют, правда не всегда, характерный для мордовского языка  суффикс -нь со значением  «относящийся к такому-то роду, к такой-то семье». Также родовое прозвище является более общим наименованием (иногда им называется целая семья), а уже конкретизатором, то есть указателем на конкретное лицо, служит второе слово – имя человека, всегда упрощенное, например:  Алексе́ень Ма́ня – прозвище Ивашиной Марии Ефимовны, 1934 года рождения.  Был у них в раду дед, Алексеем звали, вот па нему и празвали их род Алексеень; Марки́нь Люба, Марки́нь Валя, Марки́нь Галя – прозвище трех сестер Мамевой Любови Игнатьевны, Байкиной Валентины Игнатьевны, Бобылевой Галины Игнатьевны. Марком деда звали, вот по нему и празвали нас в деревне, и мать так нашу звали и братьев. Все мы Маркинь; и т.д.  Редко родовые прозвища могут функционировать и без суффикса –нь, например: Ната́ль Витя и Ната́ль Гена – прозвища Борисовых Виктора и Геннадия Николаевичей. Мать у них Натальей звали. Ана адна их растила. Бедно ани жили. Вот па матери их и завут. »). Прозвище родовое по фамилии, например: Святка́нь, (Вся семья у них бальшая, и все ане Святкины па фамилии, все ани Святкань, и муж – Святкань Валерка, жена – Святкань Света да и тетка их тоже Святкань Вера).
       2) Индивидуальные в свою очередь делятся тоже на две группы: 1. составные и однословные (См. об этом в 2.2.3 Структура прозвищ). Также индивидуальные прозвища делятся на группы  по семантическому признаку, например:

       Первая давольно многочисленная группа – Прозвища, данные лицам на основе особенностей характера: Щере́ Ваня – прозвище Мурзаева Ивана Геннадьевича (Уж больно изваротливый мужик да хитрый, ат любой праблемы атвертится вот и празвали его Щере – значит па-нашему, па-мардовски – веретено); Китро́й (Хитрый он, вот и Китроем празвали па-мардовски). [Для мордовского языка характерно такое фонетическое явление -  как замена звука [х] на звук [к], так как в мордовском языке нет  фонемы <х> и нет соответственно  слов с такой фонемой, поэтому во многих русских словах при произнесении информантом, для которого мордовский язык является основным, происходит замена [х] на [к]. Следует также отметить, что эта замена происходит в определенных позициях: в позиции перед гласным звуком и в позиции перед сонорным, например: русский скажет холодно, мордвин – колодно, хрен – крён; хитрый – китрый; хозяин – козяин; холм – колм; хлеб – клеб, хороший – короший, колхоз – колкоз, характер – карактер, халва - калва и др. Такую замену можно наблюдать в речи только в среде  пожилых (70 и более лет), в остальных же случаях наблюдается замена [х] на [к]]. Тюря́нь Серге́й – прозвище, ставшее семейным, так например: жена – Тюря́нь Таня, сын – Тюря́нь Вася (Тюря Вася)  (Дрался всегда, драчуном был в молодости. Тюремс – драться значит. Вот Тюрей и назвали. А так хороший мужик был да вот  толька жаль его - поавесился).  Наха́л Коля – прозвище Мурзаева Николая Степановича (Нахал-то? Да хам он. Ни стыда, ни совести не было у нево. Делал всегда, что хател всем наперекор. Да он и сам гаврил иногда… Вот как-то в гости заходит, а мы его не ждали савсем, так он: я Нахал, я и зашел! Смешной мужик!). Бе́шеный  - прозвище Кельдюшева Николая Андреевича - это прозвище семейное. Бешеные  - прозвище семьи Кельдюшевых. (он бешеный,  психует, скандалит попусту, жену бил раньше сильно, да и та  тоже бешеная: истерики таки может завести, что ого-го-го! Детишек-то тоже в школе Бешеными дразнят). 

        Вторая группа – прозвища, данные на основе особенностей поведения лиц: Пира́ты – прозвище Мурзаевых Юрия и Андрея Валентиновичей (Пиратами их еще с детства празвали. Варавали патаму что, как пираты. Да и кагда ане еще маненьки были, кто-то сказал пра них: вон Пираты идут! Так братьёв  и звать стали Пиратами. Пират Юрка да Пират Андрей.  В школе ани всегда за дверью учились. После школы в тюрьме понеско раз сидели за варавство. Так щас и матаются па деревне без дела, рыбу ловят да прадают за водку-ту).  Ну́моло – прозвище Ивашина  Николая Ивановича (Трусливый мужик, как заяц. Нумоло – это заяц па-мордовски). Када́к Сашка – прозвище Устимова Александра Алексеевича (Сашка  па характеру такой,  может предать. Кадак – эт кадык. Аставить значит, друзей он сваих в  беде аставлял, а сам чистеньким выхадил).  
         Третья группа – прозвища, данные лицу на основе особенностей внешнего вида: прозвище, данное лицу с нарушением опорно-двигательного аппарата: Гуля́й Но́га – прозвище Петрова Игоря Ивановича (Ногу он где-то павредил. Идет па дароге, а нага его не слушат и куда-то в сторону уводит. Вот и празвали его так Гуляй Нога).
        Четвертая группа -  прозвища данные лицам на основе того, что они выполняют своеобразные действия; учитывается и характер выполнения действия: Меди́чка Таня – прозвище Кельдюшевой Татьяны Васильевны (ана в медпункте работат, вот и Медичка); Тя́п-Ля́п – прозвище (Работу он так выполнят тяп и ляп, халтурит, вот и празвали ево Тяп-Ляпом. Он и сам: А чего тут вазиться тяп-ляп и гатово. Вот так); Копче́ный  - прозвище Бобылева Андрея Геннадьевича (В качегарке работат. Ат нево зимой всегда пахло дымом, паэтому и празвали так Копченым); Чу́кча – прозвище Шарагина Александра Ивановича (На севере работат В Сургуте что ли? Это надо его мать, Зою, спросить, где работат. Что на севере быват, паэтому так и празвали Чукчей); Прокуро́р – прозвище Пивсаева Николая Николаевича (Он пракурора вазил на машине, вот Пракурором самого и празвали ево).

        Пятая группа прозвищ – прозвища, данные лицам на основе уровня их жизни, социального положения, их убеждений:  Будула́й – прозвище (Мы давно так завем его Будулаем. Он на цыгана пахож, с барадой такой же   да пьет много, нищий он. Никому ненужный. В гнилушке живет сваей, развалюхе, да водочку пасасыват). Пы́ркины – прозвище Новиковых Ирины Владимировны и Сергея Дмитриевича  (да бедны ани. В доме пол разбирали даже в патопке зимой жгли. Вот таки ани бедны. Их так давно Пыркинами называют. Пачему? Да патаму что ани бедны).  Це́зарь Вася – прозвище   Ивашина Василя Петровича  (Багато живет, как цезарь. Вот так и празвали ево Цезарем). 

         Шестая группа – прозвища, данные лицам на основе особенностей речи, речевых пристрастий: Гага́ра – прозвище Ивашина Ивана Гавриловича (уж такой балтун, как начнет балтать без канца и не астановишь. Да всё пустое гаварит. Все га-га-га! Как и не мужик, а баба прям.  Вот так Гагарой и празвали, тока он абижатся). Гудо́к Лена – прозвище Гудковой Елены Викторовны  (Баба ана така, сплетница, язык нехароший у ней, злой. Любит ана пра всех судить, быват, так нагаварит пра тебя, что и не аберёшься патом. Гудит, сплетни пускат,  на всю деревню. Да и фамилия падхадящая у ней – Гудкова. Сама судьба, знать, ей апределила Гудком быть).

          Седьмая группа -  Прозвище жены по мужу – андроним (жены приобретают прозвище мужа (так и родовое прозвище и неродовое) сразу после замужества, однако не всегда: Левки́нь Коля – муж (Лёвкой  дедушку звали), Левкинь Таня – жена; Щере́ Ваня – муж, Щере Валя – жена и др. Это помогает легко дифференцировать человека, быстро понять, чей он. 

      Еще одну группу прозвищ представляют прозвища, данные по какому-нибудь случаю, например: Бжик – прозвище Кострова Евгения Михайловича (Мультик «Чип и Дейл» сматрел, а там был такой Бжик, мушка у мыша, вот его так и назвали Бжиком). 

       Помимо прозвищ в говоре села Акузово сущуствует и обращение к человеку по имени отчеству, в котором отразилось желание называющего отличить особые достоинства или заслуги человека (Василий Яковлевич – так все зовут жителя села Акузова – Бардина Василия Яковлевича, ветеран Великой Отечественной войны, бывшего председателя колхоза, бывшего школьного учителя истории. Уважаемый человек, наш Василий Яковлевич мы так его всегда завем. И на девятое мая каждый раз раньше речь талкал, а как он учил нас раньше, дельный мужик, всю  вайну прашел. Уж адин из паследних ветеранов астался в селе, беречь его нады). 

2.2.3 Структура прозвищ.

       Прозвища села Акузова по структуре делятся на однословные и составные. Однословные представляют собой один компонент, имеющий простую или сложную основу, оформленный по лексико-грамматической модели существительного или прилагательного мужского, женского, среднего рода или множественного числа в начальной или предложно-падежной форме [См.: Карпенко 1984, 5], например, Будула́й, Булы́р, Пыты́ра, Верге́з, Ды́лда, Пендю́к, Баки́рка, Тюльпа́н, Луки́ч, Бе́кман, Ми́нька,  Ванчо́ и др. Составные антропонимы (к ним отнесем все родовые и семейные прозвища, так как они состоят из двух слов – родовое прозвище и личное имя в подавляющем большинстве трансформированное: ср.: Александра – Шура) типа: О́крань Шу́ра, Олё́шонь Же́ня, О́га Ма́ня, Степка́нь Ни́на, Талканя́нь Зо́я, Шокола́д Таня,  Кузю́нь Таня, Я́конь Зоя, Емеля́нь Нина, Дабжа́й Лиза, Васька́нь Гена, Марты́н Костя, Га́о Зина, Диги́нь Анна, Филя́нь Фая и др., также к составным относятся и сочетания типа: Ве́ня-баба (эта баушка Мария  жена у  Веня, а по-мордовски Веня-баба),  Ге́нрик-баба (Генрик – муж её, а по имени мы её не зовём никогда. Всё Генрик-баба. Уж там соседи  её по имени зовут) Ли́за-Ма́ня. Последнее прозвище отыменное, полученное в результате трансформации личного имя. (Её то Маней, то Лизой зовём. Она не обижатся. Не знаю вот так вот получилось). 
       Составные (многочленные) имена собственные – это единицы, которые имеют признаки, противоречивые с точки зрения проблемы отдельности слова, заключающей в себе два вопроса: а) вопрос о различии между словом и частью слова (компонентом сложного слова и основной и др.); б) вопрос о различии между словом и словосочетанием [Климкова 1987, 23].  

        Одни признаки сближают рассматриваемы единицы со словосочетанием разнооформленность, двуударность, разная лексико-грамматическая отнесенность (по компонентам), другие – со словом: однопредметная отнесенность, единая семантическая валентность, номинативность, комплексная выделимость и воспроизводимость, непроницаемость, фразеологичность (идиоматичность).

      Каждый из компонентов составной единицы существует в языке отдельно в качестве слова, но объединение этих слов и антропонимизация создает специфическую единицу как  эквивалент слова.

      Подобные единицы некоторые лингвисты называют бинарными номинантами [Федорова 1979, 50], некоторые – лексикализованными словосочетаниями [Реформатский 1967, 351; также о составных микротопонимах см.: с. 54].

       Бинарные номинанты могут переходить в эллиптированные. Такой переход происходит, когда обозначение вида объекта становится излишним. В связи с этим антропонимы могут бытовать как составные (Оле́шонь Зоя, Па́кся Маня, Па́ня Вася, Ли́за-Ма́ня и др.), эллиптированные (Стре́мный Вася – Стре́мный; Бе́шеный Коля – Бе́шеный).

       Вопрос о том, как рассматривать соединения прозвищ с именем не может быть решен однозначно. Одни лингвисты (например, Н. Н. Ушаков) считают, что подобные сочетания нельзя рассматривать аналитически, представляя одну часть как прозвище, а другу как имя, отчество или фамилию, их следует признать составными (двухкомпанентными) прозвищами, которые в целом (обеими частями одновременно) выполняют и основную функцию имени собственного – дифференцирующую, индивидуализирующую, и специфически прозвищную – характеризующую. Цельность подобных сочетаний видна и порядке следования компонентов, не допускающем иной постановки и закономерности именного компонента в одном из вариантов (полном, сокращенном или оценочном имени) [Ушаков 1988,  17]
    В лингвистике существует и противоположное мнение. Например, В.Т. Ванюшечкин в своей классификации  [Бушенов 1985, 57] распределяет по семантическим группам только неименной компонент прозвищ, хотя в речи носителей говора содержится сочетание обоих компонентов.

2.2.4 Словообразование прозвищ.

         Неофициальные антропонимы разнообразны не только по  структуре, но и по образованию. В словообразовательной системе собственных имен действуют такие же способы, что и в нарицательных именах в литературном языке: морфологические и неморфологические. 

       Продуктивным является морфологический способ словообразования, а именно аффиксация в ее разновидности – суффиксации.

      Активны в данной микросистеме типы с суффиксами, в том числе и мордовскими. К их числу относятся: суффикс -нь в значении «отношение к такому-то роду, к такой-то семье» (в словообразовании родовых и семейных прозвищ мордвы): Илюкань, Толконянь, Митянь, Чекалонь, Петрань, Филянь, Степкань, Дигинь, Строгань, Натолянь и др.; суффиксы -ок-, -ин-,
-к-, например:  Гудок,  Гугин,  Тарашка, Бакирка.

      Отфамильные прозвища (Гудо́к из Гудко́в, Гу́га или Гу́шкин из Гу́гин) образовались в результате усечения как разновидности морфологического способа словообразования, причем усечения по аббревиативному типу, которое действует в области словообразования нарицательных имен. К тому же здесь явно наблюдается результат ассоциативного способа словообразования (по ассоциации).

       Продуктивным является и морфолого-синтаксический способ в его разновидности субстантивации. Так образованы прозвища: Бе́шеный, Стре́мный, Бело́й. 

       Большая же часть прозвищ образована в результате антропонимизации – перехода апеллятива или онима любого друго разряда в антропоним (см.: Подольская 1978). Так возникли прозвища: Верге́з («волк»), Тюльпа́н, Штырь, Про́бка, Чу́кча, Овто́ («медведь»), Ну́моло («заяц») Щере́ («веретено») и др.

       Некоторые ученые называют такой способ образования антропонимов семантической онимизацией, в частности метафорической, которая происходит на основе действительного или кажущего сходства именуемого объекта или субъекта с другим объектом.  [Федорова 1979, 43].

      В говоре зафиксированы антропонимы-прозвища, полученные в результате трансформации личного имени: Ванчо́ – Иван, Васьки́ч – Вася, Луки́ч – Лука, Петро́ – Петр. 

     Таким образом, и микротопонимическом, и в антропонимическом поле села Акузово представлены все способы словообразования, характерные для  системы нарицательных имен, но продуктивными являются морфологические способы словообразования.   

2.2.5 Эмоционально-экспрессивная окраска прозвищ.
       В отличие от официальных именований прозвища всегда связаны с образными переживаниями и выражают эмоциональную оценку. Обычно они имеют богатую гамму оттенков. От интимно-ласковых до резко уничижительных. В современных прозвищах усиливается оценочный элемент, наблюдается стремление в прозвищном наименовании не столько отразить реальные свойства человека, сколько дать ему социальную, по большей части отрицательную оценку [Симина 1969, 33]. 

      Эмоциональными считаются те прозвища, которые, кроме обозначения объекта, в речевом употреблении содержат эмоциональную оценку субъекта. Экспрессивными являются те, в которых заключаются выразителность, образность [Суперанская 1969, 138]. 
      Характеризуя то или иное прозвище, уличную фамилию, информатор, как правило, уточняет, что мы так в лицо его не называм или  она, чай, не обижатся, то есть в прозвищах реализуется и коннотативное значение. 

      Большинство (неродовых, несемейных)  прозвищ в селе имеют обидную окраску. Доказывающий контекст однообразен: прозвище это абидное; им не нравятся.  В насмешливом прозвище явно или скрыто содержится насмешка, издевка над человеком, которому оно дано (Булы́р, Чмая́к, Бе́ндер, Тяп-Ля́п).

Примеры обидных прозвищ и уличных фамилий: 

Бе́шеные – Ани бешеные, всегда скандалили, ты им толька не гри, что пачему вы мол Бешены? А то пабьют. 

Пы́ркины -  Ой да! Черт их в село-то наше забросил. Дурные они. Водку  паленую прадавали, па агародам варавали капусту. Пыркиными празвали кто-то. Смешно, канечно, а пачему так – не  скажу. Кто-нето из маладых дал тако прозвище. Им, конечно, не нравилося.

Ча́да – В детстве всё слово павторял чад и чад, паэтому празвали Чадой. Не нравится ему.  Чад? Это вот как в баню заходят, и прежде парится, пар брасают и дверь аткрывают, чтоб эт угар и дым, аставшийся, вместе с первым паром  вышел, дым такой  чадом завут.  

        Существуют и прозвища уничижительные – прозвища, в которых содержится желание называющего унизить, словесно уничтожить, выразить презрение к называемому человеку (Шты́рь, Евре́й, Ды́лда, Тарза́н).
     Есть и шутливые, одобрительные: 

Па́кся Коля – 1. По лесам всё, по полям в детстве с самопалами бегал  с друзьями. Так вот одна баушка ругала его, он озорничал много, она  так его и прозвала еще в детстве Паксей. Пакся – поле по-мордовски. Ну  он никогда не обижался.    2. Душа у него такая перекати-поле.   С детства так зовут.
Бжик  -  (Мультик «Чип и Дейл» смотрел, а там был такой Бжик, вот его так и назвали Бжиком. А ему в радость).

      Следует отметить, что прозвищ обидных в селе больше, нежели шутливых и нейтральных. 

      Прозвища – довольно устойчивый компонент неофициального именования человека, очень активный в данном населенном пункте. В большинстве своем прозвища семейные и родовые, передающиеся по наследству.  

2.2.6. Мотивированность-немотивированность прозвищ.
       Имена собственные, как имена нарицательные, имеют мотивировку. Все они социальны и историчны. Мотивировка собственных имен отличается от мотивировки  нарицательных. Мотивировка имен собственных является фактом экстралингвистическим. Совокупность фактов, лежащих в основе мотивировок собственных имен, едина. Она составляет ономастическую универсалию. 

      Для антропонимов основными факторами, определяющими их мотивировку, служат физическая, биологическая, моральная, интеллектуальная характеристика лица, его социальная, национальная, территориальная принадлежность, родственные связи [Суперанская 1973, 242-243] и другие показатели, соответственно принципам, способами типам номинации. 

        Абсолютная полная мотивированность – фонетическая , лексическая, структурная – свойственна мотивированным антропонимам с безусловной мотивированностью [Климкова 2008,  14].

Тюлю́нь Зина – по фамилии она Тюлю́това.

Святка́нь – Свя́ткины они по фамилии;

Шарага́нь – Шара́гины их фамилия;  

Овто́ – овто – эт медведь по-мордовски, Гена на медведя похож сильно.
    Относительная частичная мотивированность, или только лексическая, или только структурная, свойственна полумотивированным антропонимам, таких в говоре не много. Они являются результатом действия процесса демотивации, причем неполной. 

 Китро́й – хитрый потому что парень-то;
Боя́р О́льга – живет как боярыня в большом доме.
      Прозвища так или иначе мотивированы, обусловлены элементами сходства человека с человеком, с предметами или животными, обозначенном в прозвище. Некоторые прозвища образовались в результате метафор. 
Чапа́й – фильм уж больно нарвился ему пра Чапая.

Щере́ – щере - это веретено па-мардовски, характер у нево такой, как веретено, вертится и вертится. 

Буты́лка – да алкаш он, все с бутылками ходит, так и назвали его Бутылкой.

Тюльпа́н – назвал вот кто-то Тюльпаном, яркий мужик, как тюльпан  прям.

Штырь – худой, тощий, как штырь,  эт его ученики прозвали. Он в школе работал, его не любили ребята, за спиной все Штырем называли. 
Нумоло́ – заяц по-мордовски нумоло. Трусливый Коля мужик. Ох, трусливый! За трусость и нумоло прозвали. 

     Утрата мотивированности прозвищ, а также уличных фамилий вызывается различными причинами. В таких случаях информанты не помнят, не знают мотивацию антропонимов и приводят такие доводы, как: «да вот так назвал кто-то, а кто и почему не знает никто уж», «не знаю почему так», «давно так называем» и некоторые другие. В числе причин демотивации:

1. уход из памяти жителей людей, давших то или иное имя-прозвище; 

2. разница в возрасте информаторов и называемого прозвищем лица.

     Часто приводя прозвища лиц возрастной группы людей, родившихся в 60-70 годы ХХ века, информанты не могут объяснить их, а знают их либо потому, что живут на одной улице, либо это прозвище молодых родственников. 

       Существуют прозвища с гипотетической мотивированностью, например: Тяняка́нь Света – вот уж не знаю, почему тянякань, да и что эт такое, тяня́ка-то? Может те́ня? Теня этот значит. Может ана так гаварила: тяня-тяня, вот и празвали Тяняка́нь патом.
      Немотивированными для жителей села являются следующие прозвища: Га́о, Дабжа́й, Дако́нь, Лину́к, О́га, Поча́ня, Сяпа́й, Та́лыч и др.

      Таким образом, в антропонимической системе села Акузова наличествуют единицы разной степени мотивированности: с полной и частичной, которая ведет к появлению единиц с гипотетической мотивированностью, с одной стороны, и немотивированные единицы – с другой. Это свидетельствует о развитии антропонимической системы в целом и составляет одну из ее характерных особенностей. 

2.2.7 Особенности функционирования, системные отношения прозвищ.

        Системно-функциональный подход к антропонимии предполагает рассмотрение коммуникативной  сущности неофициальных антропонимов, их участия в жизни сельского жителя.

      В говоре села Акузова Сергачского района Нижегородской области функционируют достаточно широко. Абсолютное большинство лиц в селе имеют по одному прозвищу и по одной уличной фамилии. 

      Одно и то же лицо может называться по-разному информантами разных возрастных групп. Как правило, люди до 20-х -40-х годов рожденияв своей речи активно используют уличные фамилии, прозвища, прекрасно мотивируя их и облегчая тем самым свое общение друг с другом. Официальные антропонимы, то есть полные нетрансформированные имена, фамилии, отчества используются пожилыми людьми очень редко. 

       Жители старше 30-35 лет охотно используют в общении и прозвища, и официальные личные антропонимы. 

       Все  мордовские прозвища функционируют в речи как мордовского населения так, и русского, чего нельзя сказать о микротопонимах.

      Функциональные явления в области неофициальных антропонимов вызываются внутриязыковыми причинами, которые обусловлени сущностью, характером антропонимов (особенностью их семантики, близостью с апеллятивом, обусловленностью диалектной системой, испытывающей влияние литературного языка).  

      Специфика прозвища как категории именования лица проявляется, таким образом, в присущих ему двух главных функциях: 1. Номинативная функция - прозвища называют то или иное качество, свойство, ситуацию; Характеристическая функция - передается оценка именуемого, позитивная (возможна даже идеализация объекта) и негативная (осмеяние) [Карташева 1984,  110]. В целом же имеет место, подчеркнем это еще раз, утверждение какого-либо свойства, качества, признака, переданное через эмоционально-оценочное восприятие. Называние, осмеивание, уничижение или, наоборот, воспевание, возвеличивание объекта номинации посредством прозвищ всегда происходит на фоне идеала, в соотнесении с которым и создается основа для утверждения справедливых, соответствующих норме отношений, качеств, явлений                    

Дело Дело  в том, что прозвища не просто фиксируют конкретные бытовые реалии, но отражают их как элемент оценки. Прозвища - плод коллективного творчества, мотивированного в какой-то мере прозвищным самосознанием. Поэтому познанная объективная реальность прежде чем войти в прозвище, подвергается обработке и обобщению в соответствии со сложившейся в обществе системой ценностей, соотносится с коллективным идеалом. Какую бы цель не преследовало созданное прозвище (возвеличить, осмеять, просто подчеркнуть характеристическую черту и т. д.), оно всегда служит средством утверждения нормативных, с точки зрения коллектива, отношений, качеств, черт.                                                                   

        Есть ситуации, где часто используются только ярко выраженные негативные по семантике прозвища и функционируют они в публичном общении именно с целью выразить яркое личностное отрицательное отношение к называемому. Это употребление  прозвищ  имеет   место при обозначении в коммуникации врагов или людей, которых очень не любят. Цель   использования таких прозвищ - подчеркнуть невосприятие    называемого,     «плохое»    к     нему         отношение. Эти  названия имеют место в самых разных группах коммуникантов.                                                   

Выводы по II главе
        В работе проанализировано онимическое пространство села Акузово и его  окрестностей Сергачского района, в частности микротопонимическое и микроантропонимическое. Всего было собрано 190 микротопонимов и 160 микроантропонимов. 

        Микротопонимия уже не одно десятилетие привлекает внимание ученых лингвистов. 

Изучая онимическое поле, можно многое узнать об истории родного края, о нраве и характере народа который живет на данной территории. 

       Нами были рассмотрены микротопонимические единицы как самого села Акузова так и его окрестностей, частично включая микротопонимы других деревень и сел таких, как: д. Мостовка, д. Зимняки, д. Вязовка, д. Палатка, с. Новая Березовка, с. Ачка и с. Старая Березовка. 
        Микротопонимическое пространство села Акузово и его окрестностей разнообразно,  неоднородно, что проявляется по разным признакам. В  числе их: характер называемого объекта, языковая принадлежность, отношение к внутренней форме, принципы и способы номинации, фонетическая и грамматическая оформленность, структура и образование, признаки региональности, функционирование.
       В большинстве своем микротопонимы села Акузова по происхождению и по функционированию мордовские, так как жители этого села в большинстве своем – мордва. Большая часть микротопонимов (70%)  не имеет вариантов русскоязычных наименований. Русское население использует в своей речи мордовские названия объектов микротопонимического пространства. 
       Под принципом номинации понимается путь, направление создания наименований, общее исходное основание, обобщенное правило номинации как процесса отражения связи названия и денотата (предмета, явления, обозначенного языковой единицей). Прежде всего, в микротопонимах получают отражение характерные физические признаки самого объекта (прямая, непосредственная номинация) — размер; форма; расположение; время появления; внутренние свойства. Микротопонимы фиксируют определенное отношение к тем или иным лицам—первопоселенцам, владельцам или живущим рядом с соответствующим объектом.
         В ряде микротопонимов заключена социальная оценка соответствующего микрообъекта, его характеристика по значимости в хозяйственной жизни микрорегиона, по отношению к экономическому укладу страны,  мировоззрению жителей.
          В нашем регионе преобладают мотивированные микротопонимы. Их больше, чем немотивированных. Они содержат в себе отношение к другому слову, образ предмета, явления, лица, названного другим словом, то есть имеют живую внутреннюю форму.   В целом мотивированность собственных имен имеет смешанный, точнее, комплексный характер — она является одновременно неязыковой и языковой (языковой на фоне неязыковой): все события, обстоятельства, связанные с возникновением микротопонима и описываемые обычно информаторами, — это экстралингвистический фактор (нечто вроде энциклопедического значения), через который устанавливаются связи слов и значений (лингвистический фактор).
       Среди способов словообразования микротопонимов на первом месте находится синтагматический способ, или атрибуция, по которому создаются биноминанты – единицы в виде субстантивного словосочетание с зависимым адъективом. Продуктивным также является способ  микротопонимизации – перехода в разряд микротопонимов слов без каких-либо внешних изменений их – апеллятивов, антропонимов, топонимов, макротопонимов, микротопонимов.   Менее активным является морфологический способ образования микротопонимов

     Микротопонимия села Акузова и его окрестностей Сергачского района как часть  нижегородской окско-волжско-сурской микротопонимии подтверждает вывод, который сделали диалектологи на фонетическом, грамматическом, апеллятивном лексическом материале относительно характера говоров Окско-Волжско-Сурского междуречья как среднерусских, совмещающих черты севернорусского и южнорусского наречий, входящих во Владимирско-Поволжскую группу, Горьковскую подгруппу говоров. [Климкова 2008, 240].

     Прозвища – это своеобразный разряд собственных имен, привлекающий к себе внимание лингвистов, любителей русского языка, а также историков и краеведов. Они, как и уличные фамилии, являются компонентом неофициального именования русского человека – сельского жителя. 

       Прозвища и уличные фамилии как разряды антропонимов разнообразны по принципам номинации, мотивировочным признакам.  Во многих случаях мотивировочные признаки определяют живую внутреннюю форму слова, подтверждающуюся каждый раз свидетельствами жителей села, носителей диалекта. Все антропонимы по отношению к внутренней форме делятся на мотивированные и немотивированные. В основном преобладают мотивированные единицы.  

      Есть прозвища с предположительной мотивированностью. Своеобразны антропонимы и по принципам номинации, заключающимся в отражении свойств, качеств, особенностей человека; другого наименования человека, национальности; места жительства; связи с человеком, отношения к лицу; социальных отношений, социального положения, рода занятий.

       Разнообразны антропонимы по своей структуре они делятся на составные и однословные. Соотношение составных прозвищ к однословным приблизительно 50 на 50. 

       Неофициальные антропонимы интересны и в плане словообразования. Большинство мордовских уличных фамилий, прозвищ имеет суффикс –нь– со значением отношения. Микроантропонимы относятся к знаменательным частям речи и образуются по типам, аналогичным соответствующим типам апеллятивов. 

      По характеру эмоционально-экспрессивной окрашенности антропонимы выражают либо положительную оценку качествам именуемого, либо отрицательную. В большинстве своем прозвища выражают негативное отношение к человеку и воспринимаются жителями как обидные. Встречаются и необидные прозвища, нейтральные, шутливые, которые обычно не вызывают отрицательного отношения со стороны именуемого.

       Итак, прозвища сегодня - неотъемлемая часть бытовой коммуникации. Это сформировавшаяся, но динамично развивающаяся антропонимическая категория, используемая с целью выделить (дополнительно, но часто с высокой степенью необходимости) человека в коллективе. 

Заключение
        Ономастика  — это часть, раздел лингвистики. Принадлежность ономастики к лингвистике определяется тем, что имена собственные — это слова, что основные методы исследования ономастики — лингвистические, а также тем, что значительная часть ее терминологии лингвистическая. Но в ономастике есть и своя особая система терминов.

       Ономастика тесно связана с развитием общества, с культурой, традициями, бытом народа и может послужить своего рода ступенькой к постижению национального менталитета.

       Имена собственные — особая лингвистическая категория. Это единицы языка — речи, которые служат для конкретного названия отдельных предметов. Назначение имен собственных — называть определенный предмет. Для имен собственных на первом месте стоит выделение предмета, на втором — соотнесенность предмета с ему подобными.
       Имена  собственные обладают яркой национальной культурной семантикой, относятся к разряду коннотированной лексики, поскольку их значение прямо производно от истории и культуры народа — носителя языка.

      В функциональном плане у имени собственного выделяются следующие основные функции: социальная, эмоциональная, информативная, аккумулятивная, дейктическая (указательная), функция "введения в ряд", адресная, экспрессивная, эстетическая, стилистическая.

      Система имен собственных многообразна. Наиболее известные классификации имен собственных принадлежит А. В. Суперанской и Н. В. Подольской.

      В работе проанализировано онимическое пространство села Акузово и его  окрестностей Сергачского района, в частности микротопонимическое и микроантропонимическое. Всего было собрано 190 микротопонимов и 160 микроантропонимов. 

        Микротопонимия уже не одно десятилетие привлекает внимание ученых лингвистов. 

        Изучая онимическое поле, можно многое узнать об истории родного края, о нраве и характере народа который живет на данной территории. 

       Нами были рассмотрены микротопонимические единицы как самого села Акузова так и его окрестностей, частично включая микротпонимы других деревень и сел таких как: д. Мостовка, д. Зимняки, д. Вязовка, д. Палатка, с. Новая Березовка, с. Ачка и с. Старая Березовка. 
        Микротопонимическое пространство села Акузово и его окрестностей разнообразно,  неоднородно, что проявляется по разным признакам. В  числе их: характер называемого объекта, языковая принадлежность, отношение к внутренней форме, принципы и способы номинации, фонетическая и грамматическая оформленность, структура и образование, признаки региональности, функционирование.
       В большинстве своем микротопонимы села Акузова по происхождению и по функционированию мордовские, так как население этого села в большинстве своем – мордва. Большая часть микротопонимов (70%)  не имеет вариантов русскоязычных наименований. 
       Под принципом номинации понимается путь, направление создания наименований, общее исходное основание, обобщенное правило номинации как процесса отражения связи названия и денотата (предмета, явления, обозначенного языковой единицей). Прежде всего, в микротопонимах получают отражение характерные физические признаки самого объекта (прямая, непосредственная номинация) — размер; форма; расположение; время появления; внутренние свойства. Микротопонимы фиксируют определенное отношение к тем или иным лицам—первопоселенцам, владельцам или живущим рядом с соответствующим объектом.
         В ряде микротопонимов заключена социальная оценка соответствующего микрообъекта, его характеристика по значимости в хозяйственной жизни микрорегиона, по отношению к экономическому укладу страны,  мировоззрению жителей.
            Мотивированные микротопонимы преобладают в нашем регионе. Их больше, чем немотивированных. Они содержат в себе отношение к другому слову, образ предмета, явления, лица, названного другим словом, то есть имеют живую внутреннюю форму.   В целом мотивированность собственных имен имеет смешанный, точнее, комплексный характер — она является одновременно неязыковой и языковой (языковой на фоне неязыковой): все события, обстоятельства, связанные с возникновением микротопонима и описываемые обычно информаторами, — это экстралингвистический фактор (нечто вроде энциклопедического значения), через который устанавливаются связи слов и значений (лингвистический фактор).
        Среди способы словообразования микротопонимов на первом месте находится синтагматический способ, или атрибуция, по которому создаются биноминанты – единицы в виде субстантивного словосочетание с зависимым адъективом. Продуктивным также является способ  микротопонимизации – перехода в разряд микротопонимов слов без каких-либо внешних изменений их – апеллятивов, антропонимов, топонимов, макротопонимов, микротопонимов же.   Менее активным является морфологический способ образования микротопонимов

        Микротопонимия села Акузова и его окрестностей Сергачского района как часть  нижегородской окско-волжско-сурской микротопонимии подтверждает вывод, который сделали диалектологи на фонетическом, грамматическом, апеллятивном лексическом материале относительно характера говоров Окско-Волжско-Сурского междуречья как среднерусских, совмещающих черты севернорусского и южнорусского наречий, входящих во Владимирско-Поволжскую группу, Горьковскую подгруппу говоров. [Климкова 2008, 240].

       Прозвища – это своеобразный разряд собственных имен, привлекающий к себе внимание лингвистов, любителей русского языка, а также историков и краеведов. Они, как и уличные фамилии, являются компонентом неофициального именования русского человека – сельского жителя. 

       Прозвища и уличные фамилии как разряды антропонимов разнообразны по принципам номинации мотивировочным признакам.  Во многих случаях мотивировочные признаки определяют живую внутреннюю форму слова, подтверждающуюся каждый раз свидетельствами жителей села, носителей диалекта. Все антропонимы по отношению к внутренней форме делятся на мотивированные и немотивированные. В основном преобладают мотивированные единицы.  

       Есть прозвища с предположительной мотивированностью   своеобразны антропонимы и по принципам номинации, заключающихся в отражении свойств, качеств, особенностей человека; другого наименования человека, национальности; места жительства; связи с человеком, отношения к лицу; социальных отношений, социального положения, рода занятий.

      Разнообразны антропонимы по своей структуре они делятся на составные и однословные. Соотношение составных прозвищ к однословным приблизительно 50 на 50. 

      Неофициальные антропонимы интересны и в плане словообразования. Большинство мордовских уличных фамилий, прозвищ имеет суффикс –н'– со значением отношения. Микроантропонимы относятся к знаменательным частям речи и образуются по типам, аналогичным соответствующим типам апеллятивов. 

      По характеру эмоционально-экспрессивной окрашенности антропонимы выражают либо положительную оценку качествам именуемого, либо отрицательную. В большинстве своем прозвища выражают одобрительное отношение к человеку и воспринимаются жителями как обидные. Встречаются и обидные прозвища, нейтральные, шутливые, которые обычно не вызывают отрицательного отношения со стороны именуемого.
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Приложения
№1. Список информантов.

1. Бардин Василий Яковлевич, 1920 года рождения; родился в с. Акузово Сергачского района; мордвин; по вероисповеданию – православный; ветеран войны; работал председателем колхоза, в сельсовете, в школе учителем истории; образование среднеспециальное – окончил педучилище.

2. Бочкина Анна Семеновна, 1920 года рождения (прозвище – Дигинь Анна (дига - «гуси»)); родилась в с. Акузово Сергачского района; мордовка; по вероисповеданию – православная; пенсинерка; работала в колхозе; образование 2 класса.

3. Бочкина Валентина Николаевна, 1950 года рождения (прозвище - Дигинь Валя (нейтр), Попадья (груб., обид.)); родилась в с. Акузово Сергачского района; мордовка; по вероисповеданию – православная; образование 8 классов, потом училась, жила и работала 3 года  в Горьком; профессия – вагоновожатая; в настоящее время инвалид (врожденный порок сердца); с 1972 живет в с. Акузово; отпевает покойников в селе. 

4. Лёськина Таисия Васильевна, 1933 года рождения; родилась в д. Мостовка Сергачского района; русская; по вероисповеданию православная; работала в колхозе, потом путейцем и начальником ж/д переезда; пенсионерка; образование 1 класс. 

5. Малочкина Надежда Алексеевна, 1920 года рождения; родилась в с. Ачка Сергачского района; по вероисповеданию – православная; образование 3 класса; работала в колхозе.

6. Мурзаева Зоя Николаевна, 1940 года рождения (прозвище – Толконянь Зоя: муж Толконянь Валька); место рождения – с. Акузово Сергачского района; мордовка; по вероисповеданию – православная; в настоящее время – пенсионерка, работала в колхозе; образование - 7 классов.

7. Мурзаев Валентин Сергеевич, 1938 года рождения (прозвище – Толконянь Валька); родился в с. Акузово Сергачского района; мордвин; по вероисповеданию – православный; пенсионер; работал в колхозе пастухом; образование 1 класс. 

8. Мурзаев Василий Никифорович, 1935 года рождения (прозвище – Паня Вася (нейтр.)); родился в с. Акузово Сергачского района;; мордвин; по вероисповеданию – православный; работал плотником, сейчас пенсионер;  образование 4 класса.

9. Мурзаева Нина Степановна, 1942 года рождения (прозвище – Степкань Нина (нейтр.)); родилась в с. Акузова Сергачского района; мордовка; по вероисповеданию православная; работала в лесхозе (вместе с родителями жила и работала в лесу); образование 4 класса.

10. Тарасов Вячеслав Семенович, 1941 года рождения (прозвище - Семань Славка (нейтр.), Еврей (обид.)); родился в с. Акузово Сергачского района; мордвин; по вероисповеданию – православный; работал в колхозе трактористом; образование 5 классов. 

11. Тарасова Зинаида Александровна, 1943 года рождения (прозвище – Семань Зина (нейтр.)); родилась в с. Акузово Сергачского района; мордовка; по вероисповеданию – православная; работала в колхозе; образование 4 класса. 

12. Юрлова Раиса Семеновна, 1935 года рождения; родилась в с. Ачка Сергачского района; русская, православная; работала в колхозе; образование 5 классов. 

13. Якушева Зоя Федоровна, 1940 года рождения (прозвище – Яконь Зоя (нейтр.)); родилась в с. Акузово Сергачского района; мордовка; работала в колхозе; по вероисповеданию – православная; образование 4 класса. 

14. Якушева Фая Степановна, 1939 года рождения (прозвище – Филянь Фая (нейтр.)); родилась в с. Акузово Сергачского района; мордовка; по вероисповеданию – православная; работала в лесхозе (вместе с родителями жила и работала в лесу); образование 4 класса.

№2. Словник  микротопонимов

А

Ада́шево (Када́шево, Киселе́в поря́док)

Аку́зово (Акузве́ле)

Алопе́ 

Алопе́нская поса́дка

Анико́во 

Андо́совский конец

Асфа́льт

Б

Бабале́й

Байдале́й

Бака́лда

Бара́ний пляж

Беря́нь та́рка

Бижа́иха

Бобы́льская улица

Большо́й лес 

Большо́й пруд

Бороди́но

Бро́шенный коло́дец
Бугро́в угол

Бурья́н

В

Васи́льев поря́док

Васо́лонь пандо́

Верепе́

Верепе́нская посадка

Верге́зов коло́дец (Верге́з ли́сьма)

Ве́рхний лес

Вешкави́рь

Водока́чка 

Ворго́ниха

Воро́нин поря́док

Вы́рубка 

Вя́зовка

Вя́зовская гора́

Г

Гли́няный овраг

Городи́на

Д

До́лгий конец

Дубки́

Духо́вный поря́док

Ды́лдина яма 

Ж

Жи́рной сё́онь

З

Забака́лда

Зака́зник

Засы́пкин поря́док

Зимняки́ (Коллекти́в)

Зимняко́вский лес (Колекти́вень вирь)

Зимняко́вское озеро (Коликти́в эрьке́)

И

Игу́ш ли́сьма (Колодец Игу́ша)

Ике́ле лу́ка (Пере́дний луг)

К

Ка́домка

Каль

Ка́лень остров

Кардо́н

Ка́рдон пандо́

Кель

Келейле́й

Килейле́й

Киселе́в поря́док (Ада́шево)

К ле́су поса́дка 

Ключе́вские луга

Козле́нков дом

Коллекти́в (Зимня́ки)

Колко́с 

Колмола́нго

Коню́шня уда́лонь

Копы́тце

Коро́вий пляж

Кра́сная гора

Кра́сная горка

Криу́лица

Кру́глый остров

Крутовра́жка

Круто́й враг

Кузнецо́в поря́док

Ку́ка 

Ку́ншка пандо́

Курга́н пандо́ (Курга́н-гора)

Куста́рный остров

Л 

Лади́лов поря́док

Лева́нов порядок

Лоба́нов порядок

Ло́дочное озеро (Ло́дка эрьке́)

Лугова́я улица

Лы́сый остров

М

Магазе́йный поря́док

Ма́коугол 

Медве́жий угол 

Мирско́й колодец

Митя́нь

Моги́льник

Моле́бный овраг

Мордо́вский порядок

Н 

Начколе́й

Ни́жний лес

Нишкеле́й 

О

Обры́в 

Ове́чий овраг

Одве́ле (Новая Березовка)

Озно́мо ли́сьма

О́мут

Оре́хов буго́р

Оре́шник

О́стров 

П

Па́кся эрьке́

Па́ра 

Пароцё́ра

Пе́ньдя (Пе́ньзя)

Песокле́й

Пита́ев колодец 

Пова́рня 

Подго́рные овра́жки

Понто́н

Пува́рня 

Покш эрьке́

Поле́вая улица

Попо́вин колодец 

По́рва

Поса́дки

Пота́нин порядок

Про́клятая и́ва 

Р

Родио́новка

С

Самсо́нов порядок

Сва́и 

Свё́клено поле

Се́лен лу́ка

Семе́новка

Сэре́й та́рка

Сё́онь

Скамья́

Ста́рица

Ста́рая ме́льница

Ста́рый мост

Столбова́я 

Стра́шное место (Козле́нков дом)

Строга́нь ли́сьма

Стэйе́

Т

Та́тар ма́стор

Тата́рский пляж (Че́рный пляж, Черные пески́)

Та́што ве́ле (Старая Березовка)

Теля́чья улица

Ти́кше лу́ка

Ти́ньге ла́нго

Тиньгеле́й

Ток

Торфя́ник

Торфя́мы

Трокспе́се

Тумолу́ка

У

Удлине́й (Новая Березовка)

Умато́ш

Умарьло́па

Уразве́ле
Х

Хмати́ха

Хохля́ндия

Ц

Центра́льня улица

Це́нтрас

Цы́кино 

Цы́кинвирь

Цы́кинская гора (Цы́кинс пандо́)

Цы́кинское озеро

 Ч

Ча́йведь

Чеерьле́й

Че́йнь

Чёка́лонь

Че́ртова плешь

Че́рная ре́чка

Че́рный пляж (Че́рные пески́, Тата́рский пляж)

Чи пандо́

Чудита́рка (Чудиве́дь)

Ш

Шага́лов порядок

Ши́шкин порядок

Ю

Юри́гинынь

Я

Я́мы

Яшале́й 

№3. Словник микроантропонимов

А

Абу́ш

Алексе́ень Ма́ня 
Аля́ка Ма́ня

Арся́нь

Афга́н

Б

Баки́рка

Ба́льба

Барша́й

Бека́ Ва́ня 
Бе́кман
Бело́й

Бе́шеный Ко́ля (Бе́шеный)

Бе́шеный Тара́шка (Тара́шка)

Бон-бо́н

Боя́р О́льга 

Буда́й Ви́тя

Буда́й Ве́ня

Будула́й 

Булы́р

Буты́лка 

Бэ́ндер

В

Ванчо́

Васька́нь Ге́на

Васька́нь Ю́рка

Ве́ня баба́

Верко́м Све́та

Верге́з Ва́лька

Верге́з Же́ня

Васьки́ч

Г

Гага́ра

Га́о Зи́на

Га́о Ле́шка

Ге́нрик баба́ 

Ге́нрик

Горя́чкин

Гу́гин Ве́ра

Гудо́к Ле́на

Гу́ндрик

Гу́шкин (Гу́га)

Д

Дабжа́й Ли́за

Да́конь Зи́на

Да́конь Ва́лька

Диги́нь А́нна

Диги́нь Ва́ля

Диги́нь О́вка

До На́дя

До Са́шка

Доце́нт

До́шкина

Ды́лда

Е

Емеля́нь Ни́на

Ё

Ё́гор Ко́ля

И

Игу́ш

Илю́ка
К

Карбы́ш

Када́к Са́шка

Када́к Ве́ра

Када́к Вале́рка

Карго́нь Ни́на

Карго́нь Па́влик

Китро́й

Копче́ный 

Кормо́

Кра́инь А́нна

Кро́́хин

Кузю́нь Та́ня

Л

Лёвки́нь Ко́ля

Лёвки́нь Та́ня

Ли́за Ма́ня

Лину́к

Луки́ч

Ля́бля

М

Мария́нь Ли́дя

Маня́ка
Марки́нь Ва́ля

Марки́нь Га́ля

Марки́нь Лю́ба

Ма́ртын Ко́стя

Марю́к Зо́я

Марю́к Ни́на

Маша́ка

Ми́нька

Миро́ныч

Митя́нь

Н

Ната́ль Ви́тя

Ната́ль Ге́на

Нато́лянь

Нумало́

Наха́л Ко́ля

О

О́га Ма́ня

О́вто
О́крань Шу́ра

Олё́шонь Зо́я)

Оста́нь Ва́ля

П

Палы́ч

Па́ня Ва́ся

Пендю́к

Петра́нь А́нна

Пира́т Андре́й

Пира́т Ю́рка

Плато́ныч

Полаге́янь Ма́ня

Почаня́

Про́бка

Прокуро́р

Пы́ркины

С

Са́ныч

Сёма́нь Зи́на

Сёма́нь Сла́вка

Сёмка́нь Ле́ня

Святка́нь Ни́на

Святка́нь Ве́ра

Святка́нь Вале́рка

Ста́рой И́ра

Стё́пкань Ни́на

Строга́нь Ю́рка
Сяпа́й Га́ля (Бело́й Га́ля)

Т

Талкня́нь Ва́лька

Талканя́нь Га́ля

Талканя́нь Зо́я 

Талканя́нь Ко́ля

Та́лыч

Тенги́з

Троцко́й Све́та

Тужа́нь Ни́на

Тюльпа́н

Тюлю́нь Зи́на

Тюря́нь Та́ня

Тяльма́нь Мари́на

Тяняка́нь Све́та

Тяп-Ля́п

У

Улю́

Ф

Филя́нь Фа́я

Х

Хорошо́нь Тама́ра

Ц

Це́зарь Ва́ся

Цыга́н Зо́я

Цыга́н Ко́ля

Цыга́н Лю́ся

Ч

Ча́да

Чапа́й Све́та

Чёка́л

Чмая́к

Чу́кча

Чуча́ка Га́ля

Ш 

Шала́й Га́ля

Шокола́д

Штырь

Шы́шы-Мы́шы

Щ

Щере́ Ва́ля

Щере́ Ва́ня

Ю

Юриги́н

Я

Я́конь Зо́я

Я́кинь Та́ня

Я́шонь А́рка
№4. Словарь микротопонимов

А

АДА́ШЕВО. Улица.  Здесь раньше жили каду́шники, кадки делали, из дерева таки бочки, чтоб капусту солить, угурцы. вот  оне делали их. Када́шевым все улицу раньше звали, а теперь Ада́шевым. Всё онно.  Ачка. (См. Када́шево, Киселе́в поря́док)

АКУ́ЗОВО. Село. У нас кузова в старые времена плели. Кузова-та? Эта такие карзинки из бересты́. Много чё делали из нее, паэтому Аку́зовом празвали. Акузово. А раньше из лыка в селе-ти нашем плели лапти, кузова, для грибочков таки карзинки. Мастера были у нас хароши. Ане с лыком работали. Да я сама, чай, в детстве помню, и отец мой тоже умел из лыка плести. В ваде сначала атмочут, в Пьяне мачили по неска дней, долга, пака мяккий не станет эт мачалово. А патом дальше с ним работают. И калотют ёво, чтоб размяк и апять чё-то калашматят. А после плетут. Так мне баушка еще сказывала таку легенду. И вот, давно-давно, ещчо лесу много было, и все передни луга дремучим лесом заросши былы и горы вязовски. Никто не слышал тагда аб Акузове-ти нашем, что така деревня есь. И мордвин один в лес пошел, деревня-то наша мордовска, Акузово-то. Тут мордва жила, русских нету, раз два и сё, нет! Чё в лесу ёму нады было, чёрт знат. Вот он вышел на край села и встретил мужичонку с Сергача, тот заплутал и спрашиват, как мол да дому мне дабрацца в Сергач? Что это за деревня? А мардвин-эт па-русски ни бельмеса. Ну, не понял он, что хочет от нево эт пришлый. В руках у мардвина кузов был. И вот он и падумал, наерно, что чужак пра кузов спрашиват. Мол, што, мужик, в руках ты держишь? И мардвин ему ответил: а кузов! Так и празвали наше село Акузовом. Акузово. [Микротопонимический словарь Нижегородской обл.  Морохин Н. В.: «скорее всего, название микротопонима происходит от тат. «ак-кюз» - «белый глаз» (родник) – место изобилует источниками. Можно допустить и то, что в основе патроним Акузай чув. происхождения. Нар. этимология объясняет назв. потерянным женщиной в лесу кузовком для ягод: она не поняла вопроса русских  о назв., будучи мордовкой, и говорила им о своем»]

АЛОПЕ́. Часть села. Эта часть села называтся Алопе́, патому что внизу находится. А́ло – низ па-мардовски. Акузово. [ ЭРС: ало «нижний», «расположенный в низу»; пе «часть, конец»]. См. ВЕРЕПЕ́.

АЛОПЕ́НСКАЯ ПОСА́ДКА. Березовая посадка. К Алопе́ ана ближе, паэтому алопе́нская. Акузово.
АНИКО́ВО. Деревня. Анико́во што?  Вязовку так па-мардовски называм. Ани́ка – это дерево вяз, па-мардовски только. Вязовка. [ЭРС: ани́ка «дерево вяз»].
АНДО́СОВКИЙ КОНЕ́Ц. Часть улицы. К Андосову выходит тот конец улицы, его Андо́совким за это и назвали. Ачка.
АСФА́ЛЬТ. Луг. На том лугу раньше был асфальтный завод, от нево только насыпь асталась. Для  калкоза асфальт варили. Завода-то нет, а  эт луг так Асфа́льтом и завём. Акузово. 

Б

БАБАЛЕ́Й. Овраг. Авраг этот в лесу. Там бабу-варовку убил сторож пасеки. Мед хатела укрась она, времена-то галодны были. На дерево залезла, спрятаться хатела, а он в воздух пальнул из ружья, в нее папал и убил. С тех пор вот и Бабале́й. Лей что? Лей – это овраг по-нашему, по-мордовски. Акузово. [ЭРС: лей «река», «овраг»].

БАЙДАЛЕ́Й. Овраг. Авраг этот пряма за домом Ба́йды. Он на краю живет деревни. Вот за его домом эт овраг. Па нему и назвали Байдале́й. Вязовка. [ЭРС: лей «река», «овраг»].

БАКА́ЛДА. Озеро. На Верепе́ Бака́лда есь. Это озеро тоже. Сейчас ано не такое глубокое, как раньше. Оно длинно тако, местами травой и ивой парасло. Купаются в нём только по весне, потом уж на Пья́ну ходют. Бакалдой всегда называли так, а пачему не скажу, да и никто не скажет, наверо. Акузово. [СРНГ: бакалда «небольшой залив, озеро, яма, которые наполняются водой только во время весеннего половодья». ЭРС: бакалда «яма с водой»].

БАРА́НИЙ ПЛЯЖ. Место для купания. У старого маста пляж бараний, туда авец вадили на вадапой и купались мы сами. Акузово. 

БЕРЯ́НЬ ТА́РКА. Болото. После палаводья место то всегда забалочено. Все лето вада не сходит, тухнет. Там и торфяник не далеко. Раньше сенокосы  были, там как дадут сено касить, а ано не годное, трава адно балото. Плахое место это, мардва Беря́нь та́рка гаварят про него. Так и значит это плахое место. Акузово. [ЭРС: беря́нь «плохой», та́рка «место»].

БИЖА́ИХА. Улица. Обиженные живут на этой улице. Земли им для приусадебных участков мало дали. Улицу Бижа́ихой прозвали. Ачка.
БОБЫ́ЛЬСКАЯ У́ЛИЦА. Улица. Здесь селились бобыли. Это всякие бродяги, скитальцы, которых прогнали со своей земли, скитались они по дорогам в поисках куска хлеба. Ачка. 

БОЛЬШО́Й ЛЕС. Лес. Лес эт бальшой, паэтому Большой лес. Акузово. 

БОЛЬШО́Й ПРУД. Пруд. У нас всего-то в Мостовке три пруда были: Большо́й, Сре́дний и Ма́лый. Он  больше всех, поэтому Большо́й. Мостовка
БОРОДИ́НО. Овраг. Авраг Баради́но завут так давно, пачему не скажу. Он в лесу там, где Кардон, Бабалей. Бор там, наверно, растет вот тебе и Барадиной назвали.  Акузово.

БРО́ШЕНЫЙ КОЛО́ДЕЦ. Колодец.  Кагда-то Маня-баба жила, и супротив её дома каладец был. Так и звали мы его Манин каладец, или па-нашему Манянь лисьма. Бабушка умерла, а калодец са временем састарился, и никто не следил за ним – все на Пуварню за чайной вадой хадили на Переднюю парядку. Забросили калодец и стали  его Брошенным звать. Но и да сих пор кто щи  из старых скажет: «Вон  у Маниного калодца!». Но так маладые уже не паймут – А кто им Маня? Её уж и в живых-ти нет. Акузово.

БУГРО́В У́ГОЛ. Остров. Мож бугры там, паэтому Бугров угол, или Бугров жил какой-нито. Не скажу. Акузово.
БУРЬЯ́Н. Луг. Бурьяном зарос луг. Палынь да репей не прайти. Бурьян. Зимняки.
В

ВАСИ́ЛЬЕВ ПОРЯ́ДОК. Улица. Васильевы живут на этом порядке. У них самый большой дом. Ачка.  
ВАСО́ЛОНЬ ПАНДО́. Холм. Самая дальняя гара  называтся Васо́лонь Пандо́. К татарам она крайняя. Дальше всех от нас. Васо́лонь значит дальняя, пандо́́́́́ – гара, па-мардовски. Акузово. [ЭРС: васоло «дальний», «далеко», пандо́ «гора́»].

ВЕРЕПЕ́. Часть села. Верхняя часть села называется Верепе́. Ве́ре – верх по-нашему, а пе – часть села. Акузово. [ ЭРС: ве́ре «верх», пе «часть, конец»].

ВЕРЕПЕ́НСКАЯ ПОСА́ДКА. Березовая посадка. К Верепе́ выходит пасадка-то, паэтому Верепе́нская. Акузово. 
ВЕРГЕ́З ЛИ́СЬМА. Колодец. Эт калодец у Да́конь Ва́льки в агароде. У Валентина еще прозванье есть, его Верге́зом завут па дедушке еще, что волк значит. И калодец также Вергез лисьма. А лисьма – это калодец, иль там радник па-мардовски. Акузово. [ЭРС: верге́з «волк», ли́сьма «родник», «колодец»].  
ВЕ́РХНИЙ ЛЕС. Лес. У нас два леса: тот, что к линии, тот верхний, он на горе, а тот, что за асфальтом - Нижний. Мостовка. 

ВЕШКАВИ́РЬ. Лес. Вешкави́рь - это маленький лес, па-нашему. За  Зимняка́ми эт Вешкави́рь. Лесной астровок такой пасреди поля. Зимняки. [ЭРС: ве́шка «малый», вирь «лес»]. 

ВОДОКА́ЧКА. Место возле водонапорной башни. У Вадака́чки  место тоже завём Вадакачка. Акузово. 
ВОРГО́НИХА. Деревня. Здесь столько воронья водится. На деревьях все: кра́-кра́! Поэтому так и назвали деревню Ворго́нихой. Ачка. 
ВОРО́НИН ПОРЯ́ДОК. Улица. Воронины на этой улице живут. Ачка. 
ВЫ́РУБКА. Лес. Эт лес дубовый рос, патом там его вырубили, теперь там Вырубка. Акузово.

ВЯ́ЗОВКА. Деревня. А вязо́в здесь столько было. Тут вабще лес везде был, не прайдешь. Вязовкой назвали, патаму что вязы толсты, вековые расли в деревне. Вязовка. 
ВЯ́ЗОВСКАЯ ГОРА. Холм. Вязовка же на гаре, и гара эт Вязовской и называтся. Акузово.  

Г

ГЛИ́НЯНЫЙ ОВРАГ. Овраг. В былые времена избы по-черному тапили. Это сейчас квартиры, газ включил и тепло, а раньше ведь все сами… А ведь как было. Нады печь сложить иль мазанку сделать вот и шли всей семьёй за глиной за село. С других сел тоже за глиной туды в эт овраг приезжали. Кто на лошадях, кто своим ходом. Все в Гли́няный овраг за глиной. Ачка.
ГОРОДИ́НА. Насыпь. Гаради́на? Эт как на Гу́сево идти через Верепе́. Там вот будет Гарадина. Насыпь така. Строили её  давно, ат татар еще гаварят. Ана высока, крута. От Пьяны начинатся и в глубь леса туда, в глушь уходит. Акузово. 
Д

ДО́ЛГИЙ КОНЕ́Ц. Улица. Он длинный больно. Долгий же от Мо́хина прогона и в сторону Ма́лого Андо́сова уходит. Ачка.
ДУБКИ́. Деревня. Здесь в позапрошлом веке роща дубова была, а раньше эт место еще Хмати́хой называли. Почему не знаю. Ачка. (См. Хматиха).
ДУХО́ВНЫЙ ПОРЯ́ДОК. Улица. На порядке на этом жили одиноки странствущи женщины-монашки, раньше эт улицу еще Ке́льи звали. Ачка.
ДЫ́ЛДИНА ЯМА. Яма. Из этой ямы глину для патопков берут. Глина здесь хароша нежирна. Ды́лдина яма это. Здесь Ды́лда живёт рядом па нему и называтся ана. Акузово.
Ж

ЖИ́РНОЙ СЁ́ОНЬ. Овраги. За селом у Пьяны ямы, авраги глинные есть. В них жирная глина лежит. Па-мардовски Жи́рной Сё́онь называм, канечно. С жирной глиной печку там или патопку с галанкой не сложишь: растрескатся всё, как топить будешь. Жирну глину разбавить песком нужно, тогда и не трескаться будет. Но ту глину, вот нам патопок клал отец твой, Коля. Та глина не годна, хоть песком разбавляй, хоть сколько разбавляй, всё равно трескаться будит. Акузово. [ЭРС: сё́онь «глина»].
З

ЗАБАКА́ЛДА. Луг. Луг за Бакалдой называтся Забака́лда. А раньше там поле было. Сажали канаплю, масло делали из канапли. Эт щас ана наркотик, а раньше и жевали её. Бывало па полю идёшь, сарвёшь ветку-ту и жуёшь, идёшь. Ана приятна на вкус. Сколько помню, всегда канаплю там сажали. А щас просто луг Забака́лда.  Акузово. 
ЗАКА́ЗНИК. Луг. А вот тама вот, на горе, еще луг есь. Сосенками зарос весь. Там раньше поле было. Сажали там под заказ. Заказником поэтому называтся. Мостовка.

ЗАСЫ́ПКИН ПОРЯ́ДОК. Улица. Засы́пкины живут на этом порядке. Ачка.

ЗИМНЯКИ́. Деревня. Здесь дарога была, зимник – это зимняя дарога. На  город. Дарога  зимой по снегу была. Зимняки́ по зимней этой дароги назвали. колхозники стали строить дома, деревню пастроили, ани и назвали её Зимняки па этой дароге. Па-мардовски мы завём Зимняки Коллекти́в. Коллектив ведь строил калхоз и эту деревню. Каллектив здесь жил раньше. Зимняки. [МАС: зи́мник – «дорога по снегу»]. (См. Коллекти́в).
ЗИМНЯКО́ВСКИЙ ЛЕС. Лес. К Зимнякам лес эт, к нашей деревне. Его Зимняковским и называют. Зимняки.
ЗИМНЯКО́ВСКОЕ О́ЗЕРО. Озеро.  Три озера за канюшней в калхозе есть. Каторое к Зимнякам, Зимняковским называют, па-мардовски Коллекти́в эрьке́, Коллектив – па-мардовски Зимняки значит, эрьке́ – эт озеро. Акузово. [ЭРС: эрьке «озеро»].

И

ИГУ́Ш ЛИ́СЬМА. Колодец. На Удлине́е калодцев не так много. У Игу́ша калодец прямо в палисаднике. Игу́ш ли́сьма па-мардовски, па-русски Игу́шин колодец. Харошо, кагда свой калодец. За воду-ту платить не нады. Акузово. [ЭРС: ли́сьма «колодец», «родник»].

ИКЕ́ЛЕ ЛУ́КА. Луг. Впереди села луг Передним называют. А как еще!? Он  же впереди. Ике́ле перед значит. Акузово. [ЭРС: ике́ле «перед», лу́ка «луг»].

К

КА́ДОМКА. Деревня. Шла я с корзиной ягод с Халата. Да далеко мы в молодости ходили. Щас уж нет сил, здоровья нету. Была я в этой деревни, ни улицы, ни порядка нету в ней. То тут дом, то там дом – все в разброс построено. Не понравилась мне она. В Уку́зове-ту лучше, улицы ровны, порядки есь. Вот уж не знаю, почему так называтся она. Акузово. [ЭРС: кадомсь «оставить», «бросить»].

КАЛЬ. Ивняк. За  Верепе́ кали, ивы то есь, много растёт. Каль – это ива па-мардовски. Место там забалочено. Вот ана и растёт. Щас из неё не плетут, а раньше плели корзины. Иву на драва теперь пилют. Она тепла много дает. Сырые драва лучше жечь, ат них тепла больше. Акузово. [ЭРС: каль «ива»].

КА́ЛЕНЬ О́СТРОВ. Остров. Остров ка́лью парос, ивой. Вот и Ка́лень остров. Акузово. [ЭРС: каль «ива»]. 

КАРДО́Н. Место в лесу. На Кардо́не люди жили даже раньше. Калодец был свой, баня. Там неско семей жило. Стё́пкань Нина там тоже жила вот. Ейные радители все там жили. Работали раньше там много. Ани к калкозу не атнасились, у них свой начальник был лесхоз. За лесом следили. Ты вот лучше бабу Нину паспрашивай-ка, ана знат больше.  Щас никто не живёт на Кардо́не. Там и дамов уж нет. Кардоном что зовут – не знаю, так всегда звали. Акузово. [СРНГ. Вып 14: Кардо́н «две-три избы, стоящие в отдалении от населенного пункта»].
КАРДО́Н ПАНДО́. Холм. На Кардо́не гора есь высока. Туда в детстве кататься бегали на санках зимой. Кардо́н пандо́ гору-ту называют. Акузово.  

 [ЭРС: пандо́  «холм»].

КЕЛЬ. Выступ над оврагами. Поле на Вязовской гаре резко так абрыватся у Пьяны аврагом. Эт Келейле́й бальшой авраг начинатся, а над ним в середочке выступат краюха поля. Ана на язык пахожа, паэтому и называют её Кель. Кель – язык па-мардовски. Акузово. [ЭРС: кель «язык»].

КЕЛЕЙЛЕ́Й. Овраг. Авраг пад гарой пад Вязовской. Келе́й – широкий значит. Акузово. [ЭРС: келе́й «широкий, просторный», лей «овраг», «река»]. 

КИЛЕЙЛЕ́Й. Овраг. Там, где Халат, есь Килейле́й.  Березы в авраге растут. Киле́й, ты знаш, это береза па-мардовски. Акузово.  [ЭРС: килей «береза»].

КИСЕЛЕ́В ПОРЯ́ДОК. Улица. Киселевы здесь живут. У них самый  большой дом на этим порядке. Ачка. [ЭРС: порядок «ряд (линия ровно располагающихся домов)».]. См. АДА́ШЕВО. 

К-ЛЕСУ-ПОСА́ДКА. Березовая посадка.  Ана к лесу ближе, чем другие. Так и называтся К лесу пасадка. Акузово. 

КЛЮЧЕ́ВСКИЕ ЛУГА. Луга. Как на Гаро́дину идёшь, Чёрную речку перейдёшь, а там и луга Ключевские. На них ключевские да сергачские мужики сено косют на тракторах да в мотки заматывают. Все там луга Ключевские. Акузово. 

КОЗЛЁ́НКОВ ДОМ. Место в селе. Больно уж место в прежне время нехорошим было. Страшно место, гибло. Страх на людей наводило. Проклято это место. Здесь жил Стенька по прозвищу Козленок. А кагда он вырос, его Казлом звали. Много зла он принес людям. Ачка.   (См. Страшное место).

КОЛЛЕКТИ́В. Деревня. Зимня́ки ведь па-русски завут, а мы па-мардовски нашу деревню завём Коллекти́в. Калхоз-то наш памяти трех каммунаров строил каллектив. Вот они здесь селились, строили дама, хазяйством абзаводились. Паэтому каллектив мы называем. Зимняки.

КОЛКО́С. Место за селом. Тут раньше калкос был. Теперь вот пустырь. Акузово.

КОЛМОЛА́НГО. Место в селе. Кладбище так называтся Колмоланго. Вот и кладбище, и возле кладбище рощица березова - все так место то называтся Колмоланго. Акузово. [ЭРС: колмо «гиблое», ланго «место»].

КОНЮ́ШНЯ УДА́ЛКС. Озеро. А за канюшней озеро было, так и звали его Канюшня удалкс, удалонь значит пазади. Акузово. [ЭРС: удалкс «зад»].

КОПЫ́ТЦЕ (КОПЫ́ТО). Озеро. На капыто пахоже, да маленько оно, паэтому Капытце. Быват и капыто услышишь. Всем все равно панятно. У нас тока адно озеро с таким именем. Акузово.

КОРО́ВИЙ ПЛЯЖ. Место для купания. На том пляжу каров на вадапой вадили. Там купаться харашо,  песок, берег ровный. Раков чуть дальше от берега нагами нащупать можно даже. На том берегу только течение сильно да варонки. Омут там, самы инагда всплывают гаварят бальши, усаты. Акузово.
КРА́СНАЯ ГОРА́. Холм. Эт место, Красная гора, за селом, за Дубками. Так назвали потому что травы мало росла, одна красная глина была. Ачка. 

КРА́СНАЯ ГО́РКА. Холм. Это у Хала́та горка. Раньше на Красной горке мельницы стаяли ветряные. А берег высокий са стараны татар и красный ат глины, паэтому Красная горка. Акузово.
КРИУ́ЛИЦА. Улица. Улица изогнута с двумя глаголами. Глаголы эт отступление по сторонам такие по улице. Ачка. 

КРУ́ГЛЫЙ О́СТРОВ. Остров. Круглый остров, он круглый вот так и назвали. Акузово.    

КРУТОВРА́ЖКА. Деревня. Она в крутых оврагах лежит. Ачка.
КРУТО́Й ВРАГ. Овраг. Что крутой? На крутом берегу лежит, вот и крутой. Акузово. 

КУЗНЕЦО́В ПОРЯ́ДОК. Улица. Семья Кузнецовых живет на той порядке. Ачка. 

КУ́КА. Улица. А ту улицу, через дорогу что, мы Ку́кой звали. Прозвали кто-то до нас щи. Мостовка.
КУ́НШКА ПАНДО́. Холм.  Гара  в середине Куншка пандо называтся. Не знаю,  пачему так. Акузово. [ЭРС: ку́ншка «средний»]. 

КУСТА́РНЫЙ ОСТРО́В. Остров. Эт остров кустарником весь парос, не прайдёшь,  не пралезешь, а еще Лысый остров есть. Акузово.  

Л

ЛАДИ́ЛОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. Лади́ловы на тем порядке живут. Ачка.
ЛЕВА́НОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. А на этим порядки Лева́новы живут, поэтому Лева́нов. Ачка.
ЛОБА́НОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. Лобановы здесь живут. Ачка.
ЛО́ДОЧНОЕ О́ЗЕРО (ЛО́ДКА ЭРЬКЕ́). Озеро. На лодку пахоже озеро-то, па-мардовски тоже так же называтся. Ло́дка эрьке́ ани гаварят. Эрьке́ – эт озеро па  ихне. Акузово.  [ЭРС: эрьке́ «озеро»].

ЛУГОВА́Я УЛИЦА. Улица. Эта улица на Верепе́, ана к лугам, туда к Бака́лде идёт. Акузово.   

ЛЫ́СЫЙ О́СТРОВ. Остров. А еще Лысый остров есть. На нем нет кустов, вот его Лы́сым и празвали. Акузово.
М

МАГАЗЕ́ЙНЫЙ ПОРЯ́ДОК. Улица. А на этим порядке магазин. Ачка. 

МА́КО У́ГОЛ. Остров. Ой! И не знат никто, пачему так называтся то место. Но угол-то понятно: там как угол, ну пахож на угол остров. А вот Мако что значит, не скажет уж никто. Слово мардовское, скарее всего. Надо у самых старых мардвов спрашивать. Но место то старинно. Там Пара впадат в Пьяну.  Акузово.

 МЕДВЕ́ЖИЙ У́ГОЛ. Луг и прилегающий к нему лес.  Медведёв в Сергачском лесу была раньше много, щас их нет,  а место так и называтся до сих пор вот. И луг Медвежий, и лес к нему – всё там медвежье. Акузово.

МИРСКО́Й КОЛО́ДЕЦ. Колодец. Родники холодны были в этом месте. Решили построить колодец. Вот и строили всем миром. Всю деревню согнали на постройку колодца. Вода бралась на всяки экстренны случаи, была в нем в любу засуху. Люди со всего села приезжали с флягами за водой к Мирскому колодцу. Ачка.
МИТЯ́НЬ. Берег реки с пристроенным мостиком. Митянь, так мостик  называтся за их агародом. И берег тож у мостика Митянь. Например, вот скажешь дома радителям: я купаться пад Митянь пойду. Или  на Митянь мостик пойду. Вот так. Акузово. 

МОГИ́ЛЬНИК. Овраг. Эта яма в лесу. Авраг падальше ат села в лесу. Эт спецально так. Скатину туда издохшу увазили раньше. Как-то вот я шёл по лесу и наткнулся на кости в авраге.  Запах гнили… Ой ! Фу!. Эт Могильник и был. Акузово.   

МОЛЕ́БНЫЙ ОВРА́Г. Овраг. Эт овраг за селом. Случалась жара стояла сильная, посевы гибли, скотина страдала от жары. Вот бабы и ребятишки с иконами ходили молиться туда и просить дождя. Помолятся, Бог даст дождичка. Ачка.

МОРДО́ВСКИЙ ПОРЯ́ДОК. Улица. Тут в начале этой улицы мордвин раньше жил. Он уж давно умер, а так и зовется Мордовский порядок. Ачка.
Н

НАЧКОЛЕ́Й. Овраг. Начколей пад Вязовкой. Эт сырой овраг. Начко – сырой по-мордовски. Акузово. [ЭРС: начко «сырой», лей «овраг»].

НИ́ЖНИЙ ЛЕС. Лес. Лес за дорогой Нижним называтся. Он ведь внизу. Мостовка.
НИШКЕЛЕ́Й. Овраг.  Ни́шке – это ульи па-мардовски, ты пасмотри на стены аврага-то, там таки ямки углублены, как вот будто гнезда, прям вот в этой стене, их много-много. Эти дыры ульями назвали давно уже. Вот паэтому и Нишкелей. Акузово. [ЭРС: ни́шке «улей» ].

О

ОБРЫ́В. Овраг. За агародами у Чудитарки Абрыв есть. Там резкий абрыв. Купались там раньше часто. Рыбу ловют сейчас маленькие ребятки. Акузово. 
ОДВЕ́ЛЕ. Село. Новая Березовка Одвеле па-мардовски называтся. Од – новый значит, веле – эт село. Новое село палучатся. Все мардва так ее называют. В Новой Березовке-то тоже мардва живут. Акузово.

[ЭРС: од «новый» ве́ле «село, деревня» ].

ОЗНО́МО ЛИ́СЬМА. Родник.  За старым мастом, как его передёшь, радник есь. Эт не прасто место тама, и радник тот тоже необычный. Он всегда холодный. Да и там ведь он пряма у реки. А вверх дарога расходится в гору на Вязовку, на Уразовку. Перекресток.  Место то всегда славилось нечистым, волшебным что ль… Туда на эт радник хадили бабушки в жару и читали, дажжя прасили. Озно́мо ли́сьма еще название у нево. Озномо – малиться значит, лисьма – родник. Там долго нам простым людям быть нельзя. Туда калдовать хадили. Сейчас уж бабушек такех нету, умерли уж все, а раньше хадили. Да я вот и сама как-то па молодости шла, на свёклу в Пашатово хадила, ну вот значит спустилась с гары, пить хатела, жара была. Я папила из таво радника, а вада студёна, я и присела, как папила. А встать не смагла патом. Ноги-эт атнялись. А в ваде как что-то плеснуло. Патом уж сил набралась и встала да быстрей дамой аттуда. Прастудилась я тагда сильно, балела. Акузово. [ЭРС: озно́мо «молитвенный», ли́сьма  «родник, колодец» ].

ОМУ́Т. Место на реке. На нашем берегу Каровий пляж, а на тем Омут.  Варонки таки закручиват в Омуте. Вада там так и кружит на адном месте. Самов на дне много. Акузово. 

ОРЕ́ХОВ БУГО́Р. Холм. На Ореховом Бугре орешник-ти растёт. Ачка.

ОРЕ́ШНИК. Лес.  А в Большом лесу Орешник есь. Арехи сабирать туда ходют. Покще́й вот лучше знат то место. Он там всегда арехи сабирал. Акузово. [ЭРС: покще́й «дедушка» ].

О́СТРОВ. Остров. А название таму острову ещё не придумали, просто остров. Маладой ведь остров, он только недавно паявился. Пьяна ведь прарезала берег-ти, вот и остров паявился. Акузово.

П

ПА́КСЯ ЭРЬКЕ́. Озеро. Па́кся Коля хотел карасей развадить. Он же фермером был. Озеро вырыл у Пьяны. В палаводье вада адин год в его озеро зашла, а больше и не захадила. Он бросил. Место так и завется Па́кся эрьке́, то есть Па́ксино озеро. Акузово. [ЭРС: Пакся прозвище Ивашина Николая Алексеевича, букв. с морд. па́кся «поле», эрьке́ «озеро»].
ПОНТО́Н. Мост и место у моста. Пантон - мост такой его на зиму снимают. А по весне, как палаводье сходит, апять ставят. Раньше ставили ближе к старому мосту, а теперь пад Вязовкой. Акузово.
ПА́РА. Приток Пьяны. Эту речку Парой прозвали. Паро́  – по-мордовски  хороша значит. Эт хороша речка. Акузово. [ЭРС: паро́ «хороший» ].

ПАРОЦЁ́РА. Два параллельных оврага. Эти авраги как близнецы, как два брата, пахожи, адинаковы. Ведь па-мардовски называм Пароцё́рай - это значит хороши парни. Акузово. [ЭРС: паро́ «хороший», цё́ра – «юноша»].

ПЕ́НЬДЯ (ПЕ́НЬЗЯ). Улица. Здесь раньше жили, говорят, поселенцы из Пензы. Ачка. 

ПЕРЕ́ДНЯЯ ПОРЯ́ДКА (=ИКЕ́ЛЕ ПОРЯ́ДКА). Улица. Впереди села Передняя парядка, к полю переднему патаму что. Ике́ле парядка – па-мардовски тоже само. Ике́ле впереди переводится. Акузово. [ЭРС: ике́ле «перед» ].

ПЕСОКЛЕ́Й. Овраг. Песок в этом авраге. Па весне ручьи там текли всегда с леса. Всю землю да песков размыли. А щавеля там много растёт. Щавель така кисла трава. Из нее суп раньше варили, кагда нечего было есь, щавель собирать в Песокле́й хадили. Акузово. [ЭРС: лей «овраг» ].

ПИТА́ЕВ КОЛО́ДЕЦ. Колодец. Напротив Питаевых калодец стаит, из него воду, наверное, уж не берут. Питаев калодец называтся. Акузово. 
ПИЧЕВИ́РЬ (=СОСНО́ВЫЙ ЛЕС). Лес. Пичевирь у нас есть еще. Пичевирь – это сасновый лес. Пиче – сасна па-мардовски. Акузово. [ЭРС: пи́че «сосна», вирь «лес»].
ПОДГО́РНЫЕ ОВРА́ЖКИ. Овраги. Под горой много ех, Овражков Подгорных, так и говорят про них Подгорны овражки. Акузово. 

ПОКШ ЭРЬКЕ́. Озеро. Посередке озеро большое, оно называется Покш эрьке́. Покш – большой по-мордовски. Акузово. [ЭРС: покш «большой» эрьке «озеро»].

ПОЛЕВА́Я У́ЛИЦА. Улица. К палям эта улица вот и палевая. На Верпе́ Палевая находится. Акузово.
ПОПО́ВНИН КОЛО́ДЕЦ. Колодец. Раньше у нас Орешина Мария жила. Мы ее Поповна прозвали. А почему Поповна. Гуляла она с попом, связь любовную имела. Вот и прозвали ее поповна. От этой-то связи сына родила. А колодец около ееного дома находился. Вот так и назвали Поповин колодец. Ачка. 

ПО́РВА. Овраг. Не знаю,  пачему так называтся, кто-то назвал. Акузово.
ПОСА́ДКИ. Березовые посадки.  А так и называются пасадками. Вязовка.
ПОТА́НИН ПОРЯ́ДОК. Улица. Потанины здесь живут. Ачка.

ПРО́КЛЯТАЯ И́ВА. Одинокое дерево у дороги.  Разбились у дерева тово, когда ешче колкос был, на уазике два мужика с Сергача на смерть. Акузово.
ПУВА́РНЯ (=ЧАЙВЕ́ДЬ). Колодец. Самая лучшая вода в селе – эт на Пуварни. Вода в этом колодце мягка и для стирки хорошо и варить, да чай вкусный из нее получается, заваривается хорошо, никак из колонки вода. Все оттуда воду берут. С Удлине́я даже Сема́нь Сла́вка на велосипеде воду с Пуварни  привозит флягой. Колодец не глубокий. Вода очень хорошая. Акузово. [ЭРС: пуварня «родник, колодец»; ведь «вода» ].
ПЧЕ́ЛЬНИК. Пасека. В лесу Пчельник есть. Так и говорим про него Пчельник. Так и называем его. сергачские кто-то владеют им, не наши его держут,  не наши. Так и буит Пче́льник. Акузово. 
ПЬЯ́НА. Река. Пьяные берега у реки, извилисты. Так она течёт то влево, то вправо, как пьяна. Акузово. Существует множество легенд о происхождении слова Пьяна, например: Одна из легенд гласит: « Давным-давно были на «Горах» повсюду густые леса. Много в них водилось всякого зверя. Как-то повадился в деревню, что стояла на берегу Суры медведь. Не жалел он ни женщин, ни детей, ни стариков. Много и храбрых охотников погибло от него. Совсем народ отчаялся. В то время подрос в деревне паренёк. Сильный да смекалистый. Решил он сразиться с лютым зверем. А медведь словно почуял что-то. Ушёл в лес и залёг в берлогу. Много дней блуждал юноша в чащобе, продирался сквозь заросли, петлял, возвращался, снова шёл дальше и везде метки ставил, чтобы домой по ним вернуться. Нашёл-таки он медведя. Страшная была схватка. Победил парень, но и ему от свирепого зверя досталось, кровь из ран так и текла. Сильно устал юноша, содрал он с медведя шкуру, взвалил себе на плечи, да и побрёл, шатаясь и спотыкаясь от потери крови, будто пьяный, по своим меткам домой. А там, куда капали капли его крови, ямы да воронки появлялись, а из них ключи били и ручейки бежали. Слились эти ручейки вместе, и потекла река той самой извилистой тропой до самой деревни, где юноша жил, да в Суру влилась. Не забыли люди о подвиге, а речку за её извивы да извороты назвали Пьяной». Нижегородский писатель Мельников–Печёрский писал в книге «На горах»: «По иным местам нашей Руси редко где такие реки найдутся, как Пьяна <…>Ещё первыми русскими поселенцами Пьяной река за то прозвана, что шатается, мотается она во все стороны, ровно хмельная баба, и, пройдя вёрст пятьсот закрутасами да изворотами, подбегает к своему истоку и чуть ли не возле него в Суру вливается». Писатель ссылается по поводу названия реки на упоминание в летописях [Мельников 1978, 467].    Русинов Н. Д. полагал, что имя реки Пьяна родилось еще в глубокой древности, так он сопоставил название с таджикским (языком наиболее сходным с языком индоевропейским) panjya «вода, низовье реки» [Русинов 1994, 36].

Р

РОДИО́НОВКА. Деревня. Одинокий мужик здесь жил по имени Родион. А потом тут деревню построили, так Родионовкой и назвали. Ачка.
С

САМСО́НОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. Самсоновы на этом порядке живут. Ачка.
СВА́И. Место на реке.  Раньше здесь мельницы стояли водяные, а теперь сваи торчат. Так и говорим про них Сваи. Куда рыбачить пойдешь? На Сваи! Акузово.

СВЁ́КЛИНО ПОЛЕ. Поле. На полях  сахарный завод свеклу сахарну сажат. Паля эти и называм свёкольными, свеклиными. Скоро вот подрастет свёкла, варавать пайдут наши. Акузово.

СЕ́ЛЕН ЛУ́КА. Остров. Так давно уж называм. Не скажу, почему. Акузово. [ЭРС: селен «вяз», лука «луг»].

СЕМЕНОВКА. Село. Семен какой-нито основал. Акузово.

СЭРЕЙ ТАРКА. Место над оврагом. Над Нишкеле́ем са стараны леса место есь, называтся Сэрей та́рка. Там апушка. Сэрей – высокий азначат. Акузово. [ЭРС: сэрей «высокий», тарка «место»].

СЁ́ОНЬ. Овраг. Сё́онь – глина значит, глину берут из этого аврага. Сёонь – это глина. Акузово.  [ЭРС: сё́онь – «глина»].

СКАМЬЯ́. Место в лесу. Скамейка стаяла у входа в лес. Аттадхнуть можно было на ней. Так то место и называли Скамья. Щас вот скамьи нет, а все равно гаварят: «у Скамьи ягоды сабирал». Акузово. 

СТА́РИЦА. Старое русло реки. Пьяна-то видишь,  кака извилиста. Вот на 

Верепе́ есь старица, под Березовкой Старица есть. Эт русло реки раньше было. Па нему вада текла, а патом Пьяна прарезала землю и напрямую течь стала. А русло старо абмелело чуть и в Старицу превратилось. Акузово.

СТА́РАЯ МЕ́ЛЬНИЦА.  Пустое здание. В этом здании раньше мельница была, муку малоли. Акузово.  

СТА́РЫЙ МОСТ. Место на реке. Здесь мост был. Место так и называтся Ста́рый мост. Новый мост – это Пантон, чуть дальше к Вязовке. А здесь старый мост. Акузово.   

СТОЛБОВА́Я. Линия электропровода. Да, па полю тянется Сталбавая, в лес уходют правада электрически  и так да Мастовки. Па Сталбавой если пайти, к Арешнику можно выйти. Акузово.
СТРА́ШНОЕ МЕСТО. Место в селе. Тут давно уж  дом стоял. В нем Козёл жил. Прозвище тако. Злой был человек, дом вот его долго стоял развалившимся. Место это Страшным зовётся, потому что страшно тут ходить. Ачка. (См. Козленков дом.) 

СТРОГА́НЬ ЛИ́СЬМА. Колодец. Калодец ещё у Строга́нь в агароде есь. Строга́нь ли́сьма называтся. Строгань – это прозвище Сата́евых такое, по раду ани Строгань. Так еще баушку звали их, и у деда тоже Строгань прозвище было.  Акузово.  [ЭРС: Строга́нь – прозвище семьи Сатаевых; ли́сьма «источник, родник»]

СТЭЙЕ́. Место в лесу. Стэйе – так называтся зимляника лесная по-мардовски. Она в том место растёт, паэтому и Стэйе  называют. Это место вдоль леса на краю у поля тянется да дубравы вырубленной. Акузово. [ЭРС: кстэйе́  «земляника»].

Т

ТА́ТАР МА́СТОР. Берег реки. Берег са стараны татар Та́тар ма́стор называтся. Мастор – старана  то есь. Переводится как Татарская старана. Там ведь татарские сёла начинаются. Акузово. [ЭРС: та́тар «татарский», ма́стор «сторона»].

ТАТА́РСКИЙ ПЛЯЖ (= Че́рные пески́, Че́рный пляж). Место для купания. К татарским сёлам идти пачти надо на этот пляж. Вот и Татарским празвали. А! Так и татары тоже купаться приезжают туда. Акузово. 
ТА̀ШТОВЕ́ЛЕ. Село. Село старая Березовка называют Таштовеле. Ташто – старый, веле – село. Старое село. Там еще Новая Березовка есть, но ана папозже паявилась. Таштовеле – очень старое село, бальшое, там вот щи школу не закрыли, народ в калхозе работает. Люди есть в селе. Бальница там есть. Зубной врач харошая. Эта у Цыган Коли дочь. Хвалят ее больно… Таштовеле – старое село. Так только мардва завёт. В Березовках ведь тоже мардва живёт. И ани также сваи села называют Старую – Та̀штове́ле, Новую – Одве́ле.  Акузово. [ЭРС: та́што «старый», ве́ле «село»].
ТЕЛЯ́ЧЬЯ У́ЛИЦА. Улица. Телят гнали пасти по этой улице всегда. Щас нет стада, а все Телячьей зовут. Ачка.

ТЍКШЕЛУ́КА. Луг. Тикшелука есь в переднем поле. Сено косют, заготавливают на зиму летом на Тикшелу́ке. Ти́кше – трава по-мордовски, и сено так ещё  называют тикше. Акузово. [ЭРС: ти́кше «трава» лу́ка «луг»].

ТИНЬГЕЛА́НГО. Место за селом. За селом Тиньгеланго есь. Там зерно сартиравали в прошлом, сушили, испакон веку в том место работали с зерном. Вот уж калхоза не стало, все растащили, а место так и называтся Тиньгеланго. Ти́ньге – эта значит… как вот … ну место, где зерно абрабатывают… па-русски ток. Акузово. [ЭРС: ти́ньге «гумно», ла́нго «место»].

ТИНЬГЕЛЕ́Й. Овраг. Рядом с  Тингела́нго авраг был, ну и щас тоже есь,  Тиньгеле́й называли.  Акузово. [ЭРС: ти́ньге «гумно», лей «овраг»].

ТОК. Место в колхозе.  Здесь на Току зерно сартировали и хранили. Ток пачему? Зерно ведь машины сартировали, чистили. А ани на току работали. Там везде электричество было. Все техника делала. Вот и Ток. Акузово.  

ТОРФЯ́НИК. Заболоченные ямы. В колхозе еще и торф добывали. В Торфяник к Пьяне уходили рабочие и там резали торф. Да инструмент был такой специальный, торф резал быстро. Резаный торф  после  брикетами-кирпичиками складывали и сушили летом, а зимой на санях везли по снегу на нужды села. Как колхоз распорядится, кому даст, и те брали, везли торф  домой. Брикетики маленькие были из торфа, их в подтопок набрасашь, он горит, тепло дома. Как  от дров тепло. Акузово. 

ТОРФЯ́МЫ. Заболоченные ямы. А в тех ямах за Верепе́ торф добывали. Вот и Торфямы назвали. Акузово.
ТРОКСПЕ́СЕ. Улица. Часть Школьной улицы, там ведь Школьная, Трокспесе называм. Эта улица паперёк другой идет, дамов семь-восемь на улице. Ана на луга уходит и там заварачиват на Вязовку. Трокспе́се –мардовское слово, паперек улица значит. Акузово.  [ЭРС: трокс «поперек», пе «часть, улица»].

ТУМОЛУ́КА. Берег реки и прилегающий к нему луг. Давно-давно леса расли везде, вакруг всего села. Дубы вековые были. Баушка рассказывала, все село в лесу было. Как калхоз строить начали, столько под пашню вырубили. Силы патратили много. Тумолука – это дубовый луг. Дубравы расли. Вырубили их, а место так вот луг и берег  Пьяны Тумолукой все завется. Каров пасли на лугу, на Тумолуке. Акузово.  [ЭРС: ту́мо «дуб», лу́ка «луг»].

У

УДЛИНЕ́Й. Улица. Вашу улицу Удлине́й называем. Это Новая Линия па-русски значит.  Акузово. [ЭРС: од «новый», ли́ней «линия», «улица»].

УМАТО́Ш. Озеро. В пасадках озеро было, да и щас тоже есть. Уматош звали это озеро. Пачему? Не знаю! Я еще маленькая бегала, а так ужо прозвано было. Акузово. 

УМАРЬЛО́ПА. Место на холме. Умарьлопа так вот называется лужок на Вязовской горе. Там землянику собирают летом. Много-много ее в тем месте. Акузово. [ЭРС: умарьло́па «ягода», «земляника»].

УРАЗВЕ́ЛЕ. Село. Уразовку мы всегда называли так Уразвеле. По-нашему значит село Ура́зовка.  Да какой город? Уразовка раньше селом была. Вот название-то давнишне. Назвали Уразвеле ещё, кагда селом Уразовка  была. Акузово. [ЭРС: ве́ле  «село, деревня»].

Х

ХМАТИ́ХА (=ДУБКИ́). Деревня. Древне названье-то щас эту деревню Дубками завут. Почему Хматиха - не знаю. Ачка. 

ХОХЛЯ́НДИЯ. Улица. Вот в Березовке Старой есь улица, Хохляндией называтся. На этой улице хохлы живут. Акузово.  

Ц

ЦЕНТРА́ЛЬНАЯ УЛИЦА. Улица. В Центре села она,  вот и Центральная. Акузово.  

ЦЕ́НТРАС. Место в селе. Це́нтрас – это центр села, магазин там почта, дома квартирны. Центрас – это мордовско слово. Акузово.
ЦЫ́КИНО. Разъезд 538 км. Цыкино так называют наши 538 киломе́тр. Цыкин мужик такой был. У станции там жил в лесу с семьей сваей. Цыкино называют то место па Цыкину. Акузово.

ЦЫКИНВИ́РЬ (=ЦЫ́КИНСКИЙ ЛЕС). Лес. У Цы́кина лес Цы́кинским называется, а па-мардовски Цыкинви́рь. Акузово. [ЭРС: вирь «лес»].

ЦЫ́КИНСКАЯ ГОРА́ (ЦЫ́КИН ПАНДО́).  Станция недалеко́ Цы́кино. Вот и Цыкинска гара паэтому. Акузово. 

ЦЫ́КИНСКОЕ О́ЗЕРО. Озеро. В лесу Цыкинском на гаре озеро у дароги есь, ана Цыкинско тоже. Акузово. 

Ч

ЧАЙВЕ́ДЬ (=ПУВА́РНЯ). Колодец. Пува́рню еще Чайве́дь называют. Воду там из калодца для чая берут. Уж такой вкусный чай палучатся с воды калодезной. Акузово. [ЭРС: чай «чай», ведь «вода»].

ЧЕЕРЬЛЕ́Й. Овраг. Чеерьле́й у Вадакачки авраг такой. Мыши палевые в этом авраге. Весь авраг в их норках. Че́ерь – мышь па-мардовски. Акузово. [ЭРС: че́ерь «мышь», лей «овраг»].

ЧЕ́ЙНЬ. Место на реке. Чейнь – камыши с мардовского переводится. Так место называтся на Пьяне. Ано как палуостров, и всё в камыше. Акузово. [ЭРС: чейнь «камыш»].

ЧЁКА́ЛОНЬ. Место на реке. Мостик такой, чтоб купаться там, полоскать белье  на Пьяне. Чёкалонь называтся. Он ведь пад их агародом. Чёкалонь – так семью Чёка́ла называют у нас. И место на реке также па их прозвищу завут. Акзово. 

ЧЁ́РНАЯ РЕ́ЧКА. Речка. Чёрная речка у Ключовских лугов в Пьяну впадат. Ана маленька. Чёрна патаму что вада в ней черна, дно илисто темно. Чернозем  – берег. Акузово.  

ЧЁ́РТОВА ПЛЕШЬ. Луг. Луг-то лысой, как у черта плешь праедена, ветром абдуват место-то, нехарошо, непладародно. Акузово.
ЧЕ́РНЫЕ ПЕСКИ́. Место для купания. И как уж этот пляж не называют.  Вот Черные пески,  название маладежь дала тако. Чёрные уж панятно – черназём, а пески что – не  ясно. Да берег пляжа песчаный, но и что ани Чёрные пески назвали? Акузово. (См.: Татарский пляж, Черный пляж)

ЧЁ́РНЫЙ ПЛЯЖ. Место для купания. Чёрным пля́жом назвали так из-за чернозёма. Земля чёрная на том берегу, вот и Чёрный пляж. Акузово. (См. Татарский пляж, Черные пески).

ЧИ ПАНДО́. Холм. Эту гору только мардва так называли раньше, щас уж, кроме Курга́н-го́ры, и названий-то нет. Чи – солнце па-мардовски. Солнце встает из-за этой гары. Первые лучи на эту гору падают. Акузово. [ЭРС: чи «солнце», пандо́ «холм, гора»]. 

ЧУДИТА́РКА. (=ЧУДИВЕ́ДЬ). Место на реке. У Абрыва Чудита́рка или Чудиве́дь. Тут резко Пьяна паварачивает. Течение у берега сильно, тако сильно, что вода не мерзнёт зимой. Даже в сильный мароз палынья может быть. Чудита́рка – текучее место, или вада течёт - Чудиведь.  Акузово. [ЭРС: чу́ди «течь, течет», та́рка «место», ведь «вода»].

Ш

ШАГА́ЛОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. Шагаловы живут на этом порядке. Ачка.  

ШИ́ШКИН ПОРЯ́ДОК. Улица. А на этом порядке живет Шишкин со своей семьей. Ачка. 

Ю

ЮРИ́ГИНЫНЬ. Место для купания и полоскания белья.  Пьяна к деревне близко. Мостиков у берега маленьких много панастроили, чтоб купаться, а раньше и белье стирать  вазили туда. Вот   Чёкалонь, Чёкал там рядом живет, Митянь – эт у Митрия мостик, Юригинынь – это Юригинынь строили  - все то мостики небольшие, так только купаться да па хазяйству. И берег реки тоже па мостикам называм. Так  что мостик Чёкалонь, что берег Чёкалонь, иль там Митянь, всё адинаково скажешь. Акузово. 
Я

Я́МЫ. Овраги. Ям много на лугу тама впереди, мы их так и завём Ямы. Акузово.
ЯШАЛЕ́Й. Овраг. Чего тебе еще на лей назвать. А-а! Яшалей в Вязовке есь. Авраг такой у деда Яши.  У его дома на прагоне через дарогу находится. Акузово.   [ЭРС: лей «овраг, река»].

№4. Словарь микротопонимов

А

АДА́ШЕВО. Улица.  [з’д’ес’ ра́н’шъ жы́л’и каду́шн’ик’и/ ка́тк’и д’е́лъл’и/ из- д’е́р’ьвъ так’и́ бо́чк’и/ штоп капу́сту сол’и́т’/ угурцы́// вот  он’е́ д’е́лъл’и их// када́шъвым фс’е у́л’ицу ра́н’шъ зва́л’и/ а т’еп’е́р’ ада́шъвым// фс’о́ онно́//].  Ачка. (См. Када́шево, Киселе́в поря́док)

АКУ́ЗОВО. Село. [у-на́с кузава́ ф-ста́ры в’р’ьм’ена́ пл’ел’и́// кузава́-тъ? э́тъ так’и́ карз’и́нк’и из-б’ьр’есты́// мно́гъ ч’о д’е́лъл’и из-н’еjо́/ паэ́тъму аку́зъвъм празва́л’и//]. Акузово. [а-ра́н’шъ из-лы́къ ф-с’ел’е́-т’и на́шъм пл’е́л’и ла́п’т’и/ кузава́/ дл’ь-гр’ибо́ч’къф так’и́ карз’и́нк’и// мъс’т’ера́ бы́л’и у-на́с харо́шы// ан’е́ с-лы́към рабо́тъл’и// да-jа́ сама́/ чаj/ в-д’ецтв’ь по́мн’у/ и ат’е́ц моj то́жъ ум’е́л из-лы́къ пл’ес’т’и́// в-вад’е́ снач’а́лъ атмо́ч’ут/ в-п’jа́н’ь мач’и́л’и па-н’е́скъ дн’еj/ до́лгъ/ пака́ м’а́к’к’иj н’е-ста́н’ьт эт мач’а́лъвъ// а пато́м да́л’шъ  с-н’им рабо́тъjут// и кало́т’ут jево́/ штоп разм’а́к и ап’ат’ што́-тъ кълашма́т’ът// а по́с’л’ь пл’ету́т// так м’н’е ба́ушкъ jеш’ш’о́ ска́зывълъ таку́ л’ег’е́нду// и вот/ давно́-давно́/ jеш’ч’о́ л’е́су мно́гъ бы́лъ/ и-фс’е п’ер’е́д’н’и луга́ др’ему́ч’им л’е́съм заро́шшы бы́л’и и го́ры в’а́зъфск’и// н’икто́ н’е-слы́шъл тагда́ аб-аку́зъв’ь-т’и на́шъм/ што така́ д’ер’е́в’н’ь jес’|| и мардв’и́н ад’и́н в-л’ес пашо́л/ д’ер’е́в’н’ь-тъ на́шъ мардо́фскъ/ аку́зъвъ-тъ// тут мардва́ жыла́/ ру́ск’их н’е́ту/ раз два и с’о́/ н’ет! ч’о в-л’есу jему́ на́ды бы́лъ/ ч’орт знат// вот он вы́шъл на-кра́j с’ела́ и фстр’е́т’ил мужыч’о́нку с-с’ьргач’а́/ тот зъплута́л и-спра́шывът/ как мол да-до́му мн’е дабра́ццъ ф-с’ерга́ч’? што э́тъ зъ-д’ер’е́в’н’ъ? а мардв’и́н-эт па-ру́сск’и н’и-б’ел’м’е́съ// ну/ н’е-по́н’ъл он/ што хо́ч’ьт ат н’ево́ эт пр’и́шлыj// в-рука́х у-мърдв’ина́ ку́зъф был// и-вот он и паду́мъл/ наjе́рнъ/ што ч’ужа́к пра-ку́зъф спра́шывът// Мол/ што/ мужы́к/ в-рука́х ты-д’е́ржыш? и мардв’и́н jему́ атв’е́т’ил/ а-а-ку́зъф! так и-празва́л’и на́шъ с’ело́ аку́зъвъм//]. Акузово. [Микротопонимический словарь Нижегородской обл.  Морохин Н. В.: «скорее всего, название микротопонима происходит от тат. «ак-кюз» - «белый глаз» (родник) – место изобилует источниками. Можно допустить и то, что в основе патроним Акузай чув. происхождения. Нар. этимология объясняет назв. потерянным женщиной в лесу кузовком для ягод: она не поняла вопроса русских  о назв., будучи мордовкой, и говорила им о своем»]

АЛОПЕ́. Часть села. [э́тъ ч’ас’т’ с’ела́ нъзыва́ццъ алап’е́/ пътаму́-што вн’изу́ нахо́д’иццъ// а́ло/ н’ис пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ ЭРС: ало «нижний», «расположенный в низу»; пе «часть, конец»]. См. ВЕРЕПЕ́.

АЛОПЕ́НСКАЯ ПОСА́ДКА. Березовая посадка. [к-алап’е́ ана́ бл’и́жъ/ паэ́тъму алап’е́нскъ//]. Акузово.
АНИКО́ВО. Деревня. [ан’ико́въ што? в’а́зъфку так пъ-мардо́фск’и нъзыва́м// ан’и́къ/ э́тъ д’е́р’ьвъ в’ас/ пъ-мардо́фск’и то́л’къ//]. Вязовка. [ЭРС: ани́ка «дерево вяз»].
АНДО́СОВКИЙ КОНЕ́Ц. Часть улицы. [к-андо́съву выхо́д’ит тот кон’е́ц ул’ицы/ jево́ андо́съвск’им за-э́тъ и назва́л’и//]. Ачка.
АСФА́ЛЬТ. Луг. [на-то́м лугу́ ран’шъ был асфа́л’тныj заво́т/ от-н’ево́ то́л’къ на́сып’ аста́лъс’// дл’а калко́зъ асфа́л’т вар’и́ли// заво́дъ-тъ н’ет/ а эт лук так асфа́л’тъм и зав’о́м//]. Акузово. 

Б

БАБАЛЕ́Й. Овраг. [авра́к э́тът в-л’есу́// там ба́бу-варо́фку уб’и́л сто́ръш па́с’ьк’и// м’от хат’е́лъ укра́с’ ана́/ вр’ьм’ена́-тъ гало́дны бы́л’и// на-д’е́р’ьвъ зал’е́злъ/ спр’а́тъццъ хат’е́лъ/ а он в-во́здух пал’ну́л из-ружjа́/ в-н’еjо́ папа́л и уб’и́л// с-т’ех-по́р вот и бъбал’е́j// л’еj што? л’еj/ этъ авра́к па-на́шъму/ пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: лей «река», «овраг»].

БАЙДАЛЕ́Й. Овраг. [авра́к э́тът пр’а́мъ за-до́мъм ба́jды// он нъ-краjу́ жыв’о́т д’ере́вн’и// вот зъ-jево́ до́мъм эт авра́к// пъ-н’ему́ и назва́л’и бъjдал’е́j//]. Вязовка. [ЭРС: лей «река», «овраг»].

БАКА́ЛДА. Озеро. [нъ-в’ьр’еп’е́ бака́лдъ jес’//этъ о́з’ьръ то́жъ// с’еjч’а́с ано́ н’ь-тако́  глубо́къ/ как ра́н’шъ// ано́ дли́ннъ тако́/ м’еста́м’и траво́j и иво́j пърасло́// купа́jуццъ в-н’о́м то́л’къ пъ-в’есн’е́/ пато́м-уш на-п’jа́ну хо́д’ут// бака́лдъj фс’егда́ нъзыва́л’и так/ а пъч’ему́ н’ь-скажу́/ дъ-и-н’икто́ н’е-ска́жът/ нав’е́рнъ]. Акузово. [СРНГ: бакалда «небольшой залив, озеро, яма, которые наполняются водой только во время весеннего половодья». ЭРС: бакалда «яма с водой»].

БАРА́НИЙ ПЛЯЖ. Место для купания. [у-ста́ръвъ маста́ пл’а́ш бара́н’иj/ туда́ ав’е́ц вад’и́л’и нъ-въдапо́j и купа́л’ис’ мы са́м’и//]. Акузово. 

БЕРЯ́НЬ ТА́РКА. Болото. [по́сл’ь пълаво́д’jъ м’е́стъ то фс’егда́ зъбало́ч’ьнъ// фс’о л’е́тъ вада́ н’е-схо́д’ит/ ту́хн’ьт// там и тарф’а́н’ик н’ь-дъл’еко́// ран’шъ с’ьнако́сы был’и́/ там как даду́т с’е́нъ кас’и́т’/ а ано́ н’е-го́днъ/ трава́ адно́ бало́тъ// плахо́ м’е́стъ этъ/ мардва́ б’ер’ан’ та́ркъ гъвар’а́т пръ-н’ево́// так и зна́ч’ит э́тъ плахо́ м’е́стъ]. Акузово. [ЭРС: беря́нь «плохой», та́рка «место»].

БИЖА́ИХА. Улица. [об’и́жънны жыву́т нъ-э́тъj у́л’ицъ// з’емл’и́ им дл’ь-пр’иуса́д’ьбных уча́сткъф ма́лъ да́л’и// у́л’ицу б’ижа́ихъj прозва́л’и//]. Ачка.
БОБЫ́ЛЬСКАЯ У́ЛИЦА. Улица. [з’д’ес’ с’ел’и́л’ис’ бъбыл’и́// э́тъ фс’а́к’и брад’а́г’и/ ск’ита́л’цы/ кото́рых прогна́л’и съ-своjе́j з’емл’и́ ск’ита́л’ис’ он’и́ пъ-доро́гъм ф-по́искъх куска́ хле́бъ//]. Ачка. 

БОЛЬШО́Й ЛЕС. Лес. [л’ес эт бал’шо́j/ паэ́тъму бал’шо́j л’ес//]. Акузово. 

БОЛЬШО́Й ПРУД. Пруд. [у-на́с фс’ево́-тъ в-мосто́фк’ь тр’и пруда́ бы́л’и/ бал’шо́j/ сре́д’н’иj и ма́лыj// он бо́л’шъ фсех/ поэ́тъму бол’шо́j//]. Мостовка
БОРОДИ́НО. Овраг. [авра́к бърад’и́нъ заву́т так давно́/ пъч’ему́/ н’ь-скажу́// он в-л’есу́ там/ гд’е кардо́н/ бъбал’е́j// бор там/ нав’е́рнъ/ рас’т’о́т вот т’еб’е́ и бърад’и́нъj назва́л’и//].  Акузово.

БРО́ШЕНЫЙ КОЛО́ДЕЦ. Колодец. [кагда́-тъ ма́н’ъ-баба́ жыла́/ и супро́тиф jеjо́ до́мъ кало́д’ьц был// та́к-и зва́л’и мы jево́ манн’ин кало́д’ьц/ и́ли на-на́шъму ма́н’ьн’ л’и́с’мъ//ба́ушкъ ум’ерла́/ а кало́д’ьц са-вр’е́м’ьн’ьм саста́р’илс’ъ/ и н’икто́ н’ь-сл’ед’и́л за-н’и́м/ фс’е нъ-пува́рн’у за-ча́jнъj вадо́j хад’и́л’и нъ-п’ер’е́дн’у пар’а́тку// забро́с’ил’и кало́д’ьц и ста́л’и jево́ бро́шънным зват’// но и да-с’их-по́р кто ш’ш’и из-на́шых ска́жът/ вон у-ма́н’инъвъ кало́ццъ! но так мълады́jь ужэ́ н’ь-паjму́т/ а кто им ма́н’ъ? jеjо́-уш и в-жывы́х-т’и н’ет]. Акузово.

БУГРО́В У́ГОЛ. Остров. [мош бугры́ там/ паэ́тъму бугро́ф у́гъл/ и́л’и бугро́ф жыл како́j-нито/ н’ь- скажу́//]. Акузово.
БУРЬЯ́Н. Луг. [бур’jа́нъм заро́с лук/ палы́н’ / да-р’еп’е́j н’ь-праjт’и́/ бур’а́н//]. Зимняки.
В

ВАСИ́ЛЬЕВ ПОРЯ́ДОК. Улица. [вас’и́л’jьвы живу́т на-э́тъм пор’а́тк’ь/ у-н’и́х  са́мыj бол’шо́j дом].  Ачка.  
ВАСО́ЛОНЬ ПАНДО́. Холм. [са́мъ да́л’н’ъ  гара́  нъзыва́ццъ васо́лън’ пандо́/ к-тата́ръм ана́ кра́jн’ъ/ да́л’шъ фс’ех ат-на́/ васо́лън’ зна́ч’ит да́л’н’ъ/  пандо́́́́/ гара́/ пъ-мардо́фск’и]. Акузово. [ЭРС: васоло «дальний», «далеко», пандо́ «гора́»].

ВЕРЕПЕ́. Часть села. [в’е́рхн’ъ  ч’ас’т’ с’ела́ нъзыва́ццъ  в’ьр’еп’е́/  в’е́р’ь / в’ерх па-на́шъму, а-п’е́ / ч’ас’т’ с’ела́//]. Акузово. [ ЭРС: ве́ре «верх», пе «часть, конец»].

ВЕРЕПЕ́НСКАЯ ПОСА́ДКА. Березовая посадка. [к-в’ьр’еп’е́ выхо́д’ит паса́ткъ-тъ/ паэ́тъму в’ьр’еп’е́нскъ]. Акузово. 
ВЕРГЕ́З ЛИ́СЬМА. Колодец. [эт кало́д’ьц у-да́кон’ ва́л’к’и в-агаро́д’ь/ у-въл’ент’и́нъ jеш’ч’о́  празва́н’jь jес’/ jево́ в’ерг’е́зъм заву́т па-д’е́душк’ь jеш’ш’о́/ што волк зна́ч’ит// и кало́д’ьц та́кжъ в’ерг’е́с л’и́с’мъ// а л’и́с’мъ / э́тъ кало́д’ьц/ ил’ там радн’и́к пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: верге́з «волк», ли́сьма «родник», «колодец»].  
ВЕ́РХНИЙ ЛЕС. Лес. [у-на́с два л’е́съ/ тот/ што к-л’и́н’иjи/ тот в’е́рхн’иj/ он нъ-гор’е́/ а тот/ што зъ-асфа́л’тъм / н’и́жн’иj//]. Мостовка. 

ВЕШКАВИ́РЬ. Лес. [в’ьшкав’и́р’/ э́тъ ма́л’ьн’к’иj л’ес/ па-на́шъму// зъ-з’имн’ака́м’и эт в’ьшкав’и́р’/ л’есно́j астраво́к тако́j пъср’ед’и́ по́л’ъ]. Зимняки. [ЭРС: ве́шка «малый», вирь «лес»]. 

ВОДОКА́ЧКА. Место возле водонапорной башни. [у-въдака́ч’к’и  м’е́стъ то́жъ зав’о́м въдака́ч’къ//]. Акузово. 
ВОРГО́НИХА. Деревня. [з’д’ес’ сто́л’къ въран’jа́ во́д’иццъ// нъ-д’ер’е́в’jа́х фс’о/ кра́-кра́! поэ́тъму так и назва́л’и д’ер’е́в’н’у ворго́н’ихъj//]. Ачка. 
ВОРО́НИН ПОРЯ́ДОК. Улица. [воро́н’ины на-э́тъj у́л’ицъ жыву́т//]. Ачка. 
ВЫ́РУБКА. Лес. [эт л’ес дубо́выj рос/ пато́м там jево́ вы́руб’ил’и/ т’еп’е́р’ там вы́рубкъ]. Акузово.

ВЯ́ЗОВКА. Деревня. [а-в’азо́ф з’д’ес’ сто́л’къ бы́лъ// тут вапш’е́ л’ес в’ез’д’е́ был/ н’ь-праjд’ош// в’а́зъфкъj назва́л’и/ пътаму́-штъ в’азы́ то́лсты/ в’екавы́ расл’и́ в-д’ер’е́в’н’ь//]. Вязовка. 
ВЯ́ЗОВСКАЯ ГОРА. Холм. [в’а́зъфкъ-жъ нъ-гар’е́/ и-гара́ эт в’а́зъфскъj и нъзыва́ццъ//]. Акузово.  

Г

ГЛИ́НЯНЫЙ ОВРАГ. Овраг. [в-былы́ в’р’ьм’ена́ и́збы по-чо́рнъму топ’и́л’и// э́тъ с’еjча́с кварт’и́ры/ гас фкл’учы́л и т’епло́/ а ра́н’шъ в’ет’ фс’о са́м’и// а в’ет’ как бы́лъ// на́ды п’еч сложы́т’ ил’ маза́нку з’д’е́лът’ вот и шл’и фс’еj с’ем’jо́j за-гл’и́нъj зъ-с’ело́// з-друг’и́х с’ол то́жъ зъ-гл’и́нъj туды́ в-эт овра́к пр’иjежжа́л’и// кто нъ-лъшад’а́х/ кто своjи́м хо́дъм// фс’е в-гл’и́н’ьныj oвра́к зъ-гл’и́нъj//]. Ачка.
ГОРОДИ́НА. Насыпь. [гърад’и́нъ? эт как на-гу́с’ьвъ ит’т’и́ ч’ьр’ьз-в’ьр’епе́// там вот бу́ит гърад’и́нъ// на́сып’ така́// стро́jил’и jеjо́  давно́/ ат-тата́р jеш’ч’о́ гъвар’а́т// ана́ высо́ка/ крута́// ат-п’jа́ны нъч’ина́ццъ  и в- глуп’ л’е́съ туда́/ в-глуш ухо́д’ит//]. Акузово. 
Д

ДО́ЛГИЙ КОНЕ́Ц. Улица. [он дл’и́нныj бо́л’нъ// до́лг’иj-жъ от-мо́х’инъ прого́нъ и ф-сто́ръну ма́лъвъ андо́съвъ ухо́д’ит//]. Ачка.
ДУБКИ́. Деревня. [з’д’ес’ ф-пъзапро́шлъм в’е́к’ь ро́ш’ъ дубо́въ была́/ а ра́н’шъ эт м’е́стъ jешшо́ хмат’и́хъj нъзыва́л’и// пъчэму́/ н’е-зна́jу//]. Ачка. (См. Хматиха).
ДУХО́ВНЫЙ ПОРЯ́ДОК. Улица. [нъ-пор’атк’ь на-э́тъм жы́л’и уд’ино́к’и странствушшы жэ́ншыны-мона́шк’и/ ра́н’шъ эт у́л’ицу jешшо́ к’е́л’jи зва́л’и//]. Ачка.
ДЫ́ЛДИНА ЯМА. Яма. [из-э́тъj jа́мы гл’и́ну дл’ь-пато́пкоф б’еру́т// гл’и́нъ з’д’ес’ харо́шъ н’ежы́рнъ// ды́лд’инъ jа́мъ э́тъ// з’д’ес’ ды́лдъ жыв’о́т р’я́дъм пъ-н’ему́ и нъзыва́ццъ ана́//]. Акузово.
Ж

ЖИ́РНОЙ СЁ́ОНЬ. Овраги. [зъ-с’ело́м у-п’jа́ны jа́мы/ авра́г’и гл’и́нны ес’// в-н’их жы́рна гл’и́нъ л’ижыт// пъ-мардо́фск’и жы́рнъj c’оо́н’ нъзыва́м/ кан’е́шнъ// ж-жы́рнъj гл’и́нъj п’е́ч’ку там и́л’и пато́пку з-гала́нкъj н’е-сло́жыш/ растр’е́скъццъ фс’о/ как тапи́т’ бу́ш// жы́рну гл’и́ну разба́в’ит’ п’иско́м ну́жнъ/ тагда́ и н’е-тр’е́скъццъ  бу́д’ьт// но ту гл’и́ну/ вот нам пато́пък клал ат’е́ц твоj/ ко́л’ъ// та гл’и́нъ н’е-го́днъ/ хот’ п’иско́м ръзбавл’а́j/ хот’ ско́л’къ ръзбавл’а́j/ фс’о равно́ тр’е́скъццъ  бу́ит//]. Акузово. [ЭРС: сё́онь «глина»].
З

ЗАБАКА́ЛДА. Луг. [луг зъ-бака́лдъj нъзыва́ццъ зъбака́лдъ// а ра́н’шъ там по́л’ь бы́лъ// сажа́л’и кънапл’у́/ ма́слъ д’е́лъл’и ис-кънапл’и́// эт ш’ш’ас ана́ нарко́т’ик/ а ра́н’шъ и жэва́л’и jиjо́// быва́лъ па-по́л’у ид’о́ш/ сарв’ош в’е́тку-ту и жуjо́ш/ ид’ош// ана́ пр’иjа́тнъ на-фкус// ско́л’къ по́мн’у/ фс’егда́ кънапл’у́ там сажа́л’и// а ш’ш’ас про́стъ лук зъбака́лдъ//].  Акузово. 
ЗАКА́ЗНИК. Луг. [а вот та́мъ вот/ нъ-гор’е́/ jешшо́ лук ес’// со́с’ьнкъм’и заро́с в’ес’// там ра́н’шъ по́л’ь бы́лъ// сажа́л’и там пъд-зака́с// зака́з’н’икъм поэ́тъму нъзыва́ццъ//]. Мостовка.

ЗАСЫ́ПКИН ПОРЯ́ДОК. Улица. [засы́пк’ины жыву́т на-э́тъм пор’а́тк’ь//]. Ачка.

ЗИМНЯКИ́. Деревня. [з’д’ес’ даро́гъ была́/ з’и́мн’ик/ э́тъ з’и́мн’ъ  даро́гъ// на-го́рът// даро́гъ  з’имо́j па-с’н’е́гу была́// з’имн’аки́ па-з’и́мн’ьj э́тъj  даро́г’и назва́л’и// калхо́з’н’ик’и ста́л’и стро́ит’ дама́/ д’ере́в’н’у пастро́ил’и/ ан’и́ и назва́л’и jеjо́ з’имн’ак’и́ па-э́тъj даро́г’ь// пъ-мардофск’и мы зав’о́м з’имн’ак’и́ къл’л’ект’и́ф// къл’л’ект’и́ф в’ет’ стро́ил калхо́с и э́ту д’ер’е́в’н’// Къл’л’ект’и́ф з’д’ес’ жыл ра́н’шъ//]. Зимняки. [МАС: зи́мник – «дорога по снегу»]. (См. Коллекти́в).
ЗИМНЯКО́ВСКИЙ ЛЕС. Лес. [г-з’имн’ака́м л’ес эт/ к-на́шъj д’ер’е́в’н’ь// jево́  з’имн’ако́фск’им и нъзыва́jут//]. Зимняки.
ЗИМНЯКО́ВСКОЕ О́ЗЕРО. Озеро.  [тр’и о́з’ьръ зъ-кан’у́шн’ьj ф-калхо́з’ь jес’// като́ръ г-з’имн’ака́м/ з’имн’ако́фск’им нъзыва́jут/ пъ-мардо́фск’и къл’л’ект’и́ф эр’к’е́/ къл’л’ект’иф / пъ-мардо́фск’и з’имн’а́к’и зна́ч’ит/ эр’к’е́/  эт о́з’ьръ//]. Акузово. [ЭРС: эрьке «озеро»].

И

ИГУ́Ш ЛИ́СЬМА. Колодец. [нъ-удл’ин’е́jь кало́ццъф н’е-так мно́гъ// у-игу́шъ кало́д’ьц пр’а́мъ ф-пъл’иса́дн’ик’ь// игу́ш л’и́с’мъ пъ-мардо́фск’и/ па-ру́сск’и игу́шын кало́д’ьц// Хърашо́/ кагда́ своj кало́д’ьц// за-во́ду-ту плат’и́т’ н’е-на́ды//]. Акузово. [ЭРС: ли́сьма «колодец», «родник»].

ИКЕ́ЛЕ ЛУ́КА. Луг. [ф’п’ьр’ед’и́ с’ела́ лук п’ер’е́дн’им нъзыва́jут// а как jеш’ш’о́!? о́н-жъ ф’п’ер’ед’и́// ике́л’ь п’е́р’ьт зна́ч’ит//]. Акузово. [ЭРС: ике́ле «перед», лу́ка «луг»].

К

КА́ДОМКА. Деревня. [шла jа с-корзи́нъj jа́гът с-хала́тъ// да/ дъл’еко́ мы в-мо́лъдъс’т’и ход’и́л’и// ш’ш’ас-уж н’ет с’ил/ здоро́в’jъ н’е́ту// была́ ja в-э́тъj д’ер’е́в’н’и/ н’и-у́л’ицы/ н’и-пор’а́ткъ н’е́ту в-н’еj// то тут дом/ то там дом/  фс’о в-разбро́с постро́jьнъ// н’ь-понрав’ила́с’ м’н’е она́// в-оку́зъв’ь-ту лу́чшъ/ у́л’ицы ро́вны/ пор’а́тк’и jес’/ вот-уш н’е-зна́jу/ пъчэму́ так нъзыва́ццъ  она́//]. Акузово. [ЭРС: кадомсь «оставить», «бросить»].

КАЛЬ. Ивняк. [зъ-в’ьр’еп’е́ ка́л’и/ и́вы то́-jьс’/ мно́гъ рас’т’о́т// кал’ / э́тъ и́въ пъ-мардо́фск’и// м’е́стъ там зъбало́ч’ьнъ// вот ана́ и рас’т’о́т// ш’ш’ас из-н’еjо́ н’ь-пл’ету́т/ а ра́н’шъ пл’ел’и́ карз’и́ны// и́ву нъ-драва́ т’еп’е́р’ п’ил’у́т// ана́ т’епла́ мно́гъ даjо́т// сыры́ драва́ лу́ч’шъ жэч’/ ат-н’и́х т’епла́ бо́л’шъ//]. Акузово. [ЭРС: каль «ива»].

КА́ЛЕНЬ О́СТРОВ. Остров. [о́стръф ка́л’jу паро́с/ и́въj// вот и ка́л’ьн’ о́стръф//]. Акузово. [ЭРС: каль «ива»]. 

КАРДО́Н. Место в лесу. [нъ-кардо́н’ь л’у́д’и жы́л’и да́жъ ра́н’шъ// Кало́д’ьц был своj/ ба́н’ъ// там н’е́скъ с’ем’е́j жы́лъ// с’т’о́пкан’ н’и́нъ там то́жъ жыла́ вот// jе́jны рад’и́т’ел’и фс’е там жы́л’и// рабо́тъл’и ра́н’шъ там многъ// ан’и́ к-калко́зу н’е-атнас’и́л’ис’/ у-н’и́х своj нач’а́л’н’ик был л’есхо́с// За-л’е́съм с’л’ед’и́л’и// ты вот лу́ч’шъ ба́бу н’и́ну паспра́шывъj-къ/ ана́ знат бо́л’шъ//  ш’ш’ас н’икто́ н’е-жыв’о́т нъ-кардо́н’е// там и дамо́ф-уш н’ет// кардо́нъм што заву́т / н’е-зна́jу/ так фс’егда́ зва́л’и//]. Акузово. [СРНГ. Вып 14: Кардо́н «две-три избы, стоящие в отдалении от населенного пункта»].
КАРДО́Н ПАНДО́. Холм. [нъ-кардо́н’е гара́ jес’ высо́къ// туда́ в’-д’е́цтв’ь ката́ццъ б’е́гъл’и на-са́нкъх з’имо́j||  кардо́н пандо́ го́ру-ту нъзыва́jут//]. Акузово.   [ЭРС: пандо́  «холм»].
КЕЛЬ. Выступ над оврагами. [по́л’ь на-в’а́зъфскъj гар’е́ р’е́скъ так абрыва́ццъ  у-п’jа́ны авра́гъм// эт к’ьл’еjл’е́j бал’шъj авра́к нъч’ина́ццъ/  а-над-н’и́м ф-с’ер’о́дъч’к’ь выступа́т краjу́хъ по́л’ъ// ана́ нъ-jазы́к пахо́жъ/ паэ́тъму и нъзыва́jут jеjо́ к’ел’/ к’ел’ / jазы́к пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: кель «язык»].

КЕЛЕЙЛЕ́Й. Овраг. [авра́к пъд-гаро́j пад-в’а́зъфскъj// к’ел’е́j/ шыро́к’иj зна́ч’ит//]. Акузово. [ЭРС: келе́й «широкий, просторный», лей «овраг», «река»]. 

КИЛЕЙЛЕ́Й. Овраг. [там/ гд’е хала́т/ jес’ к’ил’еjл’е́j//  б’ер’о́зы в-авра́г’ь расту́т// к’ил’е́j/ ты знаш/ э́тъ б’ер’о́зъ пъ-мардо́фск’и//]. Акузово.  [ЭРС: килей «береза»].

КИСЕЛЕ́В ПОРЯ́ДОК. Улица. [к’ис’ел’о́вы з’д’ес’ жыву́т// у-н’и́х са́мыj  бол’шо́j дом на-э́т’им пор’а́тк’ь//]. Ачка. [ЭРС: порядок «ряд (линия ровно располагающихся домов)».]. См. АДА́ШЕВО. 

К-ЛЕСУ-ПОСА́ДКА. Березовая посадка.  [ана́ к-л’е́су бл’и́жъ/ ч’ем друг’и// так и нъзыва́ццъ к-л’е́су паса́ткъ//]. Акузово. 

КЛЮЧЕ́ВСКИЕ ЛУГА. Луга. [как нъ-гаро́д’ину ид’о́ш/ ч’о́рну р’е́ч’ку п’ьр’еjд’ош/ а-там и луга́ кл’уч’о́фс’и// на-н’и́х кл’уч’о́фск’и дъ-с’ерга́ч’ск’и мужык’и́ с’е́нъ ко́с’ут на-трактъръх дъ-в-матк’и́ заматывъjут// фс’е там луга́ кл’уч’офск’//]. Акузово. 

КОЗЛЁ́НКОВ ДОМ. Место в селе. [бо́л’нъ-уш м’е́стъ ф-пр’е́жн’ь вр’е́м’ъ н’ьхоро́шым бы́лъ// стра́шнъ м’е́стъ/ г’и́блъ// страх нъ-л’уд’е́j нъвод’и́лъ про́кл’ьтъ э́тъ м’е́стъ// з’д’ес’ жыл с’т’е́н’къ по-про́зв’ишу козл’о́нък// А кагда́ он вы́ръс/ jево́ казло́м зва́л’и// мно́гъ зла он пр’ин’о́с л’у́д’ъм//]. Ачка.   (См. Страшное место).

КОЛЛЕКТИ́В. Деревня. [з’имн’ак’и́ в’ет’ па-ру́сск’и заву́т/ а мы пъ-мардо́фск’и на́шу д’ер’е́в’н’у  зав’о́м къл’л’ект’и́ф// калхо́с-тъ наш па́м’ът’и тр’ех къммуна́ръф стро́ил къл’л’ект’иф// вот ан’и́ з’д’ес’ с’ел’и́л’ис’/ стро́ил’и дама́/ хаз’а́jствъм абзавад’и́л’ис’// паэ́тъму къл’л’ект’иф мы нъзыва́м//]. Зимняки.

КОЛКО́С. Место за селом. [тут ра́н’шъ калко́с был// т’еп’е́р’ вот пусты́р’//]. Акузово.

КОЛМОЛА́НГО. Место в селе. [кладб’иш’ь так нъзыва́ццъ  Ко̀лмала́нгъ// вот и кла́дб’иш’ь/ и во́зл’ь кла́дб’иш’ь ро́ш’ицъ б’ер’о́зъвъ / фс’о так м’е́стъ то нъзыва́ццъ ко̀лмала́нгъ//]. Акузово. [ЭРС: колмо «гиблое», ланго «место»].

КОНЮ́ШНЯ УДА́ЛКС. Озеро. [а зъ-кан’у́шн’ьj о́з’ьръ бы́лъ/ так-и зва́л’и jево́ кан’у́шн’ъ уда́лкс/ уда́лон’ зна́ч’ит пъзад’и́//]. Акузово. [ЭРС: удалкс «зад»].

КОПЫ́ТЦЕ (=КОПЫ́ТО). Озеро. [нъ-капы́тъ пахо́жъ/ да-ма́л’ьн’къ ано́/ паэ́тъму капы́ццъ// быва́т и капы́тъ услы́шыш// фс’ем фс’о равно́ пан’а́тнъ// у-нас то́къ адно́ о́з’ьръ с-так’и́м и́м’ьн’ьм//]. Акузово.

КОРО́ВИЙ ПЛЯЖ. Место для купания. [на-то́м пл’ажу́ каро́ф нъ-въдапо́j вад’и́л’и// там купа́ццъ  хърашо́/  п’есо́к/ б’е́р’ьк ро́вныj// ра́къф ч’ут’ да́л’шъ ат-б’е́р’ьгъ нага́м’и наш’у́път’ мо́жнъ да́жъ// на-то́м б’ьр’егу́ то́л’къ т’еч’е́н’jь с’и́л’нъ дъ-варо́нк’и// о́мут там/ самы́ инагда́ фсплыва́jут гъвар’а́т бал’шы/ уса́ты//]. Акузово.
КРА́СНАЯ ГОРА́. Холм. [эт м’е́стъ/ кра́снъ гора́/ зъ-с’ело́м/ зъ-дупка́м’и// так назва́л’и/ пътому́-штъ травы́ ма́лъ росло́/ одна́ кра́снъ гл’и́нъ была́//]. Ачка. 

КРА́СНАЯ ГО́РКА. Холм. [э́тъ у-хала́тъ го́ркъ// ра́н’шъ на-кра́снъj го́рк’ь м’е́л’н’ицы стаjа́л’и в’ьтр’аны́jь// а б’е́р’ек высо́к’иj съ-стъраны́ тата́р и кра́сныj ат-гл’и́ны/ паэ́тъму кра́снъ го́ркъ//]. Акузово.
КРИУ́ЛИЦА. Улица. [у́л’ицъ изо́гнутъ з-двум’ъ глаго́лъм’и// глаго́лы эт отступл’е́н’jь пъ-стърона́м так’и́ по-у́л’ицъ//]. Ачка. 

КРУ́ГЛЫЙ О́СТРОВ. Остров. [кру́глыj остръф/ он круглыj вот так и назва́л’и//]. Акузово.    

КРУТОВРА́ЖКА. Деревня. [она́ ф-круты́х овра́гъх л’ежы́т//]. Ачка.
КРУТО́Й ВРАГ. Овраг. [што круто́j? нъ-круто́м б’ьр’егу́ л’ежы́т/ вот и круто́j||]. Акузово. 

КУЗНЕЦО́В ПОРЯ́ДОК. Улица. [с’ем’jа́ куз’н’ецо́вых жыв’от на-то́j пор’а́тк’ь//]. Ачка. 

КУ́КА. Улица. [а ту у́л’иц/ чър’ьз-доро́гу што/ мы ку́къj зва́л’и// прозва́л’и кто-тъ до-на́с ш’ш’и//]. Мостовка.
КУ́НШКА ПАНДО́. Холм.  [гара́  ф-с’ьр’ед’и́н’ь ку́ншкъ пандо́ нъзыва́ццъ// н’е-зна́jу/  пъч’ему́ так//]. Акузово. [ЭРС: ку́ншка «средний»]. 

КУСТА́РНЫЙ ОСТРО́В. Остров. [эт о́стръф куста́рн’икъм в’ес’ паро́с/ н’ь- праjд’о́ш/  н’е-прал’е́з’ьш/ а jеш’ш’о́ лы́сыj о́стръф jес’//]. Акузово.  

Л

ЛАДИ́ЛОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. [лад’и́лъвы на-т’е́м пор’а́тк’ь жыву́т//]. Ачка.
ЛЕВА́НОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. [а на-э́т’им пор’а́тк’и л’ева́нъвы жыву́т/ поэ́тъму л’ева́нъф//]. Ачка.
ЛОБА́НОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. [лоба́нъвы з’д’ес’ жыву́т//]. Ачка.
ЛО́ДОЧНОЕ О́ЗЕРО (ЛО́ДКА ЭРЬКЕ́). Озеро. [на-ло́тку пахо́жъ о́з’ьръ-тъ/ пъ-мардо́фск’и то́жъ та́к-жъ нъзыва́ццъ// ло́ткъ эр’к’е́ ан’и́ гъвар’а́т// эр’к’е́ / эт о́з’ьръ па-jи́х’н’ь//]. Акузово.  [ЭРС: эрьке́ «озеро»].

ЛУГОВА́Я УЛИЦА. Улица. [э́тъ у́л’ицъ нъ-в’ьр’еп’е́/ ана́ к-луга́м/ туда́ г-бака́лд’ь ид’о́т//]. Акузово.   

ЛЫ́СЫЙ О́СТРОВ. Остров. [а jеш’ш’о́ лы́сыj о́стръф jес’// на-н’о́м  н’ет кусто́ф/ вот jево́ лы́сым и празва́л’и//]. Акузово.
М

МАГАЗЕ́ЙНЫЙ ПОРЯ́ДОК. Улица. [ на-э́т’им пор’а́тк’ь мъгаз’и́н//]. Ачка. 

МА́КО У́ГОЛ. Остров. [оj! и н’е-зна́т н’икто́/ пъч’ему́ так нъзыва́ццъ  то м’е́стъ// но у́гъл-тъ пан’а́тнъ/ там как у́гъл/ ну пахо́ш на-у́гъл о́строф// а вот ма́ко што зна́ч’ит/ н’е-ска́жът-уш н’икто́// сло́въ мардо́фскъ/ скар’е́j фс’ево́// на́дъ у-са́мых ста́рых мардво́ф спра́шывът’// но м’е́стъ то стар’и́ннъ// там па́ръ фпада́т ф-п’jа́ну//].  Акузово.

 МЕДВЕ́ЖИЙ У́ГОЛ. Луг и прилегающий к нему лес. [м’ьдв’ед’о́ф ф- с’ерга́ч’скъм л’есу́ бы́лъ ра́н’шъ мно́гъ/ ш’ш’ас-ых н’ет/  а м’естъ так и нъзыва́ццъ  дъ-с’их-по́р вот// и-лук м’едв’ежыj/ и л’ес к-н’ему́ / фс’о там м’ед’в’е́жjь//]. Акузово.

МИРСКО́Й КОЛО́ДЕЦ. Колодец. [родн’ик’и холо́дны бы́л’и в-э́тъм м’е́с’т’ь// р’ешы́л’и постро́ит’ коло́д’ьц// вот и стро́ил’и ф’с’ем м’иръм// ф’с’у д’ер’е́в’н’у согна́л’и нъ-постро́jку коло́ццъ// вода́ брала́с’ на-ф’с’а́к’и э́кстр’ьнны слу́чъjи/ была́ в-н’о́м в-л’убу́ за́суху// л’у́д’и съ-ф’с’ево́ с’ела́ пр’иjежжа́л’и с-фл’а́гъм’и зъ-водо́j к-м’ирско́му коло́ццу// ]. Ачка.
МИТЯ́НЬ. Берег реки с пристроенным мостиком. [м’ит’а́н/ так мо́с’т’ик  нъзыва́ццъ  зъ-их агаро́дъм// и б’е́р’ек тош у-мо́с’т’икъ м’ит’а́н’// нъпр’им’ер/ вот ска́жъш до́мъ рад’и́т’ьл’ъм/ jа купа́ццъ  пъд-м’ит’а́н’  паjду́// и́л’и  нъ-м’ит’а́н’ / на-мо́с’т’ик паjду́|| вот так//]. Акузово. 

МОГИ́ЛЬНИК. Овраг. [э́тъ jамъ в-л’есу́// авра́к пада́л’шъ ат-с’ела́ в-л’есу́// эт сп’еца́л’нъ так// скат’и́ну туда́ издо́хшу уваз’и́л’и ра́н’шъ// ка́к-тъ вот jа шол па-л’е́су и наткну́лс’ъ на-ко́с’т’и в-авра́гь//  за́пъх гн’и́л’и// оj ! фу! эт маг’и́л’н’ик и был//]. Акузово.   

МОЛЕ́БНЫЙ ОВРА́Г. Овраг. [эт овра́к зъ-с’ело́м// случа́лъс’ жара́ стоjа́лъ с’и́л’нъ/ пос’е́вы г’и́бл’и/ скот’и́нъ страда́лъ от-жары́// Вот ба́бы и р’ьб’ат’и́шк’и с-ыко́нъм’и ход’и́л’и мол’иццъ  туда́ и-прос’ит’ дожжа́// помо́л’ъццъ/  бох даст до́жжычкъ//]Ачка.

МОРДО́ВСКИЙ ПОРЯ́ДОК. Улица. [тут в-нача́л’ь э́тъj у́л’ицы мордв’и́н ра́н’шъ жыл// он-уш давно́ у́м’ьр/ а так и зов’о́ццъ  мордо́фск’иj пор’а́дък//] Ачка.
Н

НАЧКОЛЕ́Й. Овраг. [на̀ч’кал’е́j пад-в’а́зъфкъj// эт сыро́j авра́к// на́ч’ко / сыро́j пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: начко «сырой», лей «овраг»].

НИ́ЖНИЙ ЛЕС. Лес. [л’ес зъ-доро́гъj н’и́жн’им нъзыва́ццъ// он в’ет’ вн’изу́//]. Мостовка.
НИШКЕЛЕ́Й. Овраг.  [н’и́шк’е / э́тъ у́л’jи пъ-мардо́фски/ ты пъсматр’и́ на- с’т’е́ны авра́гъ-тъ/ там так’и́ jа́мк’и углу́бл’ьны/ как вот бу́ттъ гн’о́здъ/ пр’ам вот в-э́тъj с’т’ен’е́| их мно́гоъ-мно́гъ// эт’и ды́ры у́л’jъм’и назва́л’и давно́ ужэ́/ вот паэ́тъму и н’ишк’ел’е́j//] Акузово. [ЭРС: ни́шке «улей» ].

О

ОБРЫ́В. Овраг. [зъ-агаро́дъм’и у-ч’уд’ита́рк’и Абры́ф jес’// там р’еск’иj абры́ф// купа́л’ис’ там ра́н’шъ ч’а́стъ// ры́бу ло́в’ут с’еjч’а́с ма́л’ен’к’и р’еб’а́тк’и//]. Акузово. 
ОДВЕ́ЛЕ. Село. [но́въ б’ер’о́зоъфкъ одв’е́л’ь пъ-мардо́фск’и нъзыва́ццъ// Од \ но́выj зна́ч’ит/ в’е́л’ь / эт с’ело́// но́въ с’ело́ пълуч’а́ццъ// ф’с’е мардва́ так jеjо́ нъзыва́jут// в-но́въj б’ер’о́зъфк’ь-т’и то́жъ мардва́  жыву́т// ]. Акузово.

[ЭРС: од «новый» ве́ле «село, деревня» ].

ОЗНО́МО ЛИ́СЬМА. Родник.  [за-ста́рым масто́м/ как jево́ п’ьр’ед’о́ш/ радн’ик jес’// эт н’ь-прасто́ м’е́стъ та́ма/  и радн’и́к тот то́жъ н’ьабы́ч’ныj|| он ф’с’егда́ хало́дныj// да и там в’ет’ он пр’а́мъ у-р’ек’и// а в’в’ерх даро́гъ расхо́д’иццъ в-го́ру на-в’а́зъфку/ нъ-ура́зъфку// п’ьр’екр’о́стък//  м’е́стъ то ф’с’егда́ сла́в’илъс’ н’еч’и́стым/ валшэ́бным што-л’// туда́ на-э́т радн’и́к хад’и́л’и ба́ушк’и в-жару́ и-ч’ита́л’и/ даж’ж’а́ прас’и́л’и// озно́мо ли́с’мъ jеш’ш’о́ назва́н’jь у-н’ево́// Озно́мо / мал’и́ццъ зна́ч’ит/ л’и́с’мъ / радн’и́к// там до́лгъ нам прасты́м л’у́д’ъм быт’ н’ел’з’а́// туда́ кълдава́т’ хад’и́л’и// с’еjч’а́с-уш ба́ушък так’е́х н’е́ту/ у́м’ьрл’и-уш ф’с’е/а ра́н’шъ хад’и́л’и// да-jа́ вот и  сама́ ка́к-тъ па-молъдъс’т’и шла/ на- с’в’о́клу ф-паша́тъвъ хад’и́лъ/ ну-во́т зна́ч’ит спус’т’и́лъс’ з-гары́/ п’ит’ хат’е́лъ/ жара́ была́// jа пъп’ила́ ис-таво́ ръдн’ика́/ а вада́ студ’о́нъ/ jа и пр’ис’е́лъ/ как пъп’ила́// а фстат’ н’ь-смагла́ пато́м// но́г’и-эт атн’а́л’ис’// а в-вад’е́ как што́-тъ пл’есну́лъ// пато́м-уш с’ил нъбрала́с’ и фста́лъ дъ-быстр’е́j дамо́j атту́дъ// пръстуд’и́лъс’ jа тагда́ с’ил’нъ/ бал’е́лъ//]. Акузово. [ЭРС: озно́мо «молитвенный», ли́сьма  «родник, колодец» ].

ОМУ́Т. Место на реке. [на-на́шъм б’ьр’егу́ каро́в’иj пл’аш/ а на-т’е́м о́мут//  варо́нк’и так’и́ зъкру́ч’ивът в-о́мут’ь// вада́ там так и кру́жыт нъ-адно́м м’ес’т’ь// само́ф на-дн’е́ мно́гъ//].  Акузово. 

ОРЕ́ХОВ БУГО́Р. Холм. [нъ-ор’е́хъвъм бугр’е́ ор’е́шн’ик-т’и рас’т’о́т//]. Ачка.

ОРЕ́ШНИК. Лес.  [а в-бал’шо́м л’есу́ ар’е́шн’ик jе́с’// ар’е́х’и съб’ира́т’ туда́ хо́д’ут// пакш’е́j вот лу́ч’шъ знат то м’е́стъ// он там ф’с’егда́ ар’е́х’и съб’ира́//]. Акузово. [ЭРС: покще́й «дедушка» ].

О́СТРОВ. Остров. [а назва́н’jь таму́ о́стръву jеш’о́ н’ь-пр’иду́мъл’и/ про́стъ о́стръф// мъладо́j в’ет’  о́стръф/ он то́л’къ н’еда́внъ пъjав’и́лс’ъ// п’jа́нъ в’ет’ прар’е́зълъ б’е́р’ьк-т’и/ вот и о́стръф пъjав’и́лс’ъ//]. Акузово.

П

ПА́КСЯ ЭРЬКЕ́. Озеро. [па́кс’ъ ко́л’ъ хат’е́л кърас’е́j ръзвад’и́т’// он-жъ ф’е́рм’ьръм был// о́з’ьръ вы́рыл у-п’jа́ны//  ф-пълаво́д’jь вада́ ад’и́н гот в-jево́ о́з’ьръ зашла́/ а бо́л’шъ и н’ь-зъхад’и́лъ// он бро́с’ил// м’е́стъ так и зав’о́ццъ  па́кс’ъ э́р’к’е́/ то jес’ па́кс’инъ о́з’ьръ//]. Акузово. [ЭРС: Пакся прозвище Ивашина Николая Алексеевича, букв. с морд. па́кся «поле», эрьке́ «озеро»].
ПОНТО́Н. Мост и место у моста. [панто́н / мост тако́j  jево́ на-з’и́му с’н’има́jут// а па-в’е́с’н’ь/ как пълаво́д’jь схо́д’ит/ ап’а́т’ ста́в’ът/ ра́н’шъ ста́в’ил’и бл’и́жъ к- ста́ръму мо́сту/ а-т’еп’е́р’ пад-в’а́зъфкъj//].  Акузово.
ПА́РА. Приток Пьяны. [э́ту р’е́ч’ку па́ръj празва́л’и// паро́  / пъ-мардо́фск’и  хърашо́ зна́ч’ит// эт харо́шъ р’е́ч’къ//]. Акузово. [ЭРС: паро́ «хороший» ].

ПАРОЦЁ́РА. Два параллельных оврага. [э́т’и авра́г’и как бл’из’н’ецы́/ как два бра́тъ/ пахо́жы, ад’ина́къвы// в’ет’ пъ-мардофск’и нъзыва́м па̀роцо́ръj  э́тъ зна́ч’ит харо́шы па́рн’и//]. Акузово. [ЭРС: паро́ «хороший», цё́ра – «юноша»].

ПЕ́НЬДЯ (ПЕ́НЬЗЯ). Улица. [з’д’ес’ ра́н’шъ жы́л’и/ гъвар’а́т/ пъс’ел’е́нцы ис-п’е́нзы //]. Ачка. 

ПЕРЕ́ДНЯЯ ПОРЯ́ДКА (=ИКЕ́ЛЕ ПОРЯ́ДКА). Улица. [фп’ьр’ед’и́ с’ела́ п’ер’е́дн’ъ  пар’а́ткъ/ к-по́л’у п’ер’е́дн’ьму пътаму́-штъ// ик’е́л’ь пар’а́ткъ / пъ-мардо́фск’и то́жъ само́// ик’е́л’ь ф’п’ьр’ед’и́ п’ьр’ево́д’иццъ//]. Акузово. [ЭРС: ике́ле «перед» ].

ПЕСОКЛЕ́Й. Овраг. [п’есо́к в-э́тъм авра́г’ь// пъ-в’ес’н’е́ руч’jи́ там т’екл’и́ a’с’егда́ с-л’е́съ// ф’с’у з’е́мл’у дъ-п’еско́ф размы́л’и// а ш’ч’ав’е́л’ъ там мно́гъ рас’т’о́т// ш’ч’ав’е́л’ така́ к’и́слъ трава́// из-н’е́j суп ра́н’шъ вар’и́л’и/ кагда́ н’е́ч’ьгвъ бы́лъ jес’/ ш’ч’ав’е́л’ съб’ира́т’ ф-п’ьсакл’е́j хад’и́л’и||]. Акузово. [ЭРС: лей «овраг» ].

ПИТА́ЕВ КОЛО́ДЕЦ. Колодец. [напро́т’иф п’ита́jьвых кало́д’ьц стаи́т/ из- н’ево́ во́ду/ нав’е́рнъ-уш/ н’ь-б’еру́т//  п’ита́jьф кало́д’ьц нъзыва́ццъ//]. Акузово. 
ПИЧЕВИ́РЬ (=СОСНО́ВЫЙ ЛЕС). Лес. [п’ич’ев’и́р’ у-на́с jес’ jеш’ш’о́// п’ич’ев’и́р’ / э́тъ сасно́выj л’ес// п’и́ч’ь / сасна́ пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: пи́че «сосна», вирь «лес»].
ПОДГО́РНЫЕ ОВРА́ЖКИ. Овраги. [пад-гаро́j мно́гъ jех/ авра́шкъф падго́рных/ так и гъвар’а́т пра-н’и́х падго́рны авра́шк’и//]. Акузово. 

ПОКШ ЭРЬКЕ́. Озеро. [пъ-с’ер’о́тк’е о́з’ьръ бал’шо́/ ано́ нъзыва́ццъ  покш эр’к’е́// покш / бал’шо́j пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: покш «большой» эрьке «озеро»].

ПОЛЕВА́Я У́ЛИЦА. Улица. [к-пал’а́м э́тъ у́л’ицъ вот и пъл’ева́jъ// нъ-в’ьр’еп’е́ пъл’ева́jъ  нахо́д’иццъ//]. Акузово.
ПОПО́ВНИН КОЛО́ДЕЦ. Колодец. [ра́н’шъ у-на́с ор’е́шынъ мар’и́jъ жы́лъ// мы jеjо́ попо́внъ прозва́л’и// а пъчэму́ попо́внъ// гул’а́лъ она́ с-попо́м/ с’в’аз’ л’убо́вну им’е́лъ// вот и прозва́л’и jеjо́ попо́внъ// от-э́тъj-тъ с’в’а́з’и сы́нъ род’и́лъ// а коло́д’ьц о́кълъ jеjе́нъвъ  до́мъ нъход’и́лс’ъ// вот так и назва́л’и попо́в’н’ин коло́д’ьц//]. Ачка. 

ПО́РВА. Овраг. [н’е-зна́je/  пач’ему́ так нъзыва́ццъ/ кто́-тъ назва́л//]. Акузово.
ПОСА́ДКИ. Березовые посадки.  [а  так и нъзыва́jуццъ  паса́ткъм’и//]. Вязовка.
ПОТА́НИН ПОРЯ́ДОК. Улица. [пота́н’ины з’д’ес’ жыву́т//]. Ачка.

ПРО́КЛЯТАЯ И́ВА. Одинокое дерево у дороги.  [раз’б’и́л’ис’ у-д’е́р’ьвъ таво́
/ кагда́ jеш’ч’о́ калко́с был/ нъ-уа́з’ик’ь два мужыка́ с’-с’ьргач’а́ на-с’м’е́р’т’//]. Акузово.
ПУВА́РНЯ (=ЧАЙВЕ́ДЬ). Колодец. [са́мъ лу́ч’шъ вада́ ф-с’ел’е́ / эт нъ-пува́р’н’и// вада́ в-э́тъм кало́ццъ  м’а́ккъ и дл’а-с’т’и́рк’и хърашо́ и вар’и́т’/ да-ча́j фку́сныj из-н’е́j пълуч’а́ццъ/  зава́р’ивъццъ  хърашо́/ н’ика́к ис-кало́нк’и вада́// ф’с’е атту́дъ во́ду б’еру́т// с-удл’ин’е́jъ да́жъ с’ома́н’ сла́фкъ нъ- в’ьлас’ип’е́д’ь во́ду с-пува́рн’и  пр’иво́з’ит фл’а́гъj// кало́д’ьц н’ь-глубо́к’иj// вада́ о́ч’ьн’ харо́шъ/ ч’а́jнъ// н’еда́ръм тот кало́д’ьц jеш’ч’о́  ч’аjв’е́т’ заву́т/ вада́ пътаму́-штъ в’-н’о́м ч’а́jнъ / ч’аj штоп п’ит’//]. Акузово. [ЭРС: пуварня «родник, колодец»; ведь «вода» ].
ПЧЕ́ЛЬНИК. Пасека. [в-л’есу́ п’ч’е́л’н’ик jес’|| так и гъвар’и́м пръ-н’ево́ п’ч’е́л’н’ик// так и нъзыва́м jево́// с’ерга́ч’ск’и кто́-тъ влад’е́jут им/ н’е-на́шы jево́ д’е́ржут/  н’е-на́шы// так и бу́ит п’ч’е́л’н’ик// ]. Акузово. 

ПЬЯ́НА. Река. [п’jа́ны б’ьр’ега́ у-р’ек’и́/ изв’и́л’исты// так ана́ т’еч’о́т то вл’е́въ/ то фпра́въ/ как п’jа́нъ//]. Акузово. Существует множество легенд о происхождении слова Пьяна, например: Одна из легенд гласит: « Давным-давно были на «Горах» повсюду густые леса. Много в них водилось всякого зверя. Как-то повадился в деревню, что стояла на берегу Суры медведь. Не жалел он ни женщин, ни детей, ни стариков. Много и храбрых охотников погибло от него. Совсем народ отчаялся. В то время подрос в деревне паренёк. Сильный да смекалистый. Решил он сразиться с лютым зверем. А медведь словно почуял что-то. Ушёл в лес и залёг в берлогу. Много дней блуждал юноша в чащобе, продирался сквозь заросли, петлял, возвращался, снова шёл дальше и везде метки ставил, чтобы домой по ним вернуться. Нашёл-таки он медведя. Страшная была схватка. Победил парень, но и ему от свирепого зверя досталось, кровь из ран так и текла. Сильно устал юноша, содрал он с медведя шкуру, взвалил себе на плечи, да и побрёл, шатаясь и спотыкаясь от потери крови, будто пьяный, по своим меткам домой. А там, куда капали капли его крови, ямы да воронки появлялись, а из них ключи били и ручейки бежали. Слились эти ручейки вместе, и потекла река той самой извилистой тропой до самой деревни, где юноша жил, да в Суру влилась. Не забыли люди о подвиге, а речку за её извивы да извороты назвали Пьяной». Нижегородский писатель Мельников–Печёрский писал в книге «На горах»: «По иным местам нашей Руси редко где такие реки найдутся, как Пьяна <…>Ещё первыми русскими поселенцами Пьяной река за то прозвана, что шатается, мотается она во все стороны, ровно хмельная баба, и, пройдя вёрст пятьсот закрутасами да изворотами, подбегает к своему истоку и чуть ли не возле него в Суру вливается». Писатель ссылается по поводу названия реки на упоминание в летописях [Мельников 1978, 467].    Русинов Н. Д. полагал, что имя реки Пьяна родилось еще в глубокой древности, так он сопоставил название с таджикским (языком наиболее сходным с языком индоевропейским) panjya «вода, низовье реки» [Русинов 1994, 36].

Р

РОДИО́НОВКА. Деревня. [од’ино́к’иj мужы́к з’д’ес’ жыл по-и́м’ьн’и ръд’ио́н// а пото́м тут д’ер’е́в’н’у постро́ил’и/ так ръдио́нъфкъj и назва́л’и//]. Ачка.
С

САМСО́НОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. [самсо́нъвы на-э́тъм пор’а́тк’ь жыву́т//]. Ачка.
СВА́И. Место на реке.  [ра́н’шъ з’д’ес’ м’е́л’н’ицы стаjа́л’и въд’аны́jь/ а т’еп’е́р’ сва́и тарч’а́т// так и гъвар’и́м пра-н’и́х сва́и// куда́ рыба́ч’ит’ паjд’о́ш? на-сва́и!]. Акузово.

СВЁ́КЛИНО ПОЛЕ. Поле. [нъ-пол’а́х  са́хърныj заво́n с’в’о́клу са́хърну сажа́т// пал’а́ э́т’и и нъзыва́м с’в’о́къл’ным’и/ с’в’о́кл’иным’и// ско́ръ вот пъдрас’т’о́т с’в’о́клъ/ върава́т’ паjду́т на́шы//]. Акузово.

СЕ́ЛЕН ЛУ́КА. Остров. [так давно́-уш нъзыва́м// н’ь-скажу́/ пъч’ему́//]. Акузово. [ЭРС: селен «вяз», лука «луг»].

СЕМЕНОВКА. Село. [с’ем’о́н како́j-н’итъ аснава́л//]. Акузово.

СЭРЕЙ ТАРКА. Место над оврагом. [нъд-н’ишк’ел’е́jьм съ-стъраны́ л’е́съ м’е́стъ jес’/ нъзыва́ццъ  сэр’е́j  та́ркъ// там апу́шкъ// сэр’е́j / высо́к’иj азнач’а́т//]. Акузово. [ЭРС: сэрей «высокий», тарка «место»].

СЁ́ОНЬ. Овраг. [с’о́он’ / гл’инъ зна́ч’ит/ гл’и́ну б’еру́т из-э́тъвъ авра́гъ// с’о́он’ / э́тъ гл’инъ//].  Акузово.  [ЭРС: сё́онь – «глина»].

СКАМЬЯ́. Место в лесу. [скам’е́jкъ стаjа́лъ у-фхо́дъ в-л’ес// аддахну́т’ мо́жнъ бы́лъ на-н’е́j// так то м’е́стъ и нъзыва́л’и скам’jа́// ш’ш’ас вот скам’jи́  н’ет/ а ф’с’о равно́ гъвар’а́т/ у-скам’jи́  jа́гъды съб’ира́л//]. Акузово. 

СТА́РИЦА. Старое русло реки. [п’jа́нъ-тъ в’и́д’иш/  кака́ изв’и́л’истъ// вот нъ-в’ьр’еп’е́ jес’ ста́р’ицъ/ пъд-б’ер’о́зъфъj cта́р’иц] jес’// эт ру́слъ р’ек’и́ ра́н’шъ бы́лъ// пъ-н’ему́ вада́ т’екла́/ а-пато́м п’jа́нъ прар’е́зълъ з’е́мл’у и нъпр’аму́ т’еч’ ста́лъ// а ру́слъ ста́ръ абм’ел’е́лъ ч’ут’ и ф-ста́р’ицу пр’ьврат’и́лъс’//]. Акузово.
СТА́РАЯ МЕ́ЛЬНИЦА.  Пустое здание. [в-э́тъм зда́н’jи ра́н’шъ м’е́л’н’ицъ была́/ муку́ мало́л’и//]. Акузово.  

СТА́РЫЙ МОСТ. Место на реке. [з’д’ес’ мост был// м’е́стъ так и нъзыва́ццъ  ста́рыj мост// но́выj мост / э́тъ панто́н/ ч’ут’ да́л’шъ к-в’а́зъфк’ь// а з’д’ес’ стары́j мост//]. Акузово.   

СТОЛБОВА́Я. Линия электропровода. [да/ па-по́л’у т’я́н’ьццъ  стълбава́jъ/ в-л’ес ухо́д’ут пръвада́ эл’ектр’и́ч’ьск’и  и так да-масто́фк’и// пъ-стълбаво́j jе́сл’и паjт’и́/ к-ар’е́шн’ику мо́жнъ вы́jт’и//].  Акузово.
СТРА́ШНОЕ МЕСТО. Место в селе. [тут давно́-уш  дом стоjа́л//  в’-н’о́м коз’о́л жыл// про́з’в’ишшъ  тако́// зло́j был ч’ьлав’е́к/ дом вот jово́ до́лгъ стоjа́л ръзвал’и́фшымс’ъ// м’е́стъ э́тъ стра́шным зов’о́ццъ/  пътому́-што стра́шнъ тут ход’и́т’//]. Ачка. (См. Козленков дом.) 

СТРОГА́НЬ ЛИ́СЬМА. Колодец. [кало́д’ьц jеш’ш’о́  у-строга́н’ в-агаро́д’ь jес’|| строга́н’ л’и́с’ьмъ нъзыва́ццъ// строга́н’ / э́тъ про́з’в’иш’ш’ь сата́jьвых тако́/ па-ро́ду ан’и́ строга́н’// так jеш’ш’о́ ба́ушку зва́л’и их/ и у-д’е́дъ то́жъ строга́н’ про́з’в’иш’ш’ь  бы́лъ//].  Акузово.  [ЭРС: Строга́нь – прозвище семьи Сатаевых; ли́сьма «источник, родник»]

СТЭЙЕ́. Место в лесу. [стэjе́ / так нъзыва́ццъ  з’имл’ан’и́къ л’есна́jъ пъ-мардо́фск’и// ана́ ф-том м’е́с’т’ь рас’т’о́т, паэ́тъму и стэjе́  нъзыва́jут// э́тъ м’естъ вдо́л’ л’е́съ нъ-краjу́  у-по́л’ъ т’я́н’ьццъ  дъ-дубра́вы вы́рубл’ьннъj//] Акузово. [ЭРС: кстэйе́  «земляника»].

Т

ТА́ТАР МА́СТОР. Берег реки. [б’е́р’ьк съ-стъраны́ тата́р та́тар ма́стор нъзыва́ццъ// ма́стор / стърана́  то́-jьс’// п’ьр’ево́д’иццъ  как тата́рскъ стърана́// там в’ет’ тата́рск’и с’о́лъ нъч’ина́jуццъ//]. Акузово. [ЭРС: та́тар «татарский», ма́стор «сторона»].

ТАТА́РСКИЙ ПЛЯЖ (=Че́рные пески́, Че́рный пляж). Место для купания. [к-тата́рск’им с’о́лъм ит’т’и пач’т’и́ на́дъ на-э́тът пл’а́ш// вот и-тата́рск’им празва́л’и// а! так и тата́ры то́жъ купа́ццъ  пр’иjеж’ж’а́jут туда́//]. Акузово. 
ТА̀ШТОВЕ́ЛЕ. Село. [с’ело́ ста́ръ б’ер’о́зъфкъ нъзыва́jут та̀штов’е́л’ь// та́што/ ста́рыj/ в’е́л’е / с’ело́// ста́ръ с’ело́// там jеш’ш’о́ нова́ б’ер’о́зъфкъ jес’| но ана́ папо́ж’ж’ь пъjав’и́лъс’// та̀штов’е́л’ь / о́ч’ен’ ста́ръ с’е́лъ/ бал’шо́/ там вот ш’ш’и шко́лу н’ь-закры́л’и/ наро́т ф-калхо́з’ь рабо́та́т// л’у́д’и jес’ ф-’с’ел’е́// бал’н’и́цъ там jе́с’|| зубно́j врач’ харо́шъ// этъ у-цы́гън ко́л’и доч’// хва́л’ът jеjо́ бо́л’нъ// та̀штов’е́л’е \ ста́ръ с’ело́// так то́ль’къ мардва́ зав’от// в’-б’ер’о́зъфкъх в’ет’ то́жъ мардва́ жыв’о́т// и ан’и́ та́кжъ сваи́ с’о́лъ нъзыва́jут ста́ру / та̀штов’е́л’ь/ но́ву / одв’е́л’ь//].  Акузово. [ЭРС: та́што «старый», ве́ле «село»].
ТЕЛЯ́ЧЬЯ У́ЛИЦА. Улица. [т’ел’а́т гна́л’и пас’т’и́ по-э́тъj у́л’ицъ ф’с’егда́// шшас н’ет ста́дъ/ а  вф’с’о́ т’ел’а́чjьj зову́т||]. Ачка.

ТЍКШЕЛУ́КА. Луг. [т’икшэлу́къ jес’ ф’-п’ер’е́д’н’ем по́л’ь// с’е́нъ ко́с’ут/ зъгата́вл’ивут на́-з’иму л’е́тъм нъ-т’икшэлу́к’ь// т’и́кшъ/ трава́ пъ-мардофск’и/ и с’е́нъ так jеш’ш’о́  нъзыва́jут т’икшъ//]. Акузово. [ЭРС: ти́кше «трава» лу́ка «луг»].

ТИНЬГЕЛА́НГО. Место за селом. [зъ-с’ело́м т’ин’г’ела́нгъ jес’|| там з’ерно́ сърт’ирава́л’и ф-про́шлъм/ сушы́л’и/ испако́н в’е́ку ф-том м’ес’т’ь рабо́тъл’и з’-з’ерно́м/ вот-уш калхо́зъ н’е-ста́лъ/ ф’с’о ръсташ’ч’и́л’и/ а м’е́стъ так и нъзыва́ццъ  т’ин’г’ела́нгъ // т’и́н’г’е / э́тъ зна́ч’ит// как вот // ну/ м’е́стъ/ г’д’е з’ерно́ абраба́тываjут// па-ру́сск’и ток//]. Акузово. [ЭРС: ти́ньге «гумно», ла́нго «место»].

ТИНЬГЕЛЕ́Й. Овраг. [р’а́дъм с’-т’инг’ела́нгъ авра́к был\ ну и ш’ч’ас то́жъ jес’/  т’ин’г’ел’е́j нъзыва́л’и//].  Акузово. [ЭРС: ти́ньге «гумно», лей «овраг»].

ТОК. Место в колхозе.  [з’д’ес’ нъ-таку́ з’ерно́ сърт’ирава́л’и и-хран’и́л’и// ток пъч’ему́? з’ерно́ в’ет’ машы́ны сърт’ирава́л’и/ ч’и́с’т’ил’и// а ан’и́ нъ- таку́ рабо́тъл’и// там в’ез’д’е́ эл’ектр’и́ч’ьствъ бы́лъ// ф’с’о т’ехн’икъ д’е́лълъ// вот и ток//]. Акузово.  

ТОРФЯ́НИК. Заболоченные ямы. [ф-калхо́з’ь jеш’ш’о́ и-то́рф дъбыва́л’и// ф-тарф’а́н’ик к’-п’jа́н’ь ухад’и́л’и рабо́ч’и и там р’е́зъл’и торф// да инструм’е́нт был тако́j с’п’еца́л’ныj/ торф р’е́зъл бы́стръ// ре́зъныj торф  по́сл’ь  бр’ик’е́тъ’и-к’ирп’и́ч’икъм’и скла́дывъл’и и сушы́л’и л’е́тъм/ а з’имо́j нъ-сан’а́х в’ез’л’и́ па-с’н’е́гу на-ну́жды с’ела́// как калхо́с ръспър’ад’и́ццъ/ каму́ даст/ и т’е бра́л’и/ в’ез’л’и́ торф  дамо́|| бр’ик’е́т’ик’и ма́л’ьн’к’и бы́л’и ис-то́рфъ/ их ф-патто́пък нъбраса́ш/ он гар’и́т/ т’епло́ до́мъ// как  ад-дро́ф т’епло́//]. Акузово. 

ТфРФЯ́МЫ. Заболоченные ямы. [а ф-т’ех jа́мъх зв’ьр’еп’е́ торф дъбыва́л’и// вот и торф’jа́мы назва́л’и//].  Акузово.
ТРО̀КСПЕ́СЕ. Улица. [ч’ас’ шко́л’нъj у́л’ицы/ там в’ет’ шко́л’нъ/ троксп’е́с’ь нъзыва́м// э́тъ у́л’ицъ пъп’ер’о́к друго́j ид’о́т/ дамо́ф с’ем’-во́с’ьм’ на-у́л’ицъ// ана́ нъ-луга́ ухо́д’ит и там зъвара́ч’ива́т на-в’а́зъфку// тро̀ксп’е́съ/ мардо́фскъ сло́въ/ пъп’ер’о́к у́л’ицъ зна́ч’ит//]. Акузово.  [ЭРС: трокс «поперек», пе «часть, улица»].

ТУМОЛУ́КА. Берег реки и прилегающий к нему луг. [давно́-давно́ л’еса́ расл’и́ в’ез’д’е́/ вакру́к ф’с’ево́ с’ела́// дубы́ в’ькавы́ бы́л’и// ба́ушкъ расска́зывълъ/ ф’с’о с’ело́ в-л’есу́ бы́лъ// как калхо́с стро́ит’ на́ч’ъл’и/ сто́л’къ пъад-па́шн’у вы́руб’ил’и// с’и́лы патра́т’ил’и мно́гъ// тумалу́къ / э́тъ дубо́выj лук//дубра́вы расл’и́// вы́руб’ил’и их/ а м’е́стъ так вот лук и б’е́р’ьк  п’jа́ны тумалу́къj ф’с’о зав’о́ццъ//  каро́ф пасл’и́ нъ-лугу́/ нъ-тумалу́к’//]. Акузово.  [ЭРС: ту́мо «дуб», лу́ка «луг»].

У

УДЛИНЕ́Й. Улица. [ва́шу у́л’ицу удл’ин’е́j нъзыва́м//э́тъ но́въ л’и́н’иjъ пъ-ру́сск’и зна́ч’ит//]. Акузово. [ЭРС: од «новый», ли́ней «линия», «улица»].

УМАТО́Ш. Озеро. [ф-паса́ткъх о́з’ьръ бы́лъ/ дъ-и-ш’ч’а́с то́жъ jес’// умато́ш зва́л’и э́тъ о́з’ьръ// пъч’ему́? н’е-зна́jу! jа jеш’ч’о́ ма́л’ьн’къ б’е́гълъ/ а так ужо́ про́звънъ бы́лъ//]. Акузово. 

УМАРЬЛО́ПА. Место на холме. [умар’ло́пъ так вот нъзыва́ццъ  лужо́к на-в’а́зъфскъj гар’е́// там з’ьм’л’ан’и́ку съб’ира́jут л’е́тъм// Мно́гъ-мно́гъ jеjо́ ф-т’ем м’е́с’т’ь//]. Акузово. [ЭРС: умарьло́па «ягода», «земляника»].

УРАЗВЕ́ЛЕ. Село. [ура́зъфку мы ф’с’егда́ нъзыва́л’и так уразв’е́л’ь// па-на́шъму зна́ч’ит с’ело́ ура́зъфвъ//  дъ-како́j го́рът? ура́зъфкъ ра́н’шъ с’ело́м была́// вот назва́н’jь-тъ дав’н’и́шн’ь// назва́л’и уразв’е́л’ь jеш’ш’о́/ кагда́ с’ело́м уразо́фкъ  была́//]. Акузово. [ЭРС: ве́ле  «село, деревня»].

Х

ХМАТИ́ХА (=ДУБКИ́). Деревня. [др’е́в’н’ь назва́н’jь-тъ ш’ш’ас э́ту д’ер’е́в’н’у дубка́м’и заву́т// пъчэму́ хмат’и́хъ / н’е-зна́jу//]. Ачка. (См. Дубки)  
ХОХЛЯ́НДИЯ. Улица. [вот в-б’ер’о́зъфк’ь ста́ръj jес’ у́л’ицъ/ хахл’а́н’д’jьj нъзыва́ццъ// на-э́тъj у́л’ицъ хахлы́ жыву́т//]. Акузово.  

Ц

ЦЕНТРА́ЛЬНАЯ УЛИЦА. Улица. [ф-цэ́нтр’ь с’ела́ анна/ вот и цэнтра́л’нъ//]. Акузово.  

ЦЕ́НТРАС. Место в селе. [цэ́нтръс / э́тъ цэнтр с’ела́/ мъгаз’и́н там по́ч’тъ/ дама́ кварт’и́рны// цэ́нтръс / э́тъ мардо́фскъ сло́въ//]. Акузово.
ЦЫ́КИНО. Разъезд 538 км. [цы́к’инъ так нъзыва́jут на́шы п’ацо́т тр’и́ццът’ вас’мо́j к’илам’е́тр// цы́к’ин мужы́к тако́j был// у –ста́нцыjи там жыл в-л’есу́ с’-с’ем’jój сваjе́j// цы́к’инъ нъзыва́jут то м’е́стъ па-цы́к’ину//]. Акузово.

ЦЫКИНВИ́РЬ (=ЦЫ́КИНСКИЙ ЛЕС). Лес. [у-цы́к’инъ л’ес цы́к’инск’им нъзыва́ццъ/ а пъ-мардо́фск’и цык’инв’и́р’//]. Акузово. [ЭРС: вирь «лес»].

ЦЫ́КИНСКАЯ ГОРА́ (ЦЫ́КИН ПАНДО́). [ста́нцыjъ н’ь-дал’еко́ цы́к’инъ// вот и цы́к’инскъ гара́ па́этъму//]. Акузово. 

ЦЫ́КИНСКОЕ О́ЗЕРО. Озеро. [в-л’есу́  цы́к’инскъм нъ-гар’е́ о́з’ьръ у-даро́г’и jес’/ано́ цы́к’инскъ то́жъ//]. Акузово. 

Ч

ЧАЙВЕ́ДЬ (=ПУВА́РНЯ). Колодец. [пува́рн’у jеш’ш’о́ ч’аjв’е́т’ нъзыва́jут// во́ду там ис-кало́цъ  дл’ъ-ч’а́jъ  б’еру́т// уш-тако́j фку́сныj ч’аj пълуч’а́ццъ с- вады́ кало́д’ьзнъj//]. Акузово. [ЭРС: чай «чай», ведь «вода»]. (Cм. Пуварня)
ЧЕЕРЬЛЕ́Й. Овраг. [ч’ьjер’л’е́й у-въдака́ч’к’и авра́к тако́j//  мы́шы пъл’евы́ в- э́тъм авра́г’ь// в’ес’ авра́к в-ых но́ркъх// ч’е́jьр’ / мыш пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: че́ерь «мышь», лей «овраг»].

ЧЕ́ЙНЬ. Место на реке. [ч’е́jн’ / къмышы́ с-мардо́фскъвъ  п’ьр’ево́д’иццъ// так м’е́стъ нъзыва́ццъ на-п’jа́н’ь// ано́ как пълуо́стръф/ и ф’с’о ф-къмышэ́//]. Акузово. [ЭРС: чейнь «камыш»].

ЧЁКА́ЛОНЬ. Место на реке. [мо́с’т’ик тако́j/ штоп купа́ццъ  там/ пъласка́т’ б’ел’jо́  на-п’jа́н’ь// ч’ока́лон’ нъзыва́ццъ// он в’ет’ пад-ы́х агаро́дъм// ч’ока́лон’ / так с’ем’jу  ч’ока́лъ нъзыва́jут у-на́с// и м’е́стъ на- р’ек’е́ та́кжъ па-ы́х про́з’в’иш’ш’у  заву́т//]. Акзово. 

ЧЁ́РНАЯ РЕ́ЧКА. Речка. [ч’о́рнъjъ р’е́ч’къ у-кл’учо́фск’их луго́ф ф-п’jа́ну впада́т// анра́ ма́л’ьн’къ// ч’о́рнъ патаму́-штъ вада́ в-н’е́j ч’о́рнъ/ дно и́л’истъ т’о́мнъ// ч’ьрназ’о́м/ б’е́р’ьк//]. Акузово.  

ЧЁ́РТОВА ПЛЕШЬ. Луг. [лу́к-тъ лы́сыj/ как у-ч’о́ртъ пл’еш праjе́д’инъ/ в’е́тръм абдува́т м’е́стъ-тъ/ н’ьхаро́шъ/ н’ьплъдаро́днъ//]. Акузово.
ЧЕ́РНЫЕ ПЕСКИ́. Место для купания. [и-ка́к-уш э́тът пл’аш н’ь-нъзыва́jут// вот ч’орныjь п’еск’и́/ назва́н’иjь мълад’о́ш дала́ тако́// ч’о́рныjь-уш пан’а́тнъ/ ч’ьрназ’о́м/ а-п’еск’и што/ н’е-jа́снъ// да-б’е́р’ьк пл’а́жъ п’еш’ш’а́ныj/ но-и што ан’и́ ч’о́рныjь п’еск’и́ назва́л’и?].  Акузово. (См.: Татарский пляж, Черный пляж)

ЧЁ́РНЫЙ ПЛЯЖ. Место для купания. [ч’о́рным пл’а́жъм назва́л’и так из-зъ-ч’ьрназ’о́мъ// з’емл’а́ ч’о́рнъjъ на-то́м б’ьр’егу́/ вот и-ч’о́рныj пл’аш//].  Акузово. (См. Татарский пляж, Черные пески).

ЧИ ПАНДО́. Холм. [э́ту го́ру то́л’къ мардва́ так нъзыва́л’и ра́н’шъ/ ш’ш’ас-уш/ кро́м’ь курга́н-го́ры/ и-назва́н’иj н’ет// ч’и/ со́нцъ пъ-мардо́фск’и// со́нцъ встаjо́т из-за-э́тъj гары́// п’е́рвыj луч’и́́ на-э́ту го́ру па́дъjут//]. Акузово. [ЭРС: чи «солнце», пандо́ «холм, гора»]. 

ЧУДИТА́РКА. (=ЧУДИВЕ́ДЬ). Место на реке. [у-абры́въ ч’уд’ита́ркъ ил’и ч’уд’ив’е́т’// тут р’е́скъ п’jа́нъ пъвара́ч’ивът// т’еч’е́н’иjь у-б’е́р’ьгъ с’и́л’нъ/ тако́ с’и́л’нъ/ што вада́ н’е-м’о́рзн’ьт з’имо́j// да́жъ ф-с’и́л’ныj маро́с пълын’jа́ мо́жът быт’// ч’уд’ита́ркъ/ т’еку́ч’ьjь м’е́стъ/ и́л’и вада́ т’еч’о́т/ ч’уд’ив’е́т’].  Акузово. [ЭРС: чу́ди «течь, течет», та́рка «место», ведь «вода»].

Ш

ШАГА́ЛОВ ПОРЯ́ДОК. Улица. [шага́лъвы жыву́т на-э́тъм пор’я́тк’ь//]. Ачка.  

ШИ́ШКИН ПОРЯ́ДОК. Улица. [а на-э́тъм пор’а́тк’ь жыв’о́т шы́шк’ин съ-своjе́j с’ем’jо́j//]. Ачка. 

Ю

ЮРИ́ГИНЫНЬ. Место для купания и полоскания белья.  [п’jа́нъ г-д’ер’е́вн’ь бл’и́скъ// мо́с’т’икъф у-б’е́р’ьгъ ма́л’ьн’к’их мно́гъ пънастро́ил’и/ штоп купа́ццъ/ а ра́н’шъ и-б’ел’jо́ с’т’ира́т’ ваз’и́л’и туда́// вот ч’ока́лън’/ ч’ока́л там р’я́дъм жыв’о́т/ м’ит’а́н’/ эт у-м’и́т’р’иjь мо́с’т’ик/ jур’и́г’инын’/ этъ jур’и́г’инын’ стро́ил’и/ фс’е то мо́с’т’ик’и н’ьбал’шы́jь/ так то́л’къ купа́ццъ дъ-пъ-хаз’а́jству// и-б’е́р’ьк р’ек’и́ то́жъ па-мо́с’т’икъм называ́м// так што мо́с’т’ик ч’ока́лън’, што б’е́р’ьк ч’ока́лън’/ ил’ там м’ита́н’/ фс’о ад’ина́къвъ ска́жъш// ]. Акузово. 
Я

Я́МЫ. Овраги. [jам мно́гъ нъ-лугу́ та́мъ фп’ьр’ид’и́/ мы их та́к-и зав’о́м jа́мы//].  Акузово.
ЯШАЛЕ́Й. Овраг. [ч’ево́ т’еб’е́ jеш’ш’о́ на-л’е́j назва́т’// а-а! jьшал’е́j в-в’а́зъфк’ь jес’// авра́к тако́j у-д’е́дъ jа́шы// у-jево́ до́мъ нъ-праго́н’ь ч’ьр’ьз-даро́гу нахо́д’иццъ//]. Акузово.   [ЭРС: лей «овраг, река»].

№5. Словарь микроантропонимов
А

АБУ́Ш. Обид. Прозвище Ивашина Степана Викторовича, 1957 года рождения.  [ст’епа́нъ  абу́шъм jиш’ч’о́  в-мо́лъдъс’т’и празва́л’и// н’ь-зна́jу пъч’иму́//]. Акузово.

АЛЕКСЕ́ЕНЬ МА́НЯ. Нейтр. Прозвище Ивашиной Марии Ефимовны, 1919 года рождения. [му́жъ мъjиво́ звал’и ал’екс’еj// м’ин’а́ па-му́жу так и завут ал’екс’е́jьн’ ма́н’ьj//]. Акузово.
АЛЯ́КА МА́НЯ. Нейтр. Прозвище Ивашиной Марии Алексеевны, 1940 года рождения.  [про́зв’иш’ь эт-давн’и́шн’ь/ ацца́ ал’о́шоj зва́л’и//анна́-жъ ал’екс’е́внъ//]. Акузово.

АРСЯ́НЬ СА́ШКА. Нейтр. Прозвище Казаева Александра Арсеньевича, 1967 года рождения. [са́шкъ па-о́ч’ч’ьству арс’е́н’т’ич’/ тък-арс’а́н’ фс’а с’ем’jа́  у-н’и́х/ и-ма́т’/ и-друг’и́ д’е́т’и то́жъ арс’а́н’//]. Акузово.

АФГА́Н. Обид. Ирон. Прозвище Тюлютова Александра Константиновича, 1988 года рождения. [кто́-тъ из-мълады́х назва́л са́шку афга́нъм//н’ет/ он н’е́-был в-афга́н’ь// он jещ’ч’о́ тагда́ мал’цо́м б’е́гъл/кагда́-эт ваjна́ была́// н’е-зна́jу  jа́// дъ-пр’идуркава́тыj он како́j-тъ//]. Акузово.

Б

БАКИ́РКА. Обид. Прозвище Борисова Владимира Ильича, 1938 года рождения.  [н’е-зна́jу прозва́л кто́-тъ]. Акузово.

БА́ЛЬБА. Обид. Прозвище Милютина Виктора Николаевича, 1965 года рождения. [заву́т ба́л’бъj в’и́т’ку-тъ/ н’е-зна́jу што так//]. Акузово.  

БАРША́Й ЛЕ́НА. Обид. Уничиж. Прозвище Вахрушевой Елены Николаевны, 1969 года рождения. [да-глу́пъ ана́/ глаза́ вы́търъш’ит сваи́/ з’е́нк’и глу́пы// и смо́тр’ит с’е́мъч’к’и грыз’о́т// барша́j/ наве́рнъ/ зъ-глу́пъс’т’ празва́л’и//]. Акузово.
БЕ́КА ВА́НЯ. Нейтр. Прозвище Букина Ивана Алексеевича, 1957 года рождения. [зъика́лс’ь ива́н с’ил’нъ ра́н’шъ// вот он хо́ч’ьт што-то сказа́т’/ а н’ь-мо́жът/ б-б-б/ фс’о б-б-б//так-и кто́-тъ назва́л бе́къj//]. Акузово. 

БЕ́КМАН. Обид. Прозвище Букина Алексея Ивановича, 1991 года рождения.  [ат’е́ц б’екъ ва́н’а/ а л’о́шкъ б’е́кмън вот// ]. Акузово.

БЕЛО́Й. Нейтр. Прозвище  Марескина Геннадия Викторовича, 1969 года рождения. [г’е́нкъ б’ьлабры́сым был/ за-этъ и пълуч’и́л про́зв’иш’ь б’ело́j//]. Акузово.

БЕ́ШЕНЫЙ КО́ЛЯ. Обид. Груб. Унич. Прозвище Кельдюшева Николая Алексеевича, 1969 года рождения. [он б’е́шъныj/ пс’иху́jьт/  сканда́л’ит по́пусту/ жэну́ б’ил ра́н’шъ с’и́л’нъ дъ-и-та́ то́жъ б’е́шънъjь/ ис’т’е́р’ик’и так’и́ мо́жът зав’ес’т’и́/ што огогого́! д’ет’и́шък-тъ то́жъ ф-шко́л’ь б’е́шънъм’и дра́зн’ът//].  Акузово. 

БЕ́ШЕНЫЙ ТАРА́ШКА. Обид. Унич. Прозвище Пахтина Николая Сергеевича 1955 года рождения. [сканда́л’ныj мужы́к// он сам пръ-с’еб’а́ гър’и́т/ ja гр’ит б’ешъныj тара́шкъ//]. Акузово.
БО́Н-БО́Н. Обид. Оскорб. Прозвище Мурзаева Ивана Сергеевича, 1947 года рождения. [он ка́к-тъ вы́пимшы был//лыкъ н’ь-в’аза́лъ// ну/ он и сказа́л/ б-б-б-бон// вну́к’и jесь у-н’ово́/ так он их н’е-л’у́б’ит//  он’и́ пришли́ к-н’ому́/ дра́з’н’ит’ л’уб’и́л’и jово́// в-окно́  стуч’а́т/ крич’ат jому́/ бон-бо́н/ выходи́//он  п’jа́нъ ро́жъ вы́д’ьт/ па́л’цъм гроз’и́т/ и-гри́т/ мон тон макса́н бон-бо́н! эт зна́ч’ит/ jа вам дам бон-бо́н//]. Акузово. 

 БОЯ́Р О́ЛЬГА. Нейтр. Прозвище Ивашиной Ольги Яковлевны, 1948 года рождения.[жыв’от как боjа́ръвъ/ как боjа́рын’ь/ одна́ в бол’шо́м до́м’ь/ так и пъjав’и́лъс’ боjа́р прозви́ш’ь//]. Акузово.
БУДА́Й ВИ́ТЯ. Нейтр. Прозвище Будаева Вениамина Михайловича, 1959 года [пъ-фам’и́л’ии  в’е́н’ъ буда́jьф]. Акузово.
БУДА́Й ВЕ́НЯ. Нейтр. Прзвище Будаева Виктора Михайловича, 1960 года рождения. [пъ-фам’и́л’ии  в’и́т’ъ буда́jьф]. Акузово. (См.: Пыты́ра).

БУДУЛА́Й. Нейтр. Прозвище Ивашина Владимира Ивановича, 1953 года рождения. [алка́ш ви́ктър/ будула́j/ и́м’ъ у-н’ево́// как  цыга́нъ ис-с’ьр’иа́лъ зва́л’и//уш как нам ндра́в’илс’ь будула́j фсе сматр’е́л’и jево́//но у-на́с jеш’о́ дъ-с’ьр’иа́лъ уш-сво́j будула́j был//]. Акузово.

БУЛЫ́Р.Обид. Прозвище  Ивашина Петра Ивановича, 1945 года рождения. [оj/ н’е-скажу́ пъч’ему́ булы́ръм заву́т jево́// ста́ръjь празва́н’jь-т’и//]. Акузово.

БУТЫ́ЛКА. Обид. Прозвище Крохина Алексея Ильича, 1964 года рождения. [буты́лкъ/ алка́ш он/ фс’о вр’е́м’ь з-бутылкъм’и в-аво́с’к’ь ход’и́л//]. Акузово.

БЭ́НДЕР. Обид. Прозвище Кельдюшева Сергея Геннадьевича, 1968 года рождения. [да-кто́-тъ назва́л//]. Акузово.
В

ВАНЧО́Нейтр. Прозвище Якушева Ивана Емельяновича, 1963 года рождения. [ванч’о́ ? а э́тъ ат-и́м’ьн’и/ jево́-жъ ван’ъ заву́т//]. Акузово.
ВАСЬКА́НЬ ГЕ́НА. Нейтр. Прозвище Мурзаева Геннадия Игнатьевича, 1965 года рождения. [де́дъ у-ни́х зва́ли ва́сьj/ паэ́тъму он’и́ фсе вас’ка́н’/ и-jу́ркъ/ и-г’е́нъ//]. Акузово.
ВАСЬКА́НЬ Ю́РКА. Нейтр. Прозвище Мурзаева Юрия Игнатьевича, 1969 года рождения. [де́дъ у-ни́х зва́ли ва́сьj/ паэ́тъму он’и́ фсе вас’ка́н’/ и-jу́ркъ/ и-г’е́нъ//]. Акузово

ВЕ́НЯ БАБА́. Нейтр. Прозвище Якушевой  Марии Никифоровны, 1933 года рождения. [мужъ у-мар’и́и заву́т в’е́н’ъ/ вот ана́ и в’е́н’ъ баба́//]. Акузово.
ВЕРКО́М СВЕ́ТА. Нейтр.  Прозвище Святкиной Светланы Ивановны, 1971 года рождения. [ба́бушкъ у-ни́х в’е́ръ была́//]. Акузово.
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ЛЯБЛЯ́. Шутл. Ирон. Прозвище Бардина Виктора ивановича, 1967 года рождения. [ма́л’ьн’к’им был/ гъвар’и́т’ н’ь-ум’е́л/ а-то́л’къ л’абл’а́/ л’абл’а́/ л’абл’а́ гъвар’и́л// та́к-и празва́л’и л’абл’а́//]. Акузово.

М

МАНЯ́КА. Обид. Прозвище Ивашиной Марии Васильевны, 1936 года рождения. [ман’а́къj/ ман’а́къj фс’игда́ зва́л’и// jе́j н’е-нра́в’илъс’//]. Акузово.
МАРИЯ́НЬ ЛИ́ДЯ. Нейтр. Прозвище Питаевой Лидии Ивановны, 1941 года рождения. [мат’ л’и́ды зва́л’и мар’и́jьj//]. Акузово. 
МАРКИ́НЬ ВА́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Байкиной Валентины Михайловны, 1958 года рождения. [ма́ркъм д’е́дъ зва́л’и/ вот пъ-н’иму́ и празва́л’и их в-д’ир’е́внь марк’и́н’// и-ма́т’ та́к-жъ заву́т марк’и́н’//]. Акузово.
МАРКИ́НЬ ГА́ЛЯ.Нейтр. Прозвище  Бобылевой Галины Михайловны, 1955 года рождения. Акузово. (См. Маркинь Валя).

МАРКИ́НЬ ЛЮ́БА. Нейтр. Прозвище  Мамаевой Любови Михайловны, 1946 года рождения. Акузово. (См. Маркинь Валя).

МАРТЫН КО́СТЯ. Нейтр. Прозвище Константина Ивановича, 1946 года рождения. [н’и-зна́jу што́ марты́н//]. Акузово.
МАРЮ́К ЗО́Я. Нейтр. Прозвище Ерзюковой Зои Васильевны, 1938 года рождения. [мар’у́к ан’и пъ-аццу́// про́зв’иш’ь былъ тако́jь мар’у́к у-ацца́//] . Акузово.
МАРЮ́К НИ́НА. Нейтр. Прозвище Бардиной Нины Васильевны, 1937 года рождения. Акузово. (См. Марюк Зоя).

МАША́КА. Обид. Прозвище Мурзаевой Марии Ивановны, 1924 года рождения. [маша́къ/ про́зв’иш’ш’ь у-ма́р’jи ива́нъвны// ана́ ран’шъ ф-шко́л’ь рабо́тълъ уч’и́т’ьл’м/ а т’еп’е́р’ в’е́д’мъ/ дар у-н’е́j  ат-ба́ушк’и/ та то́жъ ум’е́лъ кълдава́т’/ то́жъ в’е́д’мъj была́// к-маша́к’ь атафс’у́ду наро́т jе́д’ит// кто л’еч’и́ццъ/ кто по́рч’и с’н’има́т’// а кто и-зло́ твар’и́т’/ нъпуска́т’// маша́къ фс’о ум’е́т// на-по́хъръны пр’ид’о́т за-н’е́j сматр’и́/ в-гроп пр’ата́нк’и клад’о́т фс’а́к’и во́лъсы/ кул’о́ч’к’и// гъвар’а́т/ так ана́ рабо́ф с’ебе́ на-то́м с’в’е́т’и съб’ира́т//  така́ эт-в’е́д’мъ маша́къ/ фс’е jеjо́ баjа́ццъ//]. Акузово.
МИ́НЬКА. Одобр. Шутл. Прозвище Салдаева Дмитрия Петровича, 1950 года рождения. [ла́скъвъ так жэна́ празва́лъ/ м’и́н’къ// м’и́н’ьк зна́ч’ит пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: минь – «мой»].
МИРО́НЫЧ. Нейтр. Прозвище Ивашина Ивана Мироновича, 1946 года рождения. [па-о́ч’ч’ьству зав’о́м ива́нъ м’иро́ныч’ьм//]. Акузово.
МИТЯ́НЬ ВА́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Ерискиной Валентины Викторовны, 1948 года рождения. [а у-н’и́х д’е́душкъ был м’ит’а́j па-про́зв’иш’ш’у/ вот ан’и́ фс’е м’ит’а́н’// м’ита́н’ ва́л’ъ/ доч’ м’ит’а́jъ/ адна́ в-д’ир’е́в’н’ь жыв’о́т// друг’и́ фс’е разjе́хъл’ис’//]. Акузово.
Н

НАТА́ЛЬ ВИ́ТЯ. Нейтр. Прозвище Борисова Виктора Николаевича, 1945 года рождения. [мат’ у-н’и́х ната́л’jьj звал’и// анна адна́ их рас’т’и́лъ// б’е́днъ ан’и́ жы́л’и// вот па-ма́т’ьр’и их заву́т ната́л’// ]. Акузово.

НАТА́ЛЬ ГЕ́НА. Нейтр. Прозвище Борисова Геннадия Николаевича, 1944 года рождения. См. Наталь Витя.

НАТО́ЛЯНЬ. Нейтр. Прозвище Сатаева Анатолия Николаевича, 1944 года рождения.  [нато́л’ън’ пъ-нато́л’иjу/ заву́т//]. Акузово.
НУМА́ЛО. Обид. Прозвище Ивашина Николая Ивановича, 1963 года рождения. [трусл’и́выj мужы́к н’икала́j// за-тру́със’т’ нумало́ празва́л’и// нумало́/ э́тъ за́jъц//]. Акузово.  [ЭРС: нумало «заяц»].

НАХА́Л КО́ЛЯ. Обид. Прозвище Мурзаева Николая Петровича, 1970 года рождения. [да-ха́м он// н’и-стыда́/ н’и-со́в’ис’т’и н’е́-былъ у-н’ево́// д’е́лъл фс’игда́ што хот’е́л/ фс’ем нъп’ьр’ико́р// да-о́н и-са́м гъвар’и́л инагда́// вот ка́к-тъ в-го́с’т’и захо́д’ит/ а-мы́ jево́ н’и-жда́л’и сафс’е́м/ так он/ jа наха́л/ jа и-зашо́л//]. Акузово. 

О

О́ГА МА́НЯ. Нейтр. Прозвище Якушевой Марии Александровны, 1930 года рождения. [н’е-зна́jу/ што зна́ч’ит про́зв’иш’ш’ь о́гъ/ давно́ так заву́т о́гъ ма́н’ъ//]. Акузово. 

ОВТО́. Обид. Прозвище Устимова Геннадия Борисовича, 1958 года рождения. [г’е́нъ нъ-м’идв’е́д’ъ пахо́ш// овто́/ м’едв’е́т’ пъ-мардо́фск’и//]. Акузово. [ЭРС: овто́ «медведь»]. 

О́КРАНЬ ШУ́РА. Нейтр. Прозвище Салдаевой Александры Яковлевны, 1939 года рождения. [н’е-зна́jу/ што о́кран’//]. Акузово.

ОЛЁ́ШОНЬ ЗО́Я. Нейтр. Прозвище Василькиной Зои Петровны, 1935 года рождения. [му́жъ ал’о́шъj зва́л’и/ па-му́жу заву́т //]. Акузово.

ОСТА́НЬ ВАЛЯ. Нейтр. Прозвище Радаевой Валентины Алексеевны, 1965 года рождения. [оста́н’/ э́тъ стар’и́ннъjь про́зв’иш’ш’ь// так и мат’ jеjо́ то́жъ была́ оста́н’//]. Акузово. 

П

ПА́ЛЫЧ. Нейтр. Прозвище Ивашина Николая Павловича, 1949 года рождения. [ф-шко́л’ь рабо́тъл па́лыч’// ка́к-тъ зва́л’и фс’о па́лыч’ jево́/ та́к-и заву́т па́лыч’//]. Акузово.

ПА́НЯ ВА́СЯ. Нейтр. Прозвище Мурзаева Василия Филипповича, 1933 года рождения. [н’е-скажу́ пъч’иму́ па́н’ьj  заву́т//]. Акузово. 

ПЕНДЮ́К. Обид. Прозвище Василькина Андрея Геннадьевича, 1969 года рождения. [назва́л кто́-тъ п’ьнд’уко́м// аб’и́днъjь празва́н’jь//]. Акузово.

ПЕТРА́НЬ А́ННА. Нейтр. Прозвище Мурзаевой Анны Николаевны, 1925 года рождения. [па-му́жу ана́ петра́н’// му́жъ зва́л’и п’етра́н’ л’он’ьj//]. Акузово.

ПИРА́Т АНДРЕ́Й. Обид. Унич. Прозвище Мурзаева Андрея Валентиновича, 1972 года рождения. [п’ира́тъм’и их jеш’о́ з-д’е́цтвъ празва́л’и// върава́л’и ан’и́/ пътаму́-штъ/ как п’ира́ты// да́-и кагда́ ан’и jеш’о́ ма́н’ьн’к’и бы́л’и/ кто́-тъ сказа́л пра-н’и́х/ вон п’ира́ты иду́т! Так брат’jо́ф и-зва́т’ ста́л’и п’ира́тъм’и// п’ира́т jуркъ да-п’ира́т андре́j// ф-шко́ль ан’и́ фс’игда́ за-дв’е́р’jу уч’и́л’ис’// по́сл’ь шко́лы ф-т’ур’м’е́ пан’е́скъ рас с’ид’е́л’и зъ-върафство́// так ш’ш’ас и мата́jуццъ пъ-д’ир’е́в’н’ь без-д’е́лъ/ ры́бу ло́в’ът дъ-пръдаjу́т за-во́тку-ту//]. Акузово.
ПИРА́Т Ю́РКА. Обид. Унич. Прозвище Мурзаева Юрия Валентиновича, 1972 года рождения. См.: Пират Андрей. 

ПЛАТО́НЫЧ. Нейтр. Прозвище Ерискина Ивана Платоновича, 1940 года рождения. [па-о́ч’ч’ьству плато́ныч’ьм и-зав’о́м//]. Акузово.
ПОЛАГЕ́ЯНЬ МА́НЯ. Нейтр. Прозвище Ивашиной Марии Александровной, 1929 года рождения. [у-ма́н’и мат’ пълаг’е́jъ зва́л’и/ паэ́тъму ан’и́ пълаг’е́jън’//]. Акузово.
ПОЧА́НЯ. Обид. Прозвище Устимова Валерия Ивановича, 1967 года рождения. [вал’е́ркъ ка́м’инск’иj// там jево́ празва́л’и поч’а́н’ьj// н’е-зна́j/ што поч’а́н’ъ тако́jь//э́тъ мардо́фскъ сло́въ/ што зна́ч’ит  н’ь-скажу́//]. Акузово. [ЭРС: поча́ня  о хлебе «черствый», о картошке «рассыпчатый»].

ПРО́БКА. Обид. Прозвище Ивашина Виктора Ивановича, 1958 года рождения. [празва́л кто́-тъ про́пкъj//]. Акузово.

ПРОКУРО́Р. Шутл. Прозвище Пивсаева Николая Николаевича, 19. [он пръкуро́ръ вази́л нъ-машы́н’ь/ вот съмаво́ пракуро́ръм и-назва́л’и//]. Акузово. См.: Лёвки́нь Коля.

ПЫ́РКИНЫ. Обид. Прозвище Новиковых Ирины Владимировны, 1980 года рождения и Сергея Дмитриевича, 1978 года рождения. [да-б’е́дны ан’и́//в-до́м’ь пол ръзб’ира́л’и да́жь ф-пато́пк’е з’имо́j жгл’и́// вот так’и́ ан’и́ б’е́дныjь// их так давно́ пы́рк’инъм’и нъзыва́jут// пъч’иму́?/ дъ-пътаму́-штъ ан’и́ б’е́дны//]. Акузово. 

С

СА́НЫЧ. Нейтр. Прозвище Сатаева Александра Александровича, 1980 года рождения. [ф-шко́л’ь рабо́тъл/ д’е́т’и так jево́ празва́л’и/ са́ныч’//]. Акузово. 

СЁМА́НЬ ЗИ́НА. Нейтр. Прозвище Тарасовой Зинаиды Александровны, 1943 года рождения. [па-му́жу с’ома́н’ з’и́нъj зав’о́м// у-сла́фк’и с’ома́н’ про́зв’иш’ш’ь//]. Акузово. См.: Сёмань Славка.

СЁМА́НЬ СЛА́ВКА. Нейтр. Прозвище Тарасова Вячеслава Семёновича, 1943 года рождения. [пъ-аццу́ с’ома́н’ сла́фкъ-тъ// с’ома́н’ ан’и́//]. Акузово.
СЁМКА́НЬ ЛЁ́НЯ. Нейтр. Прозвище Бочкина Алексея Семеновича, 1922 года рождения.  [л’о́н’ъ/ брат радно́j д’иг’и́н’ а́н’н’ь// с’ем’о́ныч’ он пъ-о́ч’ч’иству/ паэ́тъму и-с’омка́н’ л’о́н’ъ//]. Акузово.

СВЯТКА́НЬ НИ́НА. Нейтр. Прозвище Святкиной Нины Аркадьевны, 1953 года рождения. [фс’а с’им’jа́ у-н’их бал’ша́jъ// и-фс’е́ ан’е́ св’а́тк’ины пъ-фам’и́л’иjи/ фс’е ан’и́ св’атк’а́н’/и-муш св’ятка́н’ вал’е́ркъ/ жэна́ св’атка́н’ св’е́тъ/ да́-и т’о́ткъ их то́жъ св’атка́н’ в’е́ръ// св’а́тк’иных мно́гъ в-д’ир’е́вн’ь у-на́с//св’ятка́н’ н’и́нъ то́жъ радн’а́ с-н’и́м’и//]. Акузово.

СВЯТКА́НЬ ВЕ́РА. Нейтр. Прозвище Святкиной Веры Максимовны, 1918 года рождения. См.: Святкань Нина.  

СВЯТКА́НЬ ВАЛЕ́РКА. Нейтр. Прозвище Святкина Валерия Анатольевича, 1969 года рождения. См.: Святкань Нина.

СТА́РОЙ И́РА. Обид. Прозвище Сатаевой Ирины Алексеевны, 1973 года рождения. [jеш’о́ са-шко́лы ста́ръj и́ръj  празва́л’и// дра́зн’ил’и jеjо́ ста́ръj// на-ба́ушку/ нъ-стару́ху пахо́жъ// жи́рнъ/ как каро́въ/ расп’о́рлъ jеjо́//]. Акузово.
СТЁПКА́НЬ НИ́НА. Нейтр. Прозвище Мурзаевой Нины  Петровны, 1942 года рождения. [ст’опка́н’/ оj/ н’ь-скажу́/ што так празва́л’и//]. Акузово.
СЯПА́Й ГА́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Фроловой Галины Ивановны, 1970 года рождения. [муш был п’е́рвыj у-га́л’и с’апа́j па-про́зв’иш’ш’у// он у́м’ьр/ а-га́л’ъ фс’о равно́ с’апа́j//]. Акузово. 

Т

ТАЛКАНЯ́НЬ ВА́ЛЬКА. Нейтр. Прозвище Мурзаева Валентина Сергеевича, 1941 года рождения. [ат-ацца́ п’ьр’ешло́ эт-про́зв’иш’ш’ь ва́л’кь/ а-ч’ьр’ьз-н’иво́ и-жэну́ тълкан’а́н’ зо́jьj зват’ ста́л’и// сын jево́/ ко́л’ъ/ то́жъ пъ-аццу́/ па-ва́л’к’ь/  тълкан’а́н’// и-жэна́ талкан’а́н’ га́л’ъ па-му́жу/ па-ко́л’ь// фс’о тълкан’а́н’ дъ-тълкан’а́н’/ а-што́ эт-тълкан’а́н’ н’икто́ н’е-зна́т//]. Акузово. 

ТАЛКАНЯ́НЬ ГА́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Мурзаевой Галины Владимировны, 1966 года рождения. См.: Талканянь Валька.

ТАЛКАНЯ́НЬ ЗО́Я. Нейтр. Прозвище Мурзаевой Зои Николаевны, 1941 года рождения. См.: Талканянь Валька.

ТАЛКАНЯ́НЬ КО́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Мурзаева Николая Валентиновича, 1968 года рождения. См.: Талканянь Валька. 

ТА́ЛЫЧ. Нейтр. Прозвище Ерискина Виктора Михайловича, 1942 года рождения. [н’е-зна́jу/ што та́лыч’ьм заву́т//]. Акузово. [ЭРС: тал «давно», «давнишний»].

ТЕНГИ́З. Нейтр. Прозвище Молькова Николая Егоровича, 1964 года рождения. [т’енг’и́зъм па-мо́лъдъс’т’и звал’и ко́л’у-тъ// мълады́jь так назва́л’и//]. Акузово. 

ТРО́ЦКО́Й СВЕ́ТА. Нейтр. Прозвище  Ивашиной Светланы Викторовны, 1975 года рождения. [тро́цкъj/ ацца́ про́зв’иш’ш’ь бы́лъ тако́jь//]. Акузово.
ТУЖА́НЬ НИ́НА. Нейтр. Прозвище Сатаевой Нины Александровны, 1940 года рождения. [ба́бы н’и́ны про́зв’иш’ш’ь тужа́н’//стар’и́ннъ празва́н’jь тужа́н’-тъ// н’е-зна́jу/ што знач’ит//]. Акузово. [ЭРС: ту́жо «медлительный»]. 

ТЮЛЬПА́Н. Шутл. Ирон. Прозвище Будаева Николая Ивановича, 1965 года рождения. [кто́-тъ пъсм’иjа́лс’ъ над-н’и́м/ т’ул’па́нъм празва́л// jа́рк’иj мужы́к/ пр’ам как т’ул’па́н//]. Акузово.
ТЮЛЮ́НЬ ЗИ́НА. Нейтр. Прозвище Тюлютовой Зинаиды Викторовны, 1956 года рождения. [пъ-фам’и́л’иjи т’ул’у́тъвъ з’и́нъ-тъ/ у-н’е́j во́т-и т’ул’у́н’ з’и́нъ про́зв’иш’ш’ь//]. Акузово.

ТЮРЯ́НЬ ТА́НЯ. Нейтр. Прозвище Кельдюшевой Татьяны Валерьевны, 1969 года рождения. [т’ур’а́н’ с’ерге́j жыл/ т’ур’а́н’  та́н’ъ жэна́ jево́// му́жн’инъ про́зв’иш’ш’ь т’ур’а́н’-тъ//]. Акузово. [ЭРС: тюремс «драться»].

ТЯЛЬМА́НЬ МАРИ́НА. Нейтр. Прозвище Кельдюшевой Марины Александровны, 1971 года рождения. [т’ал’ма́н’ мар’и́н’ь про́зв’иш’ш’ь пъ-насл’е́цтву дало́с’/ ат-рад’и́т’ьл’ьj//]. Акузово.
ТЯНЯКА́НЬ СВЕ́ТА. Нейтр. Прозвище Бочкиной Светланы Ивановны, 1964 года рождения. [т’ан’а́къj мат’ зва́л’и св’е́т’ину// вот и св’е́ту заву́т па-про́зв’иш’ш’у ма́т’ьр’и т’ьн’ака́н’ св’е́тъ//]. Акузово.
ТЯП-ЛЯ́П. Шутл. Ирон.  Прозвище Пивсаева Владимира Александровича, 1938 года рождения. [рабо́ту он так выпалн’а́т/ т’ап и-л’а́п/ халту́р’ит// вот и- празва́л’и jиво́ т’ап-л’а́пъм// он и-са́м/ а-ч’иво́ тут ваз’и́ццъ/ т’ап/ л’ап и-гато́въ//]. Акузово.
У

УЛЮ́. Нейтр. Прозвище Казаева Юрия Арсеньевича, 1968 года рождения. [ул’у́ в-д’е́цтв’ь назва́л’и ул’у́// р’еб’атъ м’ьш-сабо́j нъзыва́л’и/ а-пато́м и-пр’икл’е́jьлъс’ к-н’е́му э́тъ празва́н’jь// ]. Акузово.

Ф

ФИЛЯ́НЬ ФА́Я. Нейтр. Прозвище Якушевой Фаины Петровны, 1943 года рождения. [му́жъ у-фа́jи ф’ил’а́н’ про́зв’иш’ш’ь/ па-му́жу и-фа́jу заву́т ф’ил’а́н’//]. Акузово.  

Х

ХОРОШО́НЬ ТАМА́РА. Нейтр. Прозвище Устимовой Тама́ры Геннадьевны, 1954 года рождения. [ат’е́ц у-тама́ры па-у́л’ицъ фс’о хад’и́л/ и-гъвар’и́л/ ох! хърашо́// и́л’и нъ-скам’е́jк’и с’ид’и́т во́зл’ь до́мъ/ хърашо́-тъ как/ ска́жът// до́брым был// хърашо́ гъвар’и́л/ гъвар’и́л//съмаво́ та́к-и празва́л’и и-с’ем’jу́ хърашо́н’//]. Акузово.  

Ц

ЦЕ́ЗАРЬ ВА́СЯ. Обид. Прозвище Ивашина Василия Николаевича, 1951 год рождения. [жыв’о́т бага́тъ/ как цэ́зър’//]. Акузово.

ЦЫГА́Н КО́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Сатаев Николай Викторович, 1940 годарождения. [ко́лъ мардв’и́н/ кан’е́шнъ/ но ч’ьрнабро́выj был в-мо́лъдъс’т’и\ крас’и́выj/ глаза́ ч’о́рны/ как у-цыга́н// пахо́жыj нъ-цыга́нъ/ паэ́тъму цыга́нъм празва́л’и//]. Акузово.  

ЦЫГА́Н ЛЮ́СЯ. Нейтр. Прозвище Сатаевой Людмилы Николаевны, 1942 года рождения. [па-му́жу цыга́н ко́л’ь у л’у́с’и про́зв’иш’ш’ь цыга́н л’у́с’ъ//]. Акузово. 

Ч

ЧА́ДА. Обид. Прозвище Сатаева Валерия Геннадьевича, 1960 года рождения. [в-д’е́цтвь фс’о сло́въ пъвтар’а́л ч’ат и-ч’а́т/ паэ́тъму празва́л’и ч’а́дъj// н’е-нра́в’иццъ jему́// ч’ат/ э́тъ вот как в-ба́н’у захо́д’ът/ и-пр’е́жд’ь па́р’иццъ/ пар браса́jут/ и-д’в’е́р’ аткрыва́jут/ штоп эт-уга́р и-ды́м/ аста́вшыjс’ъ/ в’м’е́с’т’ь с-п’е́рвым па́ръм вы́шъл// дым тако́j/ ч’а́дъм заву́т//]. Акузово.
ЧАПА́Й СВЕ́ТА. Нейтр. Прозвище Аранкуловой Светланы Викторовны, 1957 года рождения. [па-ба́т’ь ана́ ч’апа́j св’е́тъ// jа́кушъф в’и́ктър ат’е́ц jеjо́/ ф’ил’м уж-бо́л’нъ пръ-ч’апа́jъ нра́в’илс’ъ// он служи́л ф-ко́ннъj къвал’е́р’иjи// на-ло́шъд’и ум’е́л в’ерхо́м jе́з’д’ит’/как ч’апа́j нъстаjа́ш’ч’иj пр’ам//]. Акузово.

ЧЁКА́Л. Нейтр. Прозвище Салдаева Николая Мироновича, 1950 года рождения. [ч’ока́лон’ о́кълъ р’е́ч’к’и// ч’ока́л н’и-зна́jу/ што так назва́л’и//]. Акузово.

ЧМАЯ́К. Обид. Ирон. Прозвище Ивашина Василия Павловича, 1945 года рождения. [аб’и́днъ и́м’ъ ч’маjа́к у-н’ово́// кто́-тъ дал//]. Акузово.

ЧУ́КЧА. Обид. Ирон. Прозвище Шарагина Александра Ивановича, 1969 года рождения. [на-с’е́в’ьр’ь рабо́тъjьт// ф-сургу́т’ь што́-л’и// э́тъ на́ды jево́ мат’ спрас’и́т’/зо́jу/ гд’е рабо́тът// што нъ-с’е́в’ьр’ь быва́т/ паэ́тъму та́к-и празва́л’и ч’у́кч’ьj//]. Акузово.

ЧУЧА́КА. Обид. Ирон. Прозвище Мурзаевой Галины Ивановны, 1949 года рождения. [ка́к-тъ сканда́л’илъс’ ана́ с-к’е́м-тъ// ф-со́р’ь jеjо́ ч’уч’а́къj назва́л’и ба́бы//м’е́лкъ гн’и́дъ така́jъ/ jеш’ч’о́ што́-тъ възмуш’а́ццъ// ч’уч’а́къ/ блаха́ па-на́шыму//]. Акузово.  [ЭРС: чуча́ка «блоха»].

Ш

ШАЛА́Й ГА́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Мурзаевой Галины Филипповны, 1940 года рождения. [шала́jин’/ эт-про́зв’иш’ь их с’им’jи́// га́л’у про́стъ шала́j га́л’ьj зав’о́м//]. Акузово.
ШОКОЛА́Д. Ирон. Прозвище Бардина Юрия Ивановича, 1958 года рождения. [на-ко́снъм заво́д’ь рабо́тът/ ат-ту́дъ прасро́ч’ьнны праду́кты ваз’и́л фс’игда́// ад’и́н рас шъкала́тк’и пр’ив’о́с// фс’у д’ир’е́вн’у карм’и́л и́м’и// с’м’еjа́с’ над-н’и́м шъкала́т про́зв’иш’ь да́л’и//]. Акузово.
ШТЫРЬ. Обид. Унич. Прозвище Сатаева Николая Андреевича, 1968 года рождения. [худо́j/ то́ш’иj/ как штыр’// э́тъ jево́ уч’ьн’ик’и́ празва́л’и// он ф-шко́л’ь рабо́тъл/ jево́ н’ь-л’уб’и́л’и р’еб’а́тъ/ зъ-сп’ино́j c’о́ штыр’о́м нъзыва́л’и//]. Акузово.
ШЫ́ШЫ-МЫ́ШЫ. Обид. Ирон. Прозвище Салдаевой Марьи Ивановны, 1939 года рождения. [ма́шъ хат’е́лъ сказа́т’ м’и́шъ вы́шъл/ а сказа́лъ шы́шы-мы́шы// фс’е зъс’м’иjа́л’ис’/ и ста́л’и так jиjо́ зват’/ шы́шы-мы́шы//]. Акузово.
Щ
ЩЕРЕ́ ВА́ЛЯ. Нейтр. Прозвище Мурзаевой Валентины Николаевны, 1965 года рождения. [пъ-му́жу ана́ ш’ер’е́ ва́л’ъ// ]. Акузово. 

ЩЕРЕ́ ВА́НЯ. Нейтр. Прозвище Мурзаева Ивана Валерьяновича, 1964 года рождения. [ш’ер’е́/ э́тъ па-на́шыму в’ьр’ет’ино́/ хара́кт’ьр у-мужыка́ тако́j изваро́тл’ивыj/ да-х’и́трыj// ат-л’убо́j б’еды́ атв’ерт’е́ццъ смо́жът//]. Акузово. [ЭРС: штере́ «веретено»].

Ю

ЮРИ́ГИН. Нейтр. Прозвище Салдаева Юрия Матвеевича, 1957 года рождения. [ат-и́м’ьн’и jур’и́г’инъм зав’о́м//]. Акузово.

Я

Я́КОНЬ ЗО́Я. Нейтр. Прозвище Якушевой Зои Николаевны, 1941 года рождения. [jако́н’/ про́зв’иш’ш’ь др’е́вн’ь/ о́ч’ьн’ др’е́вн’ь//твоj пра-пра́д’ьт jил’jа́ был jако́н’// у-на́с мно́гъ в-д’ир’е́в’н’ь jа́кон’ бы́лъ// ба́бъ зо́jа па-про́зв’иш’у jако́н’ зо́jъ// у-фс’е́х jако́н’ бар’и́съвы фам’и́л’jъ радна́jъ//]. Акузово.
Я́КИНЬ ТА́НЯ. Нейтр. Прозвище Якушевой Татьяны Андреевны, 1958 года рождения. [н’е-зна́jу/ што jа́к’ин’ зна́ч’ит// муж то́жъ был jа́к’ин’//]. Акузово. [ЭРС: я́ки «идти», «прийти», «ходить»].

Я́ШОНЬ А́РКА. Нейтр. Прозвище Салдаева Аркадия Яковлевича, 1943 года рождения. [ацца́ зва́л’и jа́шъ/ паэ́тъму jа́шон’ а́рка//]. Акузово.
№6.  Исторические сведения  о селе Акузове Сергачского района Нижегородской области.

        Село Акузово находиться в двадцати километрах от города Сергача в восточной части района. Село расположено на правом берегу реки Пьяны и окружено на севере – смешенным лесом, лугами, полями, рекой - с южной стороны. В настоящее время в селе насчитывается около шестисот жителей, среди которых подавляющее большинство  пенсионеры. В селе есть отделение почтовой связи, два магазина, дом культуры. Сельский совет, школа и детский сад были закрыты  пять лет назад. Население села – смешенное: 80% мордва, остальные 20% - русские. Коренное население – мордва. 

         Мордва с давних пор проживает на восточной территории Сергачского района, о чем свидетельствуют археологические раскопки.  Вязовский могильник  является памятником федерального значение. 

        Когда образовалось село Акузово неизвестно. Однако  в XVII веке оно существовало, так как в конце XVIII века в нем проживало 584 человека. Мордовское население долго оставалось верным язычеству. Указом царя Фёдора Алексеевича 16 мая 1681 года всей мордве повелевалось креститься и принять христианство. Мордве было поставлено условие: если не примите христианского бога, то будете обращены в поместных крестьян.  Только через 60 лет после указа мордва  приняла крещение. 

        В XVIII веке  акузовцы были под властью  владельца    князя Дадиана.  По ревизским сказам 1782 года часть акузовцев принадлежала поручице Пашковой Дарье  Ивановне, а другая часть  капитану князю Петру Дадиану. Позже все крепостные акузовцы были куплены Федором Масоловым, а после его смерти разделены между тремя наследниками в чьем владении пребывали до отмены крепостного права. 

       Акузовцы приняли крещение только в 1743 году. В начале деятельности Конторы Новокрещенских дел, учрежденной 11 сентября 1740 года.  По местному преданию самому крещению содействовал сам князь Дадиан. Он устроил так, чтоб все сразу крестились в реке Пьяне. Вскоре была устроена молитвенная часовня, которой епархиальная власть определила – двух священников, диакона и четырех церковнослужителей, чтобы те обучали и новокрещенных, и их детей грамоте и христианским обычаям, потому что мордва еще долго молилась истуканам в капищах, в лесах. 

        Наконец, 17 февраля 1864 года в  Акузове  была построена и освещена церковь. К этому времени в селе проживало 1050 душ обоего пола в 165 домах. В 1875 году церковь посетил епископ Нижегородский и Арзамасский Иоаннисий и отметил что она «благоукрашенная». Этому способствовал нижегородский коммерсант А. Пахомов. Благотворителем он стал по печальному случаю: его пасынок Александр Большов утонул в Пьяне  во время купания. Юношу похоронили во ограде при церкви. За упокой этого юноши А. Пахомов и вложил значительные суммы для благоустройства церкви. Кладбище в Акузове основано одновременно с Церковью. До этого акузовцы хоронили на кладбище в Старой Березовке. 

       В пяти верстах от села сохранились признаки существующего языческого кладбища, на месте которого находили кости и предметы мордовского туалета (бусы, серьги), быта (кочедыки,  лапотные колодки), деньги. От туда же известно, что в начале 19 века акузовская мордва вместе с поклонением истинному богу и его святым молились прежним истуканам, стоявшим на священной поляне, в ложбине в месте слияние реки Пары с Пьяной.  То место было окружено тогда вековыми дубами. Здесь во время моления закалывался общественный бык, варился в жертвенном котле, елся всем миром запиваемой самодельной брагой. Это место сохраняется в памяти жителей как Озно́мо ли́сьма [ЭРС: озно́мо «молитвенный», лисьма «родник, источник»].

      Во второй половине XIX века акузовцы строили избы из дуба и осины, крыли соломой крыши. Печи топились по-черному без дымовых труб. При постройке нового дома сначала распахивали землю и засевали ее зерном, для того чтобы в доме всегда водился хлеб. Перед входом в дом привязывали веревкой к матице пирог, обрубали веревку и смотрели, на место куда упадет пирог. Если он упадет ближе к порогу, к двери, значит житье плохое будет, а если к передней стенке и окнам – счастливое. 

        Более всего акузовцы были склонны к землепашеству. Своей земли было мало, поэтому приходилось арендовать ее у татар за большие деньги. Сели овес, пшено, гречиху. Занимались также лыкоплетением, продавая свои изделия даже в Лыскове. 

       С древности акузовский народ имел множесто поверий. Например, прежде чем сеять по полю разбрасывалась раскрошенные церковные просфоры, взятые с большого праздника. В Благовещение никто никому не давал взаймы, даже хлеба. Девушки пускали по реке венки и смотрели, чей раньше потонет. Утонувший венок предвещал скорую смерть кого-либо из близких.

        Священник Николай Никольский в своем доме открыл школу, в которой обучал грамоте. Церковно-приходская школа была открыта в селе Акузово 20 сентября 1889 года.  До этого в школу многие ходили за семь верст в Старую Березовку. Открытие школы в селе способствовало резкому увеличению числа грамотных.

       В 1904 году в селе насчитывалось 811 мужчин, 824 женщины. Священником был Петр Сергеевич Красовский, псаломщиком В.М. Скородумов, церковным старостой, И. Сатушев. 

     С приходом советской власти церковь была разрушена. Некоторые из жителей еще хранят дома церковную утварь, битые иконы или их осколки, которые удалось им когда-то спасти и сохранить.  Был основан колхоз «Памяти трех коммунаров». 

     В эпоху перестройки в 90-ые годы село многое потеряло. Трудовое население стало покидать родные дома в поисках работы и лучшей жизни. В упадок приходил колхоз, пока окончательно не развалился. С закрытием школы притихла и жизнь в селе. В настоящее время село медленно умирает. 

[Более подробно об истории села Акузово см.: Цыплев 2005.]          
№7. Лингвотопографическая карта-схема села Акузова и его окрестностей Сергачского района Нижегородской области.

1. р.Пьяна

2. Черная речка

3. Медвежий угол

4. р. Старица

5. оз. Копытце

6. Татарский пляж (Черный пляж, Черные пески)

7. о. Кустарный 

8. Нишкеле́й 

9. о. Лысый 

10. Торфямы 

11. Верепе́нская посадка 

12. Бороди́но 

13. Бабале́й 

14. Кардо́н 

15. Кардо́н-пандо́ 

16. Пичеви́рь

17. Большой лес

18. Скамья́

19. Могильник оз. 

20. Умато́ш  

21. Вешкави́рь

22. К-лесу-посадка 

23. д. Зимняки́  

24. Зимняковский лес 

25. р. Старица

26. Зимняковская посадка 

27. Алопе́нская посадка

28. Песокле́й

29. Старая мельница 

30. оз. Зимняковское 

31. оз. Большой 

32. оз. Лодочное

33. Проклятая ива

34-35. Колхоз

36. Ток 

37. с. Акузово   

38. Алопе́

39. Верепе́

40. Трокспе́се

41. Пува́рня 

42. Строга́нь ли́сьма

43. Верге́з ли́сьма 

44. Асфальт

45. Ти́кше лу́ка

46. Ике́ле лу́ка

47. оз. Па́кся эрьке́

48. Торфяник

49. Беря́нь та́рка

50. Байдале́й

51. Курга́н гора́

52. Чи пандо́

53. Ку́ншка пандо́

54. Шлем-гора

55. Васо́лонь пандо́

56. д. Вя́зовка 

57. Яшале́й

58. Начколе́й

59. Келейле́й

60. Пароцё́ра

61. Озно́мо ли́сьма

62. Тиньгеле́й

63. Килейле́й

64. Хала́т

65. Красная горка

66. р. Па́ра

67. о. Ма́ко у́гол

68. Остров

69. Бара́ний пляж

70. Омут

71. Коровий пляж

72. Се́лен лу́ка

73. Чейнь

74. Ямы

75. Юри́гинынь

76. Обрыв

77. Чудита́рка

78. Митя́нь

79. Школьный пляж

80. Чёка́лонь

81. По́рва

82. Тумо́лука

83. оз. Бака́лда

84. Забака́лда

85. о. Круглый

86. Сва́и

87. о. Бугро́в угол

88. Тата́р ма́стор
89. Водокачка

90. Чеерьле́й
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